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ügyének eldöntését. Élve hatalmával, szabad lábra állitotta a foglyo· 
kat, de, jóllehet az év már nagyon rögtöni clutazásra sür· 
gölte öket, mert, hozta fel okul, a benszülöttek gonoszak és féltéke­
nyek lévén, könnyen megsértetteknek hihették volna magukr-t jt>gaik­
ban. Gudleífnek 'l'hurida 1·észére egy arany gyürüt, Kiarton számára 
pedig egy kardot adott át, s megkérte öt, tanácsoln:i barátainak, Dl' 

ji"ijjenek többé e föld1·e, mert B öreg lévén, nem élhet már sokáig. E 
fiild nagy kiterjedéssel, de kevés kikötlíkkel birt, s a hajósok azon 
veszélynek voltak kitéve, hogy mint ellenségek fogadtatnak a Len­
szölöttek által. Elutazván Gudleif, Dublinba tért vissza, s ott tiiltvén 
n telet, a következ/) évben lslandba ment, hol átadta a rábízott aján­
dékokat, és senki sem kételkedett a fölött, hogy a feljebb emlitett 
iireg ember valóhan Biörn Asbrandson volt. 

Erik püspök utja Vinlandba. 

Bizonyosnak miszerint Island és Vinland sokáig érint­
kezésben álltak egymással ez idöszak után, j61lehet a régi leírások, 
mellyekben Grönlandról van sz6, semmi határozott értesítést nem nyuj· 
tanak arról. Ismeretes dolog, miszerint a grönlandi Erik püspök, azon 
vágytól ösztiinöztetve, hogy megtérítse a gyarmatosokat, vagy meg­

öket a keresztény hitben, 1121-ben Vinlandba utazott. Nincs 
tudomásunk ez ut de az elbeszélésben használt kifeje­

látjuk, hogy valóban megérkezett Vinlandba, hol, mint hi-
.hetil, le is telepedett. Az ö utja egygyel több bizonyiték arra, hogy 
a két föld folytatta egymássali összeköttetéseit. 

Amerika északi vidékein tö1·tént fölfedezések. 

Az szerinti eseményt, a régi iratok emlé­
keznek, egy, a Grönlandban lévö Gardar egyházmegye néhány papja 
által Észak-Amerika vidékein 1266-ban tett fiilfedezési ut képezi. Ez 
értesítés bizonyos Halldor nevü pap által egy másik, Arnaid nevezetil 
höz irt levélben található, melly utóbbi eleintén Grönlandban lakott, 
azután pedig Nagy-Lagabaeter norveg király káplánja lett. Ez idöbPn 
majd minden tekintélyesebb grönlandinak voltak hajói, mellyeken 
északra szoktak járni vadászat vagy halászat végett. Az általok l:í­
togatott északi vidékek No1·drsetur-nak, a állomások pedig Grei- . 
par és Kroksfjardarheidi-nek neveztettek. E helyek elsiijének Disco­
tól délre kellett feküdnie ; de egy, Kingiktorsoak nevü, az északi szé­
lesség 72o 55' alatt fekvii szigeten 1824-ben talált run kií mutatja, 
hogy a griinlandok még messzcbb is hatoltak északra. A ál 



611 

lomá.s északra esett a:J: elöbbitöl. Az emlitett papok czélja a legésza­
kibb, következésképen Kroksfjardarheidiní~l is távolabbi vidékek meg­
látogatása volt, melly nevezett helyen a grönlandiak téli szállásukat 
tartották, s hazájokból egyenesen oda szoktak hajózl'i. Elutazván 
Kroksfjardarheidiból déli szél kapta meg, s olly nagy sötétség fogta 
ldiJ·iil öket, hogy kénytelenek voltak magukat a hullámok kényére 
bízni j midön világos lett, nem nagy távolban sok szigetet, fókát, med­
vét és báln:l.t vettek é!>zre. Délről menvén az öbölbe, amennyire csak 
a szem hatott, windenfelé jeget láttak, s a talált nyomokról fölismer­
t.ék, hogy a Akrellingek már laktált e földet, ~ellyhez azonban ök a 
medvék miatt nem közelithettek. Három napi utat tettek tehát vis7.­
szafelé, s ismét skrellingek nyomaira akadtak egy Snioffel (hóhegy) 
ne.vü hegytől délre fekvő nehány szigeten. Sz. Jakab napján délre 
fordultak, s egész napon át Kroksfjardarheidi partjai hosszában evez­
tek j e vidéken éjjel fagyott, de a nap éjjelnappal a láthatáron volt, s 
délben olly alant állott, hogy ha az ember egy hat evezős csónakban 
a lapos part felé nyujtázva keresztben feküdt, a partnak napellenes 
árnya arczára vetődött j éjfél tájban azonban ép olly magasságra 
emelkedett, minőt nálok a grönlandi gyarmatban szokott elérni észak 
nyugati legfentebb állásában. Innen Gardarba tértek vissza. 

Kroksfjardaheidit, miként mondottuk, rendesen látogatták a grön­
landiak. E név mutatja, miszerint az öböl kopár magaslatok által 
környeztetett, s az utleirásokból ítélve, föl kell tennünk, hogy igen 
nagy terjedelemmel birt az, és több napot vett igénybe áthajózása. 
Tudva van, miszerint a hajósok ez öbölböJ vagy azorosból egy másik 
tengerbe és egy belső öbölbe mentek át, honnan a visszatérés nehány 
napba került. Ami a szent Jakab napon tett észleletet illeti, az egyik 
ből semmit sem lehet következtetni : mert nem határozhatván meg a 
csónak mélységét, vagy jobban mondva az ember által elfoglalt hely­
zetet, s a lapos part emelkedetségét, nem határozhatjuk meg a csónak 
felső része által az ember arczával képezett szögletet sem, melly szög­
let a sz.-Jakabi, vagyis jnl. 25-iki nap déli magasságát adná. Ha 
megengedjük, ami igen valószinü, hogy e szöglet 33° volt, a helynek, 
mellyről itt szó van, a 75-ik északi szélességi fok alatt kell lennie. 
Nem lehet föltenni, hogy a szöglet szélesebb volt, s következésképen 
nem jelez délibb földet. A második észrevétel kielégítöbb eredmény­
re vezet. A XIII. században jul. 25-én a nap elhajlás + 17° 54', a 
nappálya ferdesége pedig 23° 3~' volt. Megengedve, miszerint a gyar­
mat; s különösen a gardari püspöki sz.ékhely az Igaliko öböltől északra, 
- hol P-gy tága!l egyház éR sol{ máf! épületek romjai még most ill mu-

39* 
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tatják egy gyarmat főszékhelyét, - s következésképen az északi 
szélesség 60° 55' alá esett, e szigeten a napnak magassága észak-nyu­
gatra a nyári nap-állás (solstitium aestivum) idején 3° 40' volt, ·mi ösz­
szeüt a napnak sz. Jakabkori éjféli magasságával a 7 50 46' egyen­
közü vonal alatt, melly egy kevéssé északra, vagy igen köze1 esik a 
Wellington csatorna szélessége alntt fekvő Barrow szoroshoz. A grön­
landi papok fölfedezési utja tehát tökéletesen megfelel annak, melly 
napjainkban nagyobb gonddal hajtatott végre, s mellynek távolságait 
Parry Vilmos, Ross János, Ross Clark Jakab és sok más angol utazók 
hatál'ozták meg, ép olly merész a rnilly veszélyes vállalataik közben. 

New- Foundland már az is landok által fölfedeztetett. 

E fölfedezés Adaibrand és Thorwol Helgason isiandi papok ál­
tal tétetett, kiknek nevei eléggé isme~etesek hazájok történelmében 
azon állásról , mellyet az Eric Praestehader (papok ellensége) 
norvég király, s a papság közti vi~:<zályok alkalmával elfoglaltak, rnely­
lyek különösen Islandban Rafn Oddson kormányzó s Arne Thorlsk­
son scalholti püspök közt folytak. A kortársak elbeszélései csak ke­
vés szavakkal adják tudtunkra, rniszerint 1285-ben az emlitett papok 
Islandtól nyugatra egy uj földet födöztek feL Nehány evvel később 
Eric meghagyásából Landa Rolf Norvégiából Islandba ment át, hogy 
egy utat tegyen e földre, melly kétségkivül ·azonos általunk New­
Foundlandnak vagy Uj-Földnek nevezett tartománynyaL 

Utazás Marklandba. 

Az utólsó okmány, melly Arnerikáról a kézira tokban találtatik, 
egy Grönlandból Marklandba 1347-ben tizenhét ernber által egyetlen 
hajón tett utra vonatkozik. Ez utazók kétségkivül olly szándékkal 
indultak el, hogy építkezési fát, s más szükséges czikkeket szállitsa­
nak hazájokba. Visszatértökben a hajócska zivatar által tévutra ve­
zettetett, s elvesztvén horgonyait, az lslandtÖI kelt>tre fekv<l Straum­
fjord öbölbe jutott. Az ez utra vonatkozó igen rövid leirásból, melly 
kilencz hónappal azután készült, elég világosan kitünik, miszerint az 
Amerika és Grönland közti viszony még fennállt ez időben, határo­
zottan ki lévén ott rnondva, hogy a hajócska Marklandba ment, melly 
föld ugy van említve, mint ez időben ismeretes és igen látogatott. 

Keresztül futván e régi okrnányokon, rnindenki történeti tény­
nek fogja elismerni, hogy a régi scandinávok a X-ik és XI-ik század-
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ban fölfedeztek és látogatták Észak-Amerika keleti partjainak nagy 
részét, és hogy a két föld közt összeköttetés volt a következett száza­
dokban. A dolog lényege bizonyos és kétségbevonhatlan. De ez 
okmányok is a minden régi kéziratok közös bajában szenvednek, t. i. 
sok homályos helyek fordulnak elö bennök, mellyek azonban ujabb 
vizsgálat és értelmezés á.l.tal talán fölvilágosittathatnak. E végre az 
eredeti okmányokat a régi nyelven szükséges közzétenni, hogy igy 
mindenki hozzájok fordulhasson, s önmaga itélhesse meg, miként ér­
telmeztettek azok. 

Ami a Massachusett és Rho<ie-Islandban (melly helyek róczélját 
képezték az Amerikába való utazásoknak) fölfedezett, sa acandinavok 
e földöni tartózkodásának és telepítvényének tulajdonitott nyomokat 
illeti, megelégszünk azzal, hogy az A n t i q u i t a t es am e r i c an a e 
czimü munkában foglalt értesitések1·e utalunk. 

Rafn Karoly Keresztélynek Észak l'égéazelí Tdrsaadgához tett jelenté8e. 

B.) 5 8- i k I a p h o z. 

Bankok. 

A bankok, mint clömozditói a kereskedelmi hitelnek, egyike 
lévén korunk legbámulatosabb és legjótékonyabb intézményeinek, 
méltó hogy a gazdászok azokat, s azoknak különféle szarkezeteit leg· 
behatóbb tanulmányozásuk tárgyává tegyék. Mi, a helyett, hogy mé­
lyebbcn ereszkednénk a dologba, csak némi, munkánk megértésére 
szükséges ismertetéssei szolgálunk azok természetét és történeimét 
illetúleg. 

A bankok olly eszközök, mellyek által roppant tökék vétetvén 
ki a tisztán kereskedelmi forgalomból, beváltható s szünteleni forga­
lomba tett bankjegyek által helyettesittetnek, melly forgalomban a 
termékek, mikkel ama jegyek kicscréltetnek, közbe jött idő és tér 
nélk9l szülemlenek és fogyasztatnak el. Szóval a bankok czélja az, 
hogy kivévén a pusztán kereskedelmi utak meddő forgalmából a pénzt, 
azon termékeny forgalomnak adják át, melly a termelö és fogyasztó 
által hozatik létre. A bankok ezen bölcsészi indoka nem volt tényező 
azok eredeténél s csak lassan lassan vált azzá. 
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1\Iostanában a bankok föl d h i t e l i és k c r cske d e l m i ek r e 
oszolnak, melly utóbbiak l e t é t j, l cs zá m o l ás i ( djsconto), fo r 
g a t v á n y j (giro) és k ö l cs ö n bankok le hetnck. 

Az elsők a földbirtokot illetik, s czéljok elöleget eszközölni a 
birtokosok részére. Sok van illyen Svéd, Lengyel, Poroszhonban, , 
Belgiumban, s Eszak egyéb országaiban i e bankok a f'óldbirtokra ki-
állított záloglevelek egy neme által biztositott jegyeket bocsátaoak 
ki, mellyek a föld évi terméséből bej1itt kamatot hoznak. Pénzt min· 
den birtokos kaphat a banktól, melly egy, a kölcsön vevő ingatlan ja­
vainak teljes értékére fektetett záloglevél közvetítéBe utján, a birtok­
érték egész két harmada vagy három negyedének erejéig előlegez 

annak. Az el8legek nem tizettetnek vissza bizonyos kitüzött idöre, 
hanem évenkénti, p. o. öt száztóli kamatot hajtanak. Hogy lassanként 
lcfaragtassék az adósság, a birtokos a karnatokon kivül évenkénti há­
rom, négy, öt száztoli járulék fizetésre kötelezi magát. A bank ugy 
szcrzi meg magának a szükséges alapokat, hogy a pénz ellenében je­
gyeket bocsát ki, mellyek a. bemutatótól készpénzért váltatnak be, s 
kézről kézre járnak; azonban az e jegyeken utalványozott összeg nem 
fizettetik látra (a vista), mert a bank nem volna arra képes, miután 
csak lassanként szerzi vissza kiosztott segélypénzeit i hanem évi öt 
száztóli kamatot hajtanak birtokosuknalt, minélfog' a inkább hasonli­
ta~ak állampapirokhoz, mint a szokásos bankjegyekhez. A bank tc­
hát kiadott pénzeitöl minden évben kamatot kap a földbirtokosoktól, 
s e kamatot jegyei bemutatói közt osztja szét. 

Láthatni tehát, miszerint egészben véve a zálogos kölcsönök, s 
magának a zálognak összpontositásában áll, mellynél fogva a sok 
kölcsönző helyét a bank foglalja el, s az gyüjti össze magában a rész­
letes biztosítékok egész összegét, hogy egy átaJános és közös biztosi­
tékká egyesitsa azokat. Szerenesés eszme, melly könnyen kivihető, 
s nagy eredményeket szülhet, mert elejét veszi a zálog fölaprózásából 
szülemlö zavarnak i növeli a kölcsönzök biztonságát, miután nem va­
lamelly rész-birtok, hanem a:z. összes lekötött javakkal áll jót pénzö 
kért i a birtokosoknak pedig a legváltozhatlanabb, igen biztos és mér­
sékelt áru kölcsön köthetési módot szolgáltat, temérdek költség és 
alakiságtól megkimélvén öket ; azután mozgositván a zálogos hiteleket 
a bemutatási jegyek által, igen sok, különben meddőn maradandott 
értéket hoz forgalomba, s illy m6don növeli a társadalmi gazdagságot, 
s szaporitja az ipar eszközeit. 

Sokkal tágasabb körben mozognak és változatosabbak a kerEis­
kedelmi bankok müveletei, melly bankok Wbb OllZtályra volnának 
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különböztethetök. Mellözve ezt, s nem érintve a viszonyt, mellybeu 
gyakran állottak az azokat megalapitott kormányokkal, scm a másod­
rendü müveleteket, mellycket a magán bankok módjára üztck , mi 
csak főbb foglalkozásait akarjuk itt körvonalazni, mellyek a kövct­
kezök: 

1-ször Leszámolják a kereskedelmi papirokat, a lejárási határ­
időhöz mért kamatot vévén azoktól. 

2-szor Látra (a vista) és bemutatásra (al presentatore) kelt je­
gyeket bocsátanak ki a nekik átengedett kereskedelmi papirokért 
cserében, vagy bármelly más adósság törlesztése végett ; s e jegyek 
mindaddig foroghatnak, mig csak birtokosaik be nem mutatják azo­
kat a pénztárnál, hogy készpénzzé fordítsák ; 

3-szor Előlegezéseket tesznek egyesek részére bankjegyekben 
vagy készpénzben, a mikért árúk, s l{ülönösen arany, ezüst letétek­
kel, állam értékpapirokkal, s ingatlan javakrasz616 záloglevelekkel 
biztositják magukat. 

4-szer Egyesek vagy közintézetek részére hitelt nyitnak egy 
bizonyos meghatározott összeg erejéig, és pedig vagy biztosíték mel­
lett, vagy pusztán bizalomra; Sk6czia bankjai főleg illynemű műve­
letckkel foglalkoznak. 

5-ször Letétképen péuzt fogadnak el egyesektöl, .a letevő tet­
szése szerinti visszatérítésre kötelezvén magukat j és pedig vagy ka­
matot fizetnek a letett összegektöl, miként Skócziában történik; vagy 
cRak arra kötelezik magukat, hogy visszatérítés nélkül, a letevők nt'l­
vében minden fizetést végeznek, miként a franczia banknál van gya­
korlatban j vagy végre egyedül a fizetéseket teljesitik az összegek nel< 
bankkönyvekbeni forgatványozása által, miként ezt már Velenczc, 
Genua, Amsterdam, Rotterdam, Hamburg bankjai gyakorolták. 

Az első bank, mellyröl említés történik, a velenezei volt j ez 
egy, szabályozott évjáradéki részletekben kiállitott kölcsönből szülem­
lett, mellynck törlesztésére a köztársaság négy száztólit kamatozó 
jövcdelmei köttettek le. Milly természetüek voltak eleintén e bank 
müveletei, nem tudni j annyi bizonyos, hogy késöbb f01·gatványi bank­
ká nőtte ki magát , melly pénzt fogadott cl egyesektől letétképen, 
egész a letét értékét megiitö hiteleket nyitván számukra j c hitelek 
aztán az összegek forgatványozása által tétettek át, s igy bát·melly 
fizetés teljesíttethetett a nélkül, hogy a készpénzt át kellett volna szál­
litani. 

A genuai, 14ml-ben megalapitott sz. György bank is e mintára 
volt szervezve j de a köztársaság bekövetl{ezett eseményei következ· 
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tében inkább köz kölcsön-pénztár , mint kereskedelmi intezet 
lett az. 

Az amstardami hasonló eredetü, 1609-ben alapitott bank egye­
dül a kereskedelemre szoritkozott, s az akkori időben legtekintélye­
sebb volt j ez nem bocsátott ki több értékről szóló papírt, mint a meny­
nyivel valóban rendelkezett j s midön XIV. Lajos 1672-ben betört 
Német-Alfoldre, a bank visszaadta a tökéket birtokosRiknak. De mi­
dön 1794-ben a francziák hatalmába esett, kénytelen volt megvalla­
ni, miszerint lndiák-Társaságának, s Holland és nyugati Fricsiand 
tartományoknak 10,624,793 forintjáv~l adott kölcsönt, me Ily összeget 
amaz nem volt képes visszatériteni, Most elég kedvezö helyzetben 
van, sa kezdetleges öt millio forint, melly összeget ezer forintos rész­
vények utján szedett össze, 1819-ben megkétszereztetett j e bank két 
száztólival számol le ( discontiroz ). 

Hasonló volt a hamburgi is, melly 1619-ben olly ezéiból alakult, 
hogy véget vessen a tallér meghamisításának; azután nagyobb terje· 
delmet vett, ugy, hogy most mint letéti és f01 gatványi müködik. Köl­
csönt csak arany-, ezüst· vagy réz-rudiikra, s havonként egy negyed 
száztólira ad j e bank a legjobban kezeltek egyikének tartatik. 

Több más bankok is alapittattak, és ugyan 1621-ben Nürnberg­
ben j 1635 ben Rotterdam ban. 

E szük körben a bankok nem gondoltak a hitel növelésére, nem 
számoltak le kereskedelmi papírokat, nem adtak segélypénzeket, s 
nem bocsátottak ki forgalmi jegyeket; hanem csak könnyítették az 
egyesek fizetéseit, egyszerü átirások utján 1 pénz áthelyezés nélkül 
eszközölvén azokat. Mindazáltal a jegyforgalom nem volt ismeretlen, 
s ugy látszik, hogy a XV. században V eleneze használatba vette j ké­
sőbb azonban, aggodalomba ejtetven a készpénz eltünése által, melly 
tüneménynek okát most nem nehéz megfejteni, beállitotta azt. 

Bámulni lehet, hogy az annyira élénk iparu Velencze, Amster­
dam, Hamburg elöbbre nem vitték ez intézményeket 1 s nem fejlesz­
tették a hitelt, belátván, miszerint a letett roppant összegek, a helyett 
hogy heverni hagyták, gyümölcsözökké t.étethettek, ha más uton for­
galomnak adták volna azokat. S nem is volt ebben semmi veszély, 
föltéve, hogy bizonyos összeget benntartanak, mert a tapasztalás bi­
zonysága szerint a letétek sokáig maradnak a pénztárakban, s csak 
kisszerü, rögtön mások által. helyreütött összegekben szedetnek ki; 
miért is elég az esetleges követeléseknek megfelelő tartalék alapot 
hagyni benn, a többit pedig forgalomnak lehet átadni, tulajdon papir­
jaik leszámolására hasznliiván f'Zt föl. Ha a bankok illy rondon nö-
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velik a kereskedelem eszközeit a hitel útján, azon eszmére jutandot­
tak, hogy forgó jegyeket bocsássanak ki, mi által a mostani magas­
ságra emelkedtek volna. 

Ha ök mint előrelátó és ügyes kereskedök nem tették ezt, 
nem következik belőle, hogy nem is jutott eszökbe, s én azt hiszem, 
politikai ok ok által tartóztattak vissza, A letétek m indenütt a kormá­
ny i tekintély védelme alá. fogadtattak, melly kezességet vállalt éret­
tök, s igy azoknak, bár elegendő biztosíték melletti használata is egy 
neme lett volna a közhitel megsértésének. A törvény tekintélye alatt 
müködö magán társulatok tehették azt, de nem a kormányok, mellyek 
ellen kevésbbé könnyü a kereset, Zavar idején, midön mindnyájan 
vissza akarták volna venni letéteiket, a közhatalmak nem akartak jót 
állani az ebből származhatott kárért. 

Hozzá adhatjuk még, miszerint ·a letéti bankok nem csupán 
azért alapittat tak·, hogy a kereskedő minden adósságainak fizetését tel­
jesítsék az összegek forgetványozá.sa által, hanem azon czéljok is volt, 
hogy egy hamisithatlan, eszményi pénzt teremtsenek a bank-pénz 
neve alatt, A pénznemek botrányos rneghamisitásai akkoriban min­
den lépten nyomon zavart szültek a kereskedelmi viszonyokban, mi­
ért is a kereskedő köztársaságok e visszaélés káros következmé­
nyeit azzal akarták elhárítani, hogy a meghamisítható folyó pénzt 
meghamisíthatlan eszményi pénzzel pótolták. Innét származtak a 
közletéti intézetek, hol a pénz belbecse vagyis a tartalmazott arany 
és ezüst mennyiség szarint fogadtatott el; innen a szabály 1 mellynél 
fogva a fizetések a birtok czimek . átengedése, vagy egyszerű iratok 
által teljesittettek, kikerülvén ekként a készpénz veszélyes használa­
tát. Ha a bankok kölcsön és segély minöségben közvetlenül forga· 
lomha hozzák a letétképen rájok bizott pénzt, el lett volna tévesztve 

· fennállásuk lényeges czélja. 
Egyébiránt bármilly szük körben forogtak is müködéseik, a ré­

gi bankok mindazáltal igen nagy szolgálatokat tettek; mert mig a pénz­
hamisitások sulyos csapásokat mértek a kereskedelemre, azok vál­
tozhatlan értékü pénzt alapítottak, mellyel nem csak a hamisításból 
F.zármazott valódi veszteségektől kimélték meg a kereskedöket, ba­
nem biztonságot és bizalmat is szült<.~k, s ekként olly hitelt teremtet­
tek, melly jóval feljebb állott az addig létezettnél. Maga a :fizetési 
könnyüség szaporitotta az ügyeket, s a bankokkal biró városokban 
ös1:1zpontositotta a kereskedelmet; azonban PJindez elönyök elenyész­
tek, midön az európai kormányok megszüntek a pénzhamisítás ve­
szélyes eszközével növeini jövedelmeiket 
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1668 ban egy más természetü bank alapittatott Stockholmban, 
melly mintája lett a földhitel-bankoknak j de a mostani bankok az 
11ngolországit utánozzák, mellynek eszméjét Patterson Vilmos adta. 
E bank létrejöttére nézve az clsö lökést a III. Vilmos néven királylyá. 
lett hollandi helytartó adta, s bár a régiek mintájára alakíttatott, de 
eltért azok alapszabályaitól, vagy inkább mint én hiszem, szabálysze­
rüekké tette azon eszközöket, mellyek előbb csak Ideérletek és kivé­
telek voltak. Egy parlamenti határozat 1,200,000 font sterlingnyi 
(30,000,000 frank) aláh·ásra adott fölhatalmazást, melly összeg tíz nap 
alatt födözve Jön i egy másik, 1694jul. 27 -röl kelt okmány által a parla­
ment rögtön megalapitotta a testületté emelte a bankot,a testületi czimmel 
járó kiváltságokkal ruházván azt fel. Ennélfogva a bank mindenféle je­
gyek, vagy kereskedelmi papirokkal, mint pl. váltó levelekkel, továbbá 
vert vagy rúd arany és ezüsttel üzérkedhetik i letétképen mindenféle 
árúkat bevehet s elölegeket adhat; földekre sz616 zálogleveleket fogad­
hat el, kivéve a koronáéit, s eladhatja azok termékét i elölegezhet a 
kormánynak a parlament beleegyezesével j az illetök kivánatára ércz­
pénzért beváltandó s bemutatásra fizetendő jegyeket bocsáthat ki, de 
csak tökéje erejP-ig ; azontulra a parlament uj határozata szükségel­
tetnék. 

Az angol bank tehát egyesitette magábau a kereskedelmiek 
főbb feltételeit : csakhogy alapja változást ezenvedett az alapítványi 
végzés zá.radéka által, mellynélfogva a kiváltság dijául arra kötelezte 
magát, hogy tökéje egész értéket a kormánynak adja át kölcsönké­
pen. Igy tehát misem maradt neki, mivel üzérkedhetett volna, ki­
véve a kormány ellenében nem érvényesithetö hitel czimet, s egy bi­
zonyos évi jövedelmet, melly a kölcsön adott tökétöl, nyolcz száztóli­
jával számitva, kamatként járuló kilenczvenhatezer font sterlingböl, 
s azonkivül a közcserekereskedésre vonatkozó ügyek kezelési költsé­
geinek födözése végett részére kiszabott négyezer font sterlingböJ 
állott. Tehát egyedül e százezer font sterlinggel, s mozg6sitható alap 
nélkül kezdett a jegyek kibocsátásához, P. vetette meg alapját ama 
roppant hiteinek, mellyet aztán nyert. 

Jóllehet az eredmény legfényesebben igazolta a kísérletet, nlind­
azáltal meg kell vallanunk, hogy vakmerő volt az; s a banknak vagy 
megkellett bukni, vagy ama másodrendii müveletekre adni magát, mely­
lyekre akkorig a bankok szoritkoztak. Nagy veszélylyel járt rá néz­
ve a forgalmi jegyek kibocsátása, midön nélkülözte a tartalék alapot, 
melly megnyugtathatta volna a közönséget azok szilárd állása iránt i 
miért is el einten lassan és fáradságosan haladt, s tizenhét éven át a kö-



- 619 

zönség igazságos előitéleteivel kellett küzdcnie; s jóllehet a törvény kény­
szer folyamot biztositott papirjainak, a jegyek a pénz ellenében husz 
száztólira estek. Ritka állhatatossága, s a parlament folytonos pár­
tolása mindamellett fentartotta azt: de minthogy továbbra is a kor­
mánynak kölcsönözte oda az uj aláirások utján bejött összes tökét, 
s daczára a névleges gazdagság növekedésének mindig nélkülöztea 
hathatós eszközöket, kikerülhetlenül bukásához közeledett , s csak 
egy ellire nem látott körülmény által mentetett meg attól. 

1708-ban a parlament eltiltotta Angliában s Wales tartomány­
ban a bank-kereskedést s a jegyek kibocsátását bármelly hat­
nál több részvényesből álló társulatnak, kivéve az angol bankot. E 
különös rendeletnek azon váratlan eredménye lett, hogy Angliában 
egy egészen sajátos hitelrendszert hozott létre , melly bizonyára hi­
bás, de azért nem nélkülözi az összhangot és állandóságot. Az ország 
el volt árasztva apró bankokkal, mellyek a nagyok jogaival éltek, de 
legfeljebb csak hat társból állottak, sp r i v a t e b a nk s vagyis magán 
bankoknak neveztettek ; egy faját képezték ezek a bankároknak, s 
törvényszerüleg föl voltak hatalmazva látra (a vista) és bemutatásra 
(al presentatore) kelt jegyek kibocsátására; azonban e jog a valóság­
ban nem érvényesittethetett, mert nem igen nyerhettek hitelt e kis­
szerü intézetek jegyei. Hogy tehát elégtelenségökön segitsenek, a ki­
váltság~s bankkalléptek szoroA ügyközösségbe, sa kereskedelmi javak 
leezámolását gy a korolták; a helyett azonban, hogy saját forgalmijegye­
ikkel fizették volna azokat, a nagy banktól kölcsönöztek jegyeket, s 
ezekért cserébe a leszámolt összes jegyeket, vagy azok egy részét ad­
ták át annak. 

Ebböl egy vegyes és összetett rendszer keletkezett, mellyben 
clkülönitve maradtak a természetöknél fogva együve tartozó foglal­
kozások, olly módon, hogy a magán bankok a leszámolást gyakorol­
ták, a nagy pedig jegyeket bocsátott ki; de amazok ennek kézbesitették 
a pénzeket, mellyek egyesitve nagy tökévé nőtték ki magukat, s igy 
olly szilárd állást biztositottak neki, melylyel önmagától nem birt, a 
miért cserébe a magánbankok jegykibocsáthatási képességet nyertek, 
melylyel tényleg nem birtak. Kénytelenek lévén a nagy bank je­
gyeit használni leszámolásaikban, érdekökben állott fentartani azok 
forgalmát az illető kerületekben, ép ugy mintba sajátjaik lettek volna, 
s mindig fizették az anya-bank jegyeit, söt kevésbbé biztos körül­
mények közt alakilag is kötelezték magukat arra. Tehát önkényt 
fiókjai lettek a kiváltságos banknak, melly e váratlan segély által 
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föntartotta fényét daczára eredeti szel·vczete hibás voltának s eszkö­
zei elégtelenségének. 

E bank rendkivüli szereneséja vetélkedést, óriásilag eszelös 
terveket és képtelen elméleteket keltett; mert látva, hogy érvénye­
sithetlen tőkék, s az évi jövedelmet kivéve minden tulajdon 'nélkül, 
a jegyek legterjedtebb forgalma mellett is fentartja az állam hitelét, 
volt, ki arra a gondolatra jött, miszerint minden ország elárasztható 
pénzjegyek kel, s igy végtelenűl meg lehet gazdagitani a népet j má­
sok egyedül a kormányra szoritották a jogot,; melly bizonyos körűl­
mények között begyógyithatná illy módon a kinestáron ütött sebe­
ket ; mások ellenben az angol bank bukását jósolgatták. De mindez 
elméletek nem kis zavarba jöttek, midön 1793-ban a bank fölfüggesz­
tette papírjai fizetését, és mégis huszonkét éven át tetemes veszteség 
nélkül fenntarthatta e bámulatos fölfüggesztést. A bámulat alább 
szállandott, ha a bank nem elszigetelten, hanem temérdek fiókjaival 
egyetemben, s nem egyedül saját, hanem azon eszközei is tekintetbe 
vétettek volna, mellyeket az a magán bankok ban talált. 

Mindez azonban még nem képezi a hitel szabályos kifejlését j 
s daczára a sok segedelemnek a bank nem állhatott volna fenn ke­
vésbbé nyugodt, s betöréseknek kitett országban. Azonkivül a hi­
telintézetek ne továbhja nem általa, hanem a skót bankok által ére­
tett el. 

1695-ben, egy évvel az angol bank megalapíttatása után, Edim­
burgban nagy zaj nélkül egy hasonnemű szerényebb de alaposabb és 
tökéletesebb intézet jött létre, melly B a nk of Sc o t l a n d-nak ne­
veztetik. A skót parlament megerősítette s testületté emelte e ban­
kot, me Ily, bár csupán nyolczvanhárom font sterling, hat shilling és 
nyolcz denároyi részvények utján begyült ezer font sterling kezdet­
leges tökével rendelkezett, mindazáltal képes volt megfelelni az ál­
tala kitűzött czélnak, mellytöl soha el nem tért. Jól folyván kezdet­
ben dolgai, az ügyek nagyobb kiterjedésével növelte a tökét, de azért 
mindig szük határok közt maradt, miként a többi ottani illynrn:ü in­
tézetek is. 

1727 -ben a R o y a l b a n k o f S c o t l a n d jött létre 246,550 
font sterling tökével, melly összeget Angolország utalványozta Skó­
cziának egyesülése kártalanítása fejében. Eleintén azonban csak 
111,000 tétetett be, melly összeg 1738-ban 150,000-re egészittetett 
ki. Ez is sikerült, miként az elöbbi, a nélkül, hogy egyik a másik­
nak ártott volna. 

1746-ban egy harmadik, British linen compauy-nak 
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nevezett társulat keletkezett j ez eleintén a len ipar élénkitését tüzte 
ki czélul, melly akkoriban igen csekély volt, később pedig olly vi­
rágzóvá lőn j de aztán mindenféle iparra kiterjesztette figyelmét, és 
~emmiben sem különbözött a többi bankoktóL Kezdetleges 100,000 
font sterling tőkéjét késöbb 500,000-re emelte, s ez összegnél álla­
podott meg, a nélkül, hogy e miatt akadályozva lett volna amaz igen 
magas állás elérésében, mellyet most elfoglalva tart. 

Az első bankok Edimburgban állíttattak, melly várost aztán 
Glasgow s több mások utánoztak ; de egyedül a három elsőnél lépett 
közbe a kormány, s csak azok emeltettek testületekké, mig a többiek 
ünkéntesen keletkeztek , s egyesitett alap társulatokká alakultak 
(J o i n t st o ck b a nk s); e társulási modor igen szokásos Nagy­
Britani)iában, nem szükségel előleges jóváhagyást, s megfelel a név­
telemtársulatoknak, kivéve, hogy teljességgel nincs meghatározva a 
társultak felelőssége. 

A skót bankok jobb alapokra vannak fektetve mint a londo­
niak, mert távolabb esnek a kormány székhelyétől, melylyel szeren· 
cséjökre soha sem voltak közvetlen érintkezésben. Mert a bankok 
bukását mindig az idézte elő, hogy a kormányok vették párfogásuk 
alá, és saját előnyükre kölcsönző pénztárakká tették azokat. Ma­
gukra hagyatva tartózkodás és eszélyességgel vezettetnének, nem 
egyezvén meg a kereskedelem szellemével, fóleg a nagy s azért ki­
mértebb társulatok által alapitott bankokéval, a túlzott vállalatok. , 
A hiba majd mindig az azokat alapító hatalmaktól eredt, miként ezt a 
Law bank' túlhajtásai, s az angol, s méginkább az amerikaiak me­
részségei is bizonyítják, melly bankok kezdetben szintén az azokat 
megerösítő kormányok szándéklatainak megfelelőleg szerveztettek. 
Kevesebb kiváltság és több szabadság mellett zöld ágra jutottak 

· volna azok, s egy helyen sem növekedett a bankok általi hitel na­
gyobb szabadság és önkéntességgel mint Skócziában. Ez ország 
hihetőleg Angliától kölcsönözte a bankok szervezésének eszméjét, 
de csakhamar felülmulta azt j 1696 ban az első fiók bankokat alapi­
totta j 1704 ben egy font sterlingnyi, bemutatásra kelt jegyeket bo­
csátott ki, kamatra letéteket fogadott el, s már l 729 től ko n tó bite­
leket nyitott; olly műveletek, mellyeket az angol bank nem ismert, 
s mellyek jellemzöi a skót hankoknak. 

· Ezek egész országban elterjedvén , növelték befolyásukat és 
jótéteményeiket, s a kereskedelem előnyére könnyü és biztos közle­
kedést teremtettek, mi által nyereségessé tették az üzérkedést. A 
kontó hitelek, mellyeket azok a kereskedelmi papirok leszámolásával 
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együttesen gyakorolb~k, kiilönböznek emettől, alnpjában tekintve a 
dolgot, mert egy más m6dját képezik az clölegezésnr.k, s a kereskP­
döknek a hitel jótéteményeibeni részeltetésének. 

Legüdvösebb· ujitásként mindenesetre a letétek kamatodatá­
sának szokásba vétele tekintendő. Ugyanis mig Velencze, Amster­
dam és Hamburgban a letevők fizett1•k a banknak valamit pénzük 
(irzése és áthelyezéseért, mint szintén n töke kivétele alkalmával is, 
Skócziában ~llenkezőleg a bankok fizetnek kamatot a letevéíknek. 
Innen gyökeres külöubségek keletkeznek. Elöször is e kamat a 
bankok pénztáraiba gyüjti a magán pénztárakban őrzött összegeket, 
növelvén a letétek tömegét; s ekként a szokás: bankokba tenni le 
a nélkülözhető pénzt, nem csupán a kereskedük osztályának sajá~jn 
többé, hanem átalánossá lett. Következesképen nagyobb mérvet 
vévén az áthelyezési szokás, s mellöztetvén a készpénz használata, 
mi a régi bankok föczélja volt, a letétek a rend és gazdászat eszkii­
zeivé lettek 1 mindenki gyümölcsöztethetvén nélkülözhetii pénzét, 
mig be nem áll annak használati szüksége. Ime tehát meg lőn taka­
rítva a társadalmi gazdagság, s növekedett az ennek elömozditásá­
bani tevékenység, ugy minden, bármilly csekély öss:t:eg napról napra 
jövedelmez tulajdonosának. 

A legalsóbb osztályoknál is otthonossá válván a letevési szokás, 
a skót bankok magasabb és előre nem látott tevékenységi kört lát­
tak maguk előtt megnyilni j mert mig a gazdagra nézve örzési tar­
talék, és elöregondoskodási pénztárakul szolgáltak, a szegényt ille­
Wleg takarékpénztárakká váltak, és hosszu időn át teljeeitették tl 

tisztet, még mielött a takarékpénztárak neve ismeretes lett volna j 
siít jobban vannak szervezve mint emezek, mert hiteleik és leszámo­
lásaikban mindig találnak alkalmat a letétek gyümülcsöztetésére, a 
nélkül, hogy jótéteményeiket szűkebb határok közé kénytelenittetné­
nek szoritani. 

Miként mindenki láthatja, a bankokban elhelyezett s azok által 
ismét a kereskedelemnek átadott letétek tömege annyira emelte ez 
intézeteknek, mint leszámolási é3 hitel házaknak tehetöségét, misze­
rint ha saját tökéikhez nem nyultak volna is, a legterjedtebb hitele­
zést és leszámolásokat eszköz;ölhették a rájok bizott letétek összegé­
nek segélyével. 

A kereskedelem zavarai, s a skót bankok behizonyitott hasz­
nossága 1826-ban arra birták a parlamentet, hogy i11mét érvényre 
emelje az 1708-iki végzést, mdly eltiltott.a Angliában a hatnál tiibb 
részvény<>~'~ tngot számláló bankok kereskedelmét; azonbau e Wrv1''ny 



- 623 -

alkalmazása csak London körüli hatvan mérfiildre (miglia) szoritta· 
tott. E percztől kezdve Angliában a skócziaiak mintájára j o i n t 
st o ck b a n k-ok keletkeztek, mellyek eleintén lassan haladtak, ugy 
hogy 1833-ban még alig ütötte meg számuk a harminczat, de aztán 
annyira megszaporodtak, hogy 1836-ban nyolczvannál is tiibbet szá­
mítottak j ezek egyesülvén Skóczia bankjával, Nagy-Brittanniáb::m a 
valaha létezett legter:jedtebb hitelrendszert képezik. 

Az angol bank a parlament által engedélyezett kiváltság alap­
ján állván fenn, kénytelen volt meghajolni annak követelései előtt. 
Midiín szabadalma lejárt, nagy összeg követelése, volt az állam elle­
nében, miért is ez a kiváltság meghosszabbításának fejében azt ki 
vánta tőle, hogy kétszáztólival vegye alább, azaz nyolczról hatra 
szállitsa le az általa fizetett kamatokat, s 400,000 font sterlinget kiil­
csönözzön kamat nélkül. 1733-ban ismét lejárván szabadalma, a 
parlament harmincz évre hosszabbitotta meg, de azon kikötéssel, hogy 
több éven át 1.600,000 font sterlinget szolgáltasson az állam kincstá­
rába. 1764-ben ujolag egy millio font sterlinget kellett előlegeznie 
a cserekereskedés jegyeire j a azonkivül 110,000 font sterlinget, 
hogy kiváltsága 1786-ig meghos~;zabbitassék. 1786-ban ötöd izben 
ujittatott meg a szabad alom, a miért a bank három éven át öt száztóti 
kamatra két millió font sterlioget, hatod izben pedig három száztólira 
három milliót kénytelenittelett előlegezni. 

1833 augustusban, midőn a szabadalom végét érte, a kormány 
14,686,800 font sterlinggel tartozott a banknak, melly összPgtől éven­
ként három száztóli kamatot fizetett. Akkor 1853 augustusig hosz­
szabbitatott meg szabadalma a következő föltételek alatt: a bank 
toYábbra is egymaga müködendik hatvanöt médöldnyi (miglia) ke.­
rületen, s jegyei törvényes nem pedig csupán fölhatalmazott folyam­
mal birandnak, mint előbb; a bank viszont beleegyezik, hogy az 
állam által részére fizetett járadékok felényire, az államadósság pedig 
11.150,000 font sterlingre szállittasaanak alá. 

1789-ig a jegyek legkisebb értéke husz font sterling volt, azu­
tán t iz, késöbb l 793-ban öt, 1797-ben pedig hat és fél fontosakat bo­
csátott ki j most a legkisebbek öt fontosak. 

A magán váltó levelek leszámolási dija egész 1824-ig mindig 
öt sz~ztóli volt, a mikor négy re szállittatoU Ie j de csak legalább is 
husz font sterling értéküek, H legfeljobb három havi folyamnak szá­
moltattak le. 

A philadelphiai banlt 1790-ben az amerikai congressus egy 
végzése :Utal alapittatott meg, de mindnddi~. rsckély eredménynyel 
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rnüködött, mig egy másik, 1816 apr. 10-iki végzés ujra nem szervezte 
azt. E bank Philadelphiában székel, de az Egyesiiit-Államokban hu­
szonöt fiók-intézettel bir. Ezeken kivül még négyszáz ötven bank 
számittatik az Egyesült-Államokban, mellyek tőkéje 150.000,000 
dollárra becs ültetik. Mindczekre a philadelphiai ügyel föl, m;lly, ha 
látja, hogy tulhajtják az üzérkedést, készpénzben követeli tőlök a 
fizetést. Napjainkban látható volt, milly romlásra vezet a bankokkali 
visszaélés. 

A franczia bank 1800-ban kezdte meg müködését a folyó szám­
lák pénztárának leszámolása után: a XI-ik év germinál havának 
24-én hozott törvény módositotta alapszabályait, s kiváltsággal ru­
házta azt fel a l á t r a kelt jegyek tizenöt éven át kizárólagos kibo­
csátására. E bank, melly eszélyesen ki tudta kerülni a politikai ráz­
kódtatások veszélyeit, alapszabályai szerint leszámolja a három hóra 
kiállitott kereskedelmi papirokat, ha legalább három aláirással van­
nak biztositva, vagy ha csak kettövel is, midőn bank részvény, állam 
jövedelmek, vagy más közjavakra szóló forgatvány csatoltatik hoz­
zájok j évenkint egy száztóli kamat mellett elölegeket ad a megha­
tározott időben lejárandó állam papirokra, s a ná_la letett idegen arany 
és ezüst összegekre, akár rudban akár pénzzé verve legyenek azok; 
letétképen elfogadja az idegen ércz rudakat vagy pénzeket egy nyol­
czad száztólit vévén azoktól őrizet fejében minden hatodik hónapban, 
magára vállalja a papiroknak egyesek vagy közintézetek nevébeni ki­
váltását; egyesek vagy közintézetektől készpénzt fogad el kamatra, 
s teljesiti a letett tőke erejéig megrendelt fizetéseket A bank rész­
vények birtokosai átengedhetik azok évi gyümölcsét, s mind a wel­
lett rendelkezhetnek a tulajdonróL Leszámolásokban évenként nem 
kevesebb mint 3600 millio tétetik forgalomba. 

C) 7 5-dik l a p h o z. 

A foldabroszokról, s a fölfedezisek els8bbségé1·8l. 

A földirat legfontosabb okmányaiúl mindenesetre a foldabro­
szak szolgálnak, s ezekhez szükség folyamodnunk, ha szabatosan 
meg akarjuk határozni az uj fölfedezéseket. A régi kor keveset, a kö · 
zép néhánynyal többet hagyott ránk , de ezek egymástól igen távoli 
helyeken voltak elszórva, ugy hogy egy egy tudós nagyon kevéssel 



ismerkedhetett me;; azok közöl. Hecren Göttingában egy XIV dik 
századbeli gömbképet tévén közzé , sajnálatát fejezte ki, hogy nem 
hasonlithatta azt össze a Borgia tudomány-tárévaL Azóta Párisban 
egy, e tudomány körébe vágó okmányok tára nyittatott, mellyröl e 
könyv 510 lapján beszéltünk. Kimondhatlan hasznot fog e gyüjte­
mény jövőre hajtani1 de még most csak Páris tudósainak, s azon nem 
akarom mundani, keveseknek áll rendelkezésére, kik szerencsések 
oda bejuthatni ; mert ott ismeretlen a féltékenység, mellynél fogva 
Olaszországban a könyvtárookuk sárkányokként kincseire borulva 
senkit sem engednek közeliteni; és pedig nem azért, hogy egyediil 
maguk vegyék hasznát, hanem hogy föl ne tünjék tudatlanságuk a 
hallgatagság és visszatartás titkának és bűbájának megszüntével. 

A földiratot illetőleg az összes tudósok hálájára tette magát ér­
demessé a portugal Visconde de Santarem, ki nem kevésl!é segitette 
elö e tudományt Gomes Jannes de AzUl·ara Guinea meghóditását 
tárgyazó kronikájának közzété~~lével s Amerigo V es puccira vonat­
kozó történelmi kutatásaival. O most egy gyüjteményét bocsátja 
közre a XV. század végén történt nagyszerü fölfedezéseket megelő­

zött földabroszok, kikötő leirások, és térképeknek, mellyeket külön­
féle könyvtárakból másolt le, s időrend szerint osztott be. S már ez 
ideig huszonkét földirati emléket, s harminczket földabroszt adott ki, 
mellyek jegyzéke itten következik : 

A Vl. századtóllX-ig Cosmas Indico-pleustes földabrosza. 
IX. Az Aragoniában lévő rudai könyvtár egy kéziratának 

földabrosza. 
X. A britt tudománytár angol-szász földabrosza. 
S egy más, a florenczi könyvtárban található kéziraté. 
XI. Marciano Capella egy kéziratának gömbképe (planisphac-

rium), melly kézirat a lipcsei könyvtárban őriztetik. 
Azaf világiratának földabrosza. 
XII. A turini királyi könyvtár egy kéziratának gömbképe. 
SalJustius egy, a Lörincz könyvtárban található kéziratának föld-

abrosza. 
Honoré d' Autun két gömbképe. 
XIII. Sallustius egy görög kéziratának gömbképe, melly a flo 

renczi,Medici könyvtárban öriztetik. 
Cecco d' Ascoli gömbképe. 
Négy más, Me tzi W alter által irt I m a g o m u n d i ltézimthoz 

mellékelt földabrosz. 
A britt tudománytár egy kez iratának világabrosza. 
xo. w 
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Páris Mátyás évkönyveinek M a p p a t e r r a e h a b i t a­

b i l i s-a. 

V égre a britt tudománytár egy világabrosza, melly a középkor 
földiratára nézve nem kevésbbé fontos mint a herefordí széke,segyház 
birtokában levő Haldingham térképe. 

XIV. Ore~me Miklós, V. Károly franczia király neveliijének 
világab ro sza. 

Marin Sanuto földabrosza a párizsi királyi könyvtárnak egy 
1320-bóli kézirata után. 

Sz. Dénes évkönyveinek földabrosza. 
Tripolisi Vilmos egy kéziratához csatolt foldabrosz. 
Egy, 1350 böli földabrosz, melly Marco Polonak a stockholmi 

királyi könyvtárban lévő kéziratához van mellékelve. 
A XV. században fontosabbak kezdenek lenni a térképek, mcrt 

tudatják, melly fokon állottak az ismeretek, midön a nagy folfedezök 
fölléptek. Santarem közli Pierre d' Ailly Im a g o m u n d i-jának 
földabroszát; ezen, Afrika szivében találjuk följegyezve Arina várost, 
mellyen az arabok keresztül vezették délvonalukat 

Filastro bíbornok földabrosza, Pomponius Mela kézirata a reimsi 
könyvtárban. 

Andrea Bia.ncónak 1436-bóli földabrosza. 
Egy gömbkép, melly egy XV. századbeli földrajzi költemény 

nyomán készült. 
Egy földabrosz a most emlitett század végéröl, melly Lasalle 

ritka müvéhez van mellékelve, s egy gömbkép, melly egy, a párisi 
kir. könyvtárban lévő latin kézirat elején található. 

A többi okmányok vagy részletes térképek, vagy nagyobbak 
kivonatai, s az eddig közzetettek a következök: a XIV. századból 
Afrika egy töredéke Pizzigani 136 7· ben kiadott térképe után. 

Nyugati Afrika töredéke egy cataloniai térkép szerint. 
A Pinelli könyvtár egy, hat tengeri térképből álló gyiijteménye, 

melly térképek az akkori világot ábrázolják. 
A XV. századból: Afrika, a weimari könyvtár egy 1424-biíl 

való térképe után. 
Andrea Bianc o 1436· ból i földabroszának egy töredéke. 
Afrika, Valaequa 1439-böli térképérőL 
Nyugati Afrika töredéke fra Mauro földabrosza után, melly 

legnagyobb a régiek közt, s egészen és utánozva tétetett kiizzé. 
Nyugati Afrika Ht rajza Benincasatól 1467 és 71 bal. 
Afrikn Behaim Márton 1492· biili fiildgolytíja után. 
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A XVI. századból: Juan de la Cosa térképének Afrikáj:.; 
ugyanaz Ruyck 1508, Ptolomaeus 1513, a weimari 1527, Vaulx Jakab 
15331 Diego Rib6iro 1529-böli térképeik után, végre Testuto Vilmos 
és Juan Martinezé nyomán. 

A következő századra nézve, Afrika Levasseur Vilmos 1601, 
Dupont de Dieppe 1625, és Jean Gerard de Dieppe 1634-böli térké­
peik ezerint van adva. 

A földabroszok a földgolyónak körvonalas alakjai, mellyek ren­
deltetése azt tüntetni föl, mit szerzö a földek viezonlagos fekvésére 
vonatkozólag nagyából tudott, tekintet nélkül az egyközü körök és 
délvonala.kra, vagy a földgolyó valódi alakjára. E földabroszokon 
Afrika végrészei oda esnek, hová mi a déli sarkot helyezzük; Európa 
végtoldei közelednek az északi sarkhoz; Európa nyugati s Afrika 
keleti végrészei a félgömb átmérőjének két végpontját érintik. Igy 
ábrázolták a lakható földet, Horner ot.xovttitJo,;-át. A tenger körülvette 
e szá.razföldet. Itt ott föl vannak jegyezve a nevezetesebb helyek, 
mint p. o. Trója, Jerusalem, Babylon, Róma; nem hiányzik azokon a 
földi paradicsom sem. A nagy fölosztások egyenes vonalak által esz­
közöltetnek, mellyek azonban a XV. századhoz közeledve meggör­
bülnek, miként Marin Sanuto térképén látható; de még mindig sze­
szél y szerint történik ez, s egy helynek tovább tétele mindenikét 
maga után vonja. 

A gömbképek már jobb müvészetröl tanuskodnak, 8 arra lát­
szanak törekedni, hogy némi arányban ábrázolják a földeket, tekin­
tettel lévén az egyközü- és délvonalak viszonylagos fekvésére. Igy 
p. o. Cecoo d' Ascoli gömbképe meglehetős 8zabatossággal, 8 olly 
módon tünteti elö Európát, Ázsiát ée Afrikát, hogy nem töltik be az 
egész golyót, hanem, miként egy sik felületté kiterjesztett félgömb, 
északra esnek az egyenlitötöL Illy térképekről tehát annyira amen­
nyire megtudhatjuk, milly előhaladást tett a földleirás. 

E haladás szembetünöbb a részletes, s különösen a tengeri tér­
képeken, m1lllyek mind a hajósok használatára lévén készítve, na­
gyobb pontosságot igényeltek, s minden hibájok szembetünt. Mikor 
hozattak be, nem tudni, de az bizonyos, hogy a hires arab történész 
lbn-Kalidun, ki 1332-töll406 ig élt, ugy emliti azokat, mint közön­
ségesen haszná.ltakat, midön a Canari szigetekröl beszélvén igy szól : 
"E szigefek véletlenül födöztettek fel, mert a hajók nem járnak e 
tengeren, ha csak a szelek által nem· hajtatnak erre. A Földközi­
tengert övezö két föld tökéletesen ismeretes, s valódi alakjokban 
vannak abroszokra és ivekre lerajzolva, sőt már a szélirányok is je-

40* 
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laztetnek; e térképek Aixarnbas oknak JJcveztetnek, s ezek ezerint 
irányozzák a hajósok utjokat. De mind ez hiányzik az Atlanti ten­
gert illetőleg, miért is a hajósok nem bátorkodnak kisérletet tenni 
azon, mert elvesztvén szem elöl a partokat 1 nem tudnák, milly utat 
kövessenek, hogy vissza térjenek." · 

A Santarem által adott legrégibb Portolano Pizzignanitól van 
1313 7-ből, s ha hiányzott is még akkor a tudományos alap, legalább a 
tengeri térképek haszálatha vétele után minden utazó följegyezte saját 
utja irányát és távolságait. 

Azon nagy fontosságon kivül, mit az ad e térképeknek, hogy 
segélyökkel lépésrőllépésre követhetjük a föld-golyó növekvö isme­
retét, érdekesek még a rajzok, ékitmények, s főképen a bőven talál­
ható föliratok is, mellyek tudatják velünk azon század eszméit és is­
mereteit, mellyben készültek. Ott láthatók p. o. e térképeken a sze· 
mélyesitett szelek körben, tömlökkel ; ott Ádám és Éva; ott a földi 
paradicsom "a föld legemelkedettebb részén egy lombokkal födött 
fal által keritve" j ott a Canal'i szigeteken egy óriási szobor, melly 
egy torony magaslatáról rázza buzogányát, hogy akadályozza a hajó­
sokat az előbbre meneteltöl j ott Abyesinia János pappal s drága­
köves fövegével ; ott Afrika egyéb országai arany, ezüsttől tündökl ö 
királyokkal, fekete népekkel, giraff, elefánt, s más egyéb soha nem 
látott állatok csoportjaival : a tengeren pedig fényesen fölszerelt ca­
ravelak vehetök észre, mellyek a világot kerülik meg. 

E té1·képek legnagyobb része a derék Bouffard által van metsz­
ve, kinek árrvésöjét Orbigny , Berthelot, s Ramon de la Sagra 
munkái is olly nagy mártékben igénybe vették. Fájlalni lehet, hogy 
az általunk dicsért könyv sajátlagos tárgya iránti tekintetből szerzö 
némelly térképeknek csak töredékét adta, mellyeket pedig kivánatos 
volna egészben közzé téve látni. 

Santarem Visecode a leíróinak nevezhető részszel vitás részt is 
egyesit, melly Columbus s a portugalok elsöbbségét védi ama folfe­
dezéseket illetőleg, mellyeket most némellyek a korunkban divatos 
ellenmondási viszketegből , vagy mások dicsősége iránti nemtelen 
irigységből ennek vagy amannak ezeretnének tulajdonítani. Melly 
eljáráera vonatkozólag a Fo r e i g n a n d c o l o n i a l Q u a r t e r l y 
R e w i e w 1843 okto b. jól jegyezte meg, mint "követi a sikert nyom­
ban az irigység j s vannak, kik képtelenek lévén fölemelkedni, egész 
erejöket megfeszítik, hogy saját szinvonalukra törpitsék le mindazt, 
mi nagy és nemes; s abban lelik legnagyobb öriimüket, ha pl. egy 
erényes nö becsületét beszennyezettnek, egy jámbor egyházi férfiu 
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ajta.tosságát szinlettnek, egy bátor katonát szivében gyávának, vagy 
valamelly hadját szerető államférfit aljas indokok által vezérelt­
nek sikerül másokkal elhitetniök. Nincs nagy ember, ki meg ne tá­
madtatnék, nincs nagyszerü tény, melly kétségbe nem vonatnék." 

Columbus eszelösnek látszott, midőn Európát annak lehetőségé­
ről igyekezett meggyőzni, hogy nyugatnak tartva keletre juthat az 
ember; de mikor sikert aratott, találkoztak ravasz hajósok, kik meg­
kisérlették titkon telepedni le az általa fölfedezett földeken; Európa 
szörszálhasogatói pedig tanukat szereztek, hogy be bizonyítsák, mi­
szerint mások már előbb ismerték e szárazföldet Azután az ujabb 
tudomány majd okmányokat, majd föltevéseket hozott napfényre a 
levéltárakból annak bebizonyítása végett, miszerint Columbus meg­
előztetett az Uj- Világban, hol csak hálátlanságra talált. A dieppeiek 
rögtön egy Consinnal állottak elő, ki polgártársa, a vizirati tudomány 
atyjául tekintett Dechalier vélelme i által ösztönöztetve, hosszú tengeri 
utat tett meg, s 1488-ban fölfedezte az Amazon folyó torkolatát, hon­
nan Congo és Angola partjainak hosszában a következő évben tért 
vissza hazájába. De mindez csak egy 1667-iki iró tekintélyén alap­
szik, s ha azt kérdjük, miért nem örizték meg a hazai levéltárak ez 
ut emlékét, azt felelik, hogy megégtek 1694-ben. A derék lengyel 
Lelewel honfiát Szcolny Jánost adja ki ollyanul, ki 1476-ban a dán 
király szolgálatában állván, érintette Labrador partjait, hová Norve­
gia, Grönland s a Zenok Frieslandja me ll ett ha józva jutott el. Hum­
boldt fontos ellenvetéseket tett, s különösen azt, hogy Gomara, bár 
volt tudomása e lengyel utjáról, nem tett arról emlitést, pedig ő min­
den áron kisebbiteni törekedett Columbus érdemeit. E tekintetben 
minden esetre alaposabb czimekkel birnak az islandok, kik 1000-dik 
évben Grönlandból Vinlandba és Droceba mentek át, melly helyek 
New-Foundlandnak vagy Uj-Skóczia szárazföldének felelnének meg, 
s ugy látszik, egészen CaroHnába hatoltak; de ez utazások elbeszé­
lése rnesés alakban történik (miként Bancroft, az Egyesült-Államok 
legjobb történésze észreveszi), mellyet nehéz érteni ; a régi, de nem 
azon időbeli Sturleson nehezen hanyagolta volna el e nemzeti dicső­
ségökre szolgáló eseményt: és mégis az értesités, mellyet arról ad, 
a melly a legrégibb okm:\.ny, hamisat tartalmaz; a földrajzi részletek 
igen határozatlanok, s New Yorktól a Farewell fokig bármelly !'zé­
lességre afkalmazhatók; a mint hogy Vinland csakugyan Grönlandtól 
s a Szent-Lörincz folyótól egész Afrikáig kerestetett. 

Ugyanazon sorsban részesült Diaz és Vasco is; eleinte bámul­
tatván, hogy megkerülték a Jórernény fok0t, rni :\Ital uj merélyek él'! 
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üzelmekre nyitottak utat a müvészeteknek és kereskedelemnek, csak­
hamar akadt ollyan, ki meg akarta tizedeini dicsőségöket, azt vitat­
ván, hogy mások már a portugalok előtt tulmentek a Bojador fokon. 
Santarem emezek részére akarja biztositani a dicsőséget, s kimutatni 
igyekszik, hogy elöbb, mi.D<tsem Gil Eannes 1443-ban megkerülte a 
rettenetes fokot, semmi biztos tudomás nem létezett e partokról, sem 
e föld fóldrajzi alakjáról, sőt annak létéről sem. A legerősebb érvet 
erre nézvé az általunk tárgyalt térképek szolgáltatják, mellyekböl 
világosan kitűnik, miszerint a földirók mitse.m tudtak e fóldekröl, s 
csak, a mint a portugalok lassanként fölfedezgették, ismerkedtek meg 
azokkal. A régiek egyedül meaékkel népesitették e barátságtalan 
partokat, mellyek a fQrró homok, a mérge:~ csuszó mászók, a halálos 
simlllm s a macsárolt miatt megközelíthetleneknek látszottak. Meg­
lehet, s én részemről hiszem, hogy a earthagóisk egy vagy más alka­
lommalnem kevéssé nyomultak elő e partvid6keken, :de azért nem 
ismertették meg azokat, s még kevesbbé jelöltek ki állandó utakat; 
s a földirók egész Ptolomaeusig azon véleményben voltak, hogy Afrika 
az éjnap-egyenliW vona.lon innen végzlHiik, mellynek hősége hitök 
ezerint akadályozta a vég fok megkerülését. 

Az arabok alaposabb ismeretekre tehettek volna szert, mert 
hozzá voltak szokva a meleg égaljakhoz, B tevéken utaztak a sivat&­
gokon keresztUl ; mindazáltal földíróik egészen tudatlanok e tekin­
tetben. Edrisi1 ki minden szaktársait fólülmulja, .csak az északi fél­
gömböt hiszi benépesitettnek, mig a délin, véleménye szerint, sem 
állatok, sem növények, sem vizek nem létezhetnek a hl:lség miatt· 
Késöbb az arabok némi helyesebb ismereteket sze:rezhettek maguk­
nak e partokról és folyamokról, de ezeket is szárazföldi uton és min­
den rend nélkül. Brunelto Latini, Sacrobosco, Skót Mihály, Baco 
Roger, Marin Sanuto csak határozatlan vagy hamis eszmékkel birtak 
azok1·ól. Mandeville János azt állitja, hogy Aethiopia tengerében nin­
csenek halak j Fazio degli Uberti ezerint a népek ott szén fek, ték j 
Boccaccio, ki pedig And&lQn del Nero tanítványa volt, azt mondja, 
hogy az Atlas hegy lejtl:ljén villa módra két ágra oszló lábu és satyr 
emberek laknak. 

E téves eszmék eléggé bizonyitják e földnek addigi ismeretlen 
voltát; mindazáltal Dieppe hajósai, Bethencourt, a cataloniai Ferrer 
Jakab, sa genuai Doria és Vivaldi aikra kelnek, hogy megtámadják 
a portugalok elsőbbségét. Santarem Visconde ezeket igyekszik czá­
folni, s különösen a normandoknál állapodik meg, mint kik legmaka­
csabban küzdenek e vélemény mellett. Ismeretes olvasóink elölt a 
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normandoknak Európa folyói s a tengerek bejárásában tanusitott ret­
tenthetlen merészsége. Ebből egy szerzö azt akarta kihozni, hogy 
érintkezésben kellett lenniök Spanyolország, s következésképen Afrika 
mórjaival is, s ugyanazért be kellett járniok Maoritania partvidékeit 
egés111 a Non fokig, honnan bizonyosan a Canari-szigetekig is elönyo­
multak. A Notice historique sur leSenegal et ses de­
p e n d a n c es (Páris 1839) szerzöje szarint 1365-ben néhány roueni 
kereskedő dieppei tengerészekkel állott társaságba, hogy Senegal 
torkolatától egész a Guineai öböl véghatáráig kereskedelmi ügyvivö­
ségeket alapítsanak, s igy jött létre Petit Dieppe, Petit Paris, és más 
telepitvények ; de mindez csal{ bizonyos Villaut di Bellefond tekin­
télyére támaszkodik, ki 1667-ben hozta azt tudomásra egy ertesités­
ben, mellyet Guinea partvidékériH Colberthez intézett. Lemásoltat­
ván a későbbiek, s elfogadtatván a tudatlan kérkedékenység e azok 
által, kik a tekintélyeket nem mérlegelik hanem számítják, nem vet­
ték figyelembe, hogy Francziaország ez időben igen el volt foglalva 
saját függetlenségének az angolok elleni védelmével, kik uralkodtak 
a csatornán, mellyen Dieppe fekszik; s hogy egy évkönyv-író vagy 
Viliautnál elöbbi történész sem emlékezik arról. 

Mi a H i s t o i r e d e l a p r e ru i e r e d e s c o u v e r t e e t 
conqueste des Canaries faiste dé:> l'an 1402 par 
messire Jean de Bethencourt, escrite du temps 
m e s m e p a r F. P i e r r e B o u t i e r e t J e a n V e r i e r , p r e­
st re domestique dudit sieur deBethencourt,et mise 
e n Ium i é r e p a r M. G a I i e n d e B e t h e n c o u r t c o n e e i I· 
l e r d u R o y e n I a c h a m b r e d u p a r l e m e n t d e R o u e n, 
czimü müvet illeti, ez Párisban l 630~ ban tétetett közzé, s azt mondja, 
hogy eljutottak Guineába; de Santarem kimutatja, miszerint e néven 
akkoriban egy a Bojador fokon inneni tartomány értetett. 

A cataloniai Ferrer Jakab 1346 aug. 16-kán elindulván Major­
cából, az Ar~ny folyó felé vette utját. Azon föltevés, hogy ez Arany­
folyó ugyanegy a guineai Rio d' Ouroval, egészen önkényes, mert 
inkább ugy látszik, hogy egy a Bojador foktól északra eső folyó volt 
az; azonkivül, bármerre vette is utját, nem tért arról vissza. 

A Bojador fokontuli egyetlen bizonyos ut lbn-Fathimaé volna, 
ki Noulban, a Bojador fokon innen ülvén hajóra, anélkül, hogy szán­
dékozott volna e fokot megkerülni, vihar által azon tul egész a Capo 
Biancóig sodortatott j azután a téritötöl délre eső Arnim öbölbefutván 
be, · szárazföldi uton tért vissza. Annyira esetleges volt ez ut, hogy 
sem Bakoui, sem lbn-Kalidun, sem Abulfeda nem tesznek arról em-
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litést; l:l az sem bizonyos, ha vajjon ez utolsó látta-e a kéziratot, 
mellyben ez elbeszélés foglaltatott. 

Santarem a genuaiaknak honfiaik érdekében fölállitott követe­
léseit is visszautasítja. Mint tudva van ugyanis nem régiben azon 
állitással léptek fel, miszerint 1281-ben V adin o és Guido Vivaldi két 
gályán indultak el Genuából, hogy Afrikát megkerülve Indiába jus­
sanak ; de e~yik gálya Guíneában zátonyra akadt, a másik pedig 
Aethiopiában kötött ki, hol a legénység fogságra vettetett, s csak 
egyetlen tengerész menekült meg. Ez eseményről Antoniotto Usodi­
mare I t i n e r a r i u m á- ban történik emlités ; azután Pietro d' Abano 
s Cecco d' Ascoliban olvassuk, miszerint kedvet kapva, Teodisio 
Doria és Ugolino Vivaldi l ~92- ben két ferenczi szarzetessel ugyan­
azon utra keltek, s többé mit sem lehetett felölök hallani. Sebastiano 
Ciampi 1827 ·ben egy R e l a z i o n e d e ll a sc o r p e r t a d e ll e 
Canarie e d' a ltre is ole dell Oceano novameute 
r i t r o v a t e n e l 1341. czimii értesítést adott ki, mellyet Boccaccio 
készitett egyni~melly fl.orenczj kereskedők elbeszélése nyomán, kik azt 
t-levillában Nico l ú d i Recco· tól hallották, ki egyike volt e vállalat fónö­
keinek. Canale ügyvéd pedig Caffaro folytatójának egy helyet idézte, 
ki 1291-ben a feljebb emlitett Teodisio Doria és Ugolino Vivaldiról 
beszél. Hogy igazságosan itélhessük meg e jelentéseket, szükség a 
bi:~onyBágtétel hitelességét világosságba helyezni, mire nézve ugyan­
azon Canale ut· eszközöket szolgáltatott nekünk. A történelem ép 
olly kedves a dicsőséges nemzeteknek, a milly félelmes a tunyák és 
zsarnokoknak. Ugyanazért Genua egész sorával birt a történészek­
nek, kik szemtanui voltak a tényeknek, mellyeket elbeszéltek. Caffaro 
visszatérvén az llOliki keresztes hadjáratból, föltette magában meg­
irni azon eseményeket, mellyekben nagy része volt; s egész 1152-ig 
füzvén azokat, bemutatta kötetét a köztársaHág consulainak, kik ki­
kérvén az iránt a tanácsosok véleményét a "genuaiak győzelmeinek 
örök bizonyságául a levéltárba tétették azt le" t). Ugyanazon C;1ff:1ro 
ismét fölvette a történelem fonalát, s 1163-ig nyujtotta azt, melly iJö­
től három évr:e, nyolczvanhat éves korában halt meg. Most a consu­
lok által egy másik Caffaro bizatott meg annak folytatásával, ki egye­
dül a tortosai hadjáratot be~zélte el; azután 1166-73-ig Oberto 

1) Conaules, audilo consitio conail-iatorunt palam, c01·am Conailiatoribua Gulli­
elmo de Columba publ;co acl'ibano pmecepe·runt ut Wwum a Caffaro contpoaitum no­
ta/um in Communis ca!·tula1·io pone1·et, ul. deincepa cunelo tempore futuris lwminibua 
Januenaium t~icto1·iae cognoacantur. Oaffaro. p. I, 
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Cancellierc, iunen 96-ig Ottohono Scriba, 1224-ig Ogerio Pane, 1264-ig 
Bartolomeo Scriba folytatták azt; melly évtől kezdve felsöbb rendelet 
folytán négy évkönyvíró azok elbeszélésével foglalkozott, mik hiá­
nyoztak az emlitett 1264-ig; azután négy m:ís a következő két éven 
át, négy más 67-69-ig, négy más 80-ig szőtte. Ez évben a négyek 
egyike Doria Jakab volt, ki 1293 ig vitte előbbre; sa következő évben 
munkáját a podestának és tanácsnak mutatta be, kik mélt6nak találták, 
hogy kiegészitö részét képezze az egykoru genuai krónikának 1). 

Genua hitel es történeimét tehát husz írótól bírjuk, melly egész 
1808-ig a köztársaság titkos levéltárában maradt rejtve. A hóditás 
joga, m.elly baromilag gyakoroltatott ez id~ben, arra kárhoztatta Ge­
nuát, hogy a belügyi miniszteriumhoz huszonöt láda irományt küld­
jön Párizsba e levéltárbóL A bekövetkezett béke, melly az elkövetett 
igazságtalanságoknak csak néhányát tette júvá, Genuának még csak 
emlékei kincRét sem adta vissza, s ez irományok maig is a páriszi ki­
rályi könyvtárban a Colbert által alapitottat megelőző teremben öriz­
tetnek. A hazában csak másolatok vannak, mellyek majd csonkák, 
majd egyezök a párizsi szöveggel, söt némellyek hitelesittettek is; 
illyenek a polgárok, az egyetemes és városi téritök könyvtárának 
egyegy példánya, továbbá a Gambino uré, és Durazzo marcheseé. 
Mind e másolatok, miként Canale ur kérelmemre igazolni szives­
kedett) a következő szabatos kifejezésekben tartalmazzák az· 
idézett helyet: Eodem anno (1292) Theodoeius Auriae, 
Ugolinus de Vivaido et eius frater cum quibusdam 
aliis civibus Januae coeperunt facere qnoddam 
viagium, quod aliquis usque tunc facere minime 
attemptavit. Nam armavit optime duas galeas, et 
d e v i c t u a l i b us a q u a e t a l i is n e c e ss a r i i s i n e i s im­
positis, miserunt ens de mense madii de versus 
s t r i c t um S e p t e (Setta sz o res), u t p e r m a r e o c e a n um 
irent ad partem lndiae, mercimonia utilia inde 

1) Anno a. N. Dni MCCLXXXXIV, die XVI julii, egregiua vir multa. ho­
nestate et scientia praeelectus Jacobua Auriae huiua operiB laudabile consequuJurn, 
coram nobilibus viris DD. Jacobo de Careana potestate c011t1mi8 Januae et Simone 
de Grimelio capitanea populi, abbali populi et anciania huiVB civitatis continuatio­
nem operia cronice ab eodem felicite1· ordinatam praeaentavit. Qui videntes dictum 
Opus optime jo1·e compasitum , co118'Ulueront, laudaverunt et decreveront p•·aefatum 
opus in praeaenti cronica ventilari, dictumque vinun multipliciter de lanto opere et 
sic bene composita vere collauda'/Uea. Ego Guillelmua de Caponibus notariua prae­
senJalinni praedielo consilio et de~P-to praedicl.o interfui et ar:rip.•i . 
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d e fe r e n t es. I n q u i b u s i v e r u n t d i c t i d u o fr a t r e~ d c 

V i v a l d o p e r so n a l j t e r, e t d u o fr a t r e s M i n o r es. 
Q.uod quidem mirabilis fuit non solum videntibus, 
s e d e t i a m a u d i e n t i b u s. E t p o B t q u a m l o c u m q u o d 
d j c i t u r G o z o r a ( Azorra ?) t r a n si e r u n t, a l i q u a e e r t a 
D o v a n o n h a b u i m u B d e e i s. D o m i D u s a u t e m e o s c u· 
s t o d i a t , e t s a n o B e t i n c o l u m e s r e d u c a t a d p r o­
p da. 

Illy határozott tanuBkodás ellenében, ugy látszik nekem, hát­
rálni kell Santarem Visconde itészetének. Még több merész genuai 
hajósokra vonatkozó emlékek is volnának összeszedhetők, s különösen 
azt akarom emliteni, miszerint Dénes portugal király szolgálatába 
1317-ben mint örököB,admirál a genuai Pezagno Emmanuel lépett, 
kinek mindig husz genuai tisztből álló törzskart kellett tartani a gá­
lyák parancsnokolása és vezetése végett. 

Az azonban a portugalok mellett harczol, hogy a :·ómai udvar 
megerősítette ez országnak az uj foldekre formált igényeit, mit nem 
teendett, ha más hatalmasság állott volna elő követelésekkel; s hogy 
biztos okmányaink vannak, mellyek tanusága ~;zerint hivatalosan is 
elismertetett Portugalia elsőbbsége különféle hatalmak s nevezetesen 
Francziaország által. A XVI. századig minden nemzetbeli hajósok 
portugal kormányosokat használtak e vizeken, s mióta San Giorgio 
da Mina alapíttatott, nincs rá okmány, hogy azt a portugalokon kivül 
mások meglátogatták volna, mind az ideig, midőn az V. Károly és 
I. Ferencz közti háboruk alkalmával nehány franczia kalóz-hajó indult 
Guinea ellen azon ürügy alatt, mintha a portugalok port és pénzt 
szolgáltattak volna a császárnak. A Santa1·em Visconde által nap­
fényre hozott térképek bonczolása meggyőz a felől, hogy vég Afrika 
alakja teljesen ismeretlen volt Gil Eannes 1443-ban véghez vitt utja 
előtt; hogy szabatosságot a térképeken azon mérvben nyert, a mint a 
portugal fölfedezések elöbbre vitettek, e hogy a XV. és XVI. században 
a part minden elnevezései portugal nyelven fordulnak elő. 

Mi nem irjuk alá Santarem azon állítását, miszerint senkinek 
sem volt ismerete az ellenlábasokról, s hogy lakhatlannak tartatott 
a foiTÓ földöv. A tanultság bizonyára legkevésbbé volt tulajdonuk a 
régieknek, s bámulni lehet, hogy még ollyanok is nélkülözik azt, kik 
annak köszönik fB dicsöségöket, mint pl. az idősebb Plinius és Varro. 
Csak a foldiratra szoritkozva, későbbi irók mit sem tudnak arról, mit 
az előbbiek bebizonyitottak, s ismét már máskor leküzdött tévelyek­
kel állanak elő. Tacitus pl. azt mondja, hogy Mat·cus Agricola volt 
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elsö, ki Angliát szigetnek ismerte fól; holl)tt Caesar már mint ollyat 
írta le, és pedig amaz időben kivánható legnagyobb pontossággal, 
Britanniától keletre Germaniát, délre Galliát, nyugatra Spanyolorszá­
got, s középen Irlandot emlitvén. Horner hősei bámulnak az Afri· 
kából Siciliabai áthajózás felett ; pedig a phoeniciek már daczoltak 
az Oceánnal. Herodot, ki a földiratbim is olly já.rtas volt, nem is­
meri a earthagóisk fölfedezéseit j Strabo, ki a régi földirat legna­
gyobbszcrü emlékét hagyta ránk, mitsem tud Britanniáról, melly pe­
dig már római tartomány volt ; azt hiszi, hogy a Ca spi- tenger köz­
lekedik a:r. Északi-Oceánnal, jóllehet Herodut ugy állitotta azt elő, 
mint egy nagy tavat, s Poropejus katonái bejárták annak környékét. 
Plinius Scandináviát szigetnek adja ki. 

A mi az ellenlábasokat illeti, már a régiek közt Geminus, Ci­
cero ltortársa, állitotta, hogy "nem kell a forró földövet lakhatlannak 
hinni; sőt némellyek oda jutván, népeket találtak ott j s akad, ki azt 
vitatja, hogy ez övnek közép földei jobban be vannak népesitve, 
mint annak szélei." Dante (Divina Comedia, dell Inferno, canto 
XXXIV) fejtegette azok lehetőségét, világosan jelezvén a föld köze­
pében a nehézkedési központot, azon pontot "mellyhez mindenfelől 
vonzatnak a súlyok," mellyen tul menvén f'dvel fordúl, 

Megengedjük tehát, hogy valameily kalandor véletlenségből 

vagy merész önelhatározásból előbb túl mehetett a Bojador fakon 
mintsem a portugalok; de ez sem a kereskedelmi viszonyokra nem 
volt befolyással, sem a tudományra nézve nem hagyott maga után 
nyomot. Hasonlóan megtörténhetett, hogy három századdal Colum­
bus előtt az islandok kikötöttek Amerika szárazföldén, de ez teljes­
séggel nem árt a Genuai dicsőségének, ki nem azért kelt utra, hogy 
uj világot keressen, hanem hogy uj átjárást nyisson Kelet-Indiákba. 
A portugalok Afrika partjai mellett haladva, s délnek, azután kelet­
nek tartva jutottak Indiába: Columbus pedig nyugat felé akart oda 
jutni. S ajánlatát minden kigondolható érvekkel támogatta, de soha 
sem hozta föl azt, mi legmeggyőzöbb lett volna, hogy t. i. már má­
sok is eljutottak oda. Viszont ellenségei, kik előbb a vállalat Lehe­
tetlenségével álltak elő, azután pedig mindenképen kisebbiteni igye­
k43ztek dicsőségét, soha sem hozták föl azt az érvet, melly döntő leen . 

. · rlett, hogy t. i. már más-ok által megeHíztetett. Spanyolország kirá­
lyai, bár minden módon ürügyet kerestek, hogy megtagadhassák há­
látlansá.gból, mit meggondolatlanul igértek, soha sem tették Colum­
busnak ez ellenvetést ; husz tanút állitottak, kik azt bizonyították, 
hogy Columbus az Uj.Világról egy, Rómában a VIII. Incze pápa 
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könyvtárában létező könyvből, és Salamon egy énekéből vett tudo­
mást, melly j elezte az ln diák felé való utat; de, miként az irigység­
gel történni szokott, ez érvek csak arra szolgáltak, hogy kitüntessék, 
milly igazságtalanul akarják tőle az utódok elvitatni a fölfedezések 
dicsőségét. 

D) 83-ik l a p h o z. 

Columbus bizalmáról lndiák fölfedezésének lehetőségét illetőleg. 

Fia Fernando igy adja elö az okokat, mellyek Columbm;sal ln­
diák fölfedezésének lehetöségét elhitették (H i 8 t o r i e d e l 8 i g n o r 
don Fernando Colombo. Milano 1614): 

- Az admirl\lt három rendbeli okok inditották lndiák fölfe­
dezésére, ugymint: természeti alapok, irói tekintélyek, s a hajósok 
jelentései. Az elsöket illetőleg, tekintetbe vette, miszerint a minden­
ség összes vizei és földei egy gömböt alkotnak, melly keletről nyu­
gatra körüljárható, mindaddig eliibbre nyomulván azon az ember, 
mig lábellenes helyzetbe jut az ellentétes oldali bármelly részen lévő 
emberekkel. 

Másodszor, föl tételezte, söt elismert hitel ü irók bizonyságai nyo­
mán tudta, hogy e gömb nagy része már behajóztatott, s hogy annak 
tökéletes megismerésére most még csak azon tér volt kifürkészendö, 
melly lndiák keleti végbatáraitól terül el, s mellyröl Ptolomaeus és 
Marinus tudomással birtak, ugy hogy keletnek tartva az ember a mi 
nyugati irányunkban térne vissza, s az Azori-szigetekhez és a Zöld­
fokéihoz jutna, mellyek az akkoriban fölfedezett földek legnyugoti­
abbjai voltak. 

Harmadszor, tekintetbe vette, miszerint azon tér, melly a Ma­
rinus által iBmert keleti véghatár s a nevezett zöldfoki szigetek közt 
van, nem lehet nagyobb a földgömb nagyobb körének egyharmadá­
nál, tovább bá, hogy már az emlitett Marin us ·keletnek haladva tizenöt 
órát vagy részt járt be azon huszonnégyböl, mellyek az egész föld­
körületet képezik, s körülbelől már csak nyolcz volt hátra, hogy a 
Zöldfok-szigeteihez jusson; mert a mondott Marinus sem kezdte föl­
fedezési utját annyira nyugatra, a mint számította ; már ha Marinus 
az ö V i l á g r a j z a szerint, a gömb tizeniit óráját vagy részét jár­
ván be, sem ért a keleti föld véghatárához, e v~ghatárnak okvetlenül 
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előbbre kellett esni, s következésképen annyival közelebb a Zöld­
fok szigeteihez nyugatra j és, hogy ha e tér tenger, keves napok alatt 
könnyen be volna hajózható j ha pedig föld, hamarabb fölfedeztet­
hetnék nyugatnak haladva, mcrt közelebb esnék a mondott szige 
tekhez. 

Ide járul, mit Strabo V i l á g r a j z á n a k 15-ik könyvében ir, 
hogy t. i. még senki sem érkezett hadsereggel India kelet véghatárá­
hoz, melly föld Ktesias ezerint olly nagy, mint Ázsiának többi része 
együttvéve; Onesíkrates a foldgömb egyharmadrészének. állitja azt 
lenni j Nearchus ezerint négy hó ig lehet ott folytonosan sikeágon 
utazni j Plinius T e r m és z e t t ö r t é n e lm e 15-ik könyvének 
17 -ik fejezetében szintén a föld egyharmadának mondja Indi át j 
melly nagy kiterjedésből az admirál azt következtette, hogy kiize­
lebb kell annak esni Spanyolországhoz nyugati irányban. 

Az ötödik indok , mellynél fogva e közbevetett tért csekély­
nek hitte, Alfragano és követőinek véleménye volt, ki a gömb kö­
l'ületét minden más szerzök és világiróknál kisebbre teszi, nem tulaj­
donitván a gömb egy fokának többet ötvenhat és két harmad mér­
földnél (miglia) j melly vélelemből ö azt akarta kihozni, hogy kicsiny 
lévén az egét~z gömb, a harmadrész térnek is kicsinynek kell lenni, 
mellyet Marinus ismeretlenül hagyott j és azért kevesebb idő alatt 
behajóztathatnék, még annál is, mellyet ö számított j hogy továbbá 
miután még addig ról nem födöztetett India keleti határ:;., e határ az 
lenne, melly hozzánk nyugatra közel fekszik, és ez oknál fogva jog­
gal neveztethetnének lndiáknak azon földek, mellyeket ö fölfedezne. 
A honnan világosan látható, milly igazságtalanul támadják meg az 
admirált bizonyos Rodrigo mester, a királyné archidiáconja Sevillá­
ban, s ennek egynémelly követői, azt mondván, hogy neki nem kel­
lett volna e földeket lndiáknak nevezni, miután nem azok j mert az 
adrnirál nem azért nevezte azokat ugy, mintha már mások látták 
vagy fölfedezték volna, hanem mert a Gangesen túli India keleti vég 
részét képezik, melly foldnek egy világíró sem jelölt ki keletre ha­
tárt valamelly földdel vagy tartománynyal, hanem csak az Oceánnalj 
és minthogy e földek India ismeretlen keleti határát képezik és mi­
vel saját névvel nem bírtak, azért adta nekik a legközelebbi föld ne­
vét, nyugati Indiáknak nevezvén azokat ; és pedig annál inkább, 
mert tudván, hogy mindenki előtt ismeretes, milly gazdag és hires 
India, e névvel meg akarta nyerni a vállalatában kétkedő katholikus 
királyokat, azt mondván, hogy nyugati úton keresendi fol Indiát, S 



ez tette előtte kivánatosabbá Castilia királyainak cgyességét min· 
den más fejedelmeinéL 

A második alapot, melly kedvet adott az admirálnak e válla· 
latra, és mellynél fogva észszerüleg nevezbette e fölfedezendett föl­
deket Indiának, a sok tudós egyének bizonyságai szolgáltatták, kik 
lehetségesnek tartották nyugati úton a Spanyolországból India keleti 
határaibozi juthatást, s kis terjedelmünek állitották a közben fekvő 
tengert, a mint ezt Aristoteles az É g é s Föl d r ö l irt 2-ik köny­
vének végén erősiti, hol azt mondja, hogy Indiákból nehány nap alatt 
Calizba lehet jutni ; mit e helyre vonatkozólag A verroe is bizonyit; 
sSeneca a Természeti dolgok 1-ső könyvében, semmiresem 
becsülvén e világ tudományát ahhoz képest, mellyet a más életben 
lehet szerezni, állitja, mi~W:erint Spanyolország végrészeitől az indiai 
határokig kedvező széllel kevés nap alatt el lehet jutni. És ha, mint 
némellyek vitatják, ugyanezen Seneca volt szerzöje a Szomorujáté­
koknak1 azt mondhatjuk, hogy erre vonatkozólag irta M e d e a kar­
énekében: 

. . . . . . Venient annis 
Saecula seris, quibus Oceanus 
Vincula rerum laxet, et ·ingens 
Pateat tellus, Typhisque novos 
Detegat orbes, nec .~it tm·~·is 

Ultima Thule ; 

mi annyit tesz : "Távoli időkben századok jövendnek , midőn az 
Ocean megoldván a dolgok kötelékeit, roppant föld tünend elő, s egy 
uj Typhis uj világokat födözend fel, s Thule nem lesz többé a földek 
utolsója." Mi mostan bizonyára beteljesedett az admirál szemé­
lyében. 

Strabo pedig V i lá g r a j z á n a k első könyvében azt irja, 
hogy az Ocean, melly az egész földet körülveszi, keleten Indiát, 
nyngaton Spanyolországot és Mauritaniát öntözi j és hogy ha az 
Atlanti-tenger nagysága akadályul nem szolgálna, egyik helyről a 
másikra ugyanazon egyenközü alatt át lehetne hajózni. Ugyanazt 
mondja a 2-ik könyvben is. Plinius T e r m és z e t t ö r t é n e lm e 
2-ik könyvének 3-ik fejezetében állitja, miezerint az Ocean az egész 
földet körülveszi, s hogy kelettől nyugatig lJOsszában Indiától Calízig 
terjed. Ugyanő a 6-ik könyv 31-ik fejezetében, és Solinus a N e­
v e z e t es .d o l g ok 68-ik fejezetében mondják, hogy a Uorgon 
szigetektííl, mellyeket a Zöld-fok szigetei1wk hiszilt, negyvennap 
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alatt á.t lehet hajózni az Atlanti-tengeren a Hesperidákig, mellyeket 
az admirál biztosan India szigeteinek tartott. Továbbá a velenezei 
Marco Polo és Mandevilla János azt mondják úti naplóikban, hogy 
sokkal elöbhre nyomultak keleten mint Ptolomaeus és Marinus; 
minthogy tehát ök, jóllehet annyira előrehatoltak keleten, még sem 
beszélnek a nyugati tengerről, ebből az következtethető, hogy a ne­
vezett India szomszédo!l Afrikával és SpanyolországgaL Pietro 
d'Aliaco De imaginc mundi értekezésének De quantitate 
t e r r a e h a b i t a b i l is szóló 8-ik fejezetében 1 s Julius Capitalinus 
D e l o c is h a b i t a b i l i bus czimü és sok más egyéb munkáikban 
állitják, miszerint India és Spanyolország szomszédosak nyugatra, s 
hogy a tenger, melly Spanyolország és Afrika nyugati végrészei s 
Indiák keleti előrésze közt terül el, nem nagy, és sok oknál fogva 
bizonyosnak tekinthető, miszet·int kedvező széllel kevés napok alatt 
oda lehet jutni. Ugyanazért India keleti előrésze nem lehet messze 
Afrika nyugati véghatárátóL 

Ezen, s e szerzőnek több hasonló állitásai megerősítették az 
admirált képzelődésének helyessége iránti hitében, kinek vállalko­
zási kedvére nem csekély befolyással volt egy bizonyos mester Paolo 
természettudós is, az admirál kortársa. Az emlitett Paolo ugyanis 
barátja lévén Fernando Martinez lissaboni kanonoknak, s leveleket 
váltván vele azon tengeri ut felől, melly portugali Alphons király 
idejében tétetett Guineába, s a felől, melly nyugatra tétethetett volna, 
ez az admirál tudomására jutott, ki igen kiváncsi volt az illyen dol­
gokra, s bizonyos florenczi Lorenzo Girardi utján, ki Lissabonban 
tartózkodott, e tárgyra vonatkozó levelet s egy kis gömböt küldött 
Paolo mestel'Oek, fölfedezvén neki szándékát. E levélre Paolo latin 
választ adott, melly köznyelvre áttéve igy hangzik: 

"Columbus Kristófnak Paolo természettudós üdvöt." 
"Látva nemes és nagy vágyadat, minélfogva oda akarsz jutni, 

hol a fűszerek teremnek, válaszu[ leveledre ime egy más levél má­
solata, mellyet néhány nappal ezelőtt egy barátomnak, ki a castiliai 
háborúk elött Portugalia királyának udvaria volt, irtam feleletül le­
velére, mellyet az ö magasságának megbízásából intézett hozzám e 
tárgyban ; s egyszersmind egy hajózási térképet is küldök neked, 
hasonlót ahhoz, mellyet emlitett barátomnak küldtem, mi által elég 
lesz téve kérelmeidnek. Ama levelem másolata imez : 

"Martinez Ferdinand lissaboni kanonoknak Paolo természettu· 
J«is iidvUt! 

"N3gy iiriimmel értesiiitem azon bizalmas viszonyl'l>l, mellybeu 
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legfönsége~ebb és dicsö királyoddal állasz j 1:1 jóllehet már sok ízben 
értekeztem a legrövidebb utt·ól, melly innen tengeren Indiákba, a 
füszerek hazájába vezet, s mellyet én rövidebbnek tartok az általa­
tok használt Guinea felé valónál, tudósitásod szerint mégis ö (ensége 
nyilatkozatot vagy bizonyitékat kiván tölem, hogy tisztába jöjön ez 
ut iránt s vál111.lkozhassék arra. Miért is, ámbár meg vagyok győ­
ződve, hogy én ezt kezemben a földgömbbel kimutathatnám, s meg­
ismertethetném vele, hogy áll a világ, mindazáltal nagyobb könnyü­
ség és értelem végett elhatároztam egy, a hajózásnál hasznáitatni 
azokottakhoz hasonló térképen jelölni ki ez utat. Ezen, sajátkezüleg 
rajzolt térképet küldöm tehát ö felségének, mellyen, Iriandból délre 
Guinea legtávolabbi részéig egész vég nyugat le van rajzolva, az ez 
útban fekvő összes ~szigetekkel együtt, mellyekkel szemközt egyene­
sen nyugatnak fekszik levéve India előrésze azon szigetek és he­
lyekkcl, hová juthattok, s ki van jelölve, mennyire távozhattok az 
északi sarktól az egyenlitő felé, és mennyi idő alatt, vagyis hány 
mérfóldct (leghe) megtéve juthattok el e helyekre, mellyek minden­
féle füszereket és drága köveket bőségben teremnek. És ne csodál­
kozzatok, ha én nyugatnak nevezem a füszerek hazáját, mellyekröl 
közönségesen az mondatik , hogy keleten teremnek j mert a kik 
nyugat felé hajóznak, miodig nyugaton, kik pedig szárazföldön ke­
letnek utaznak, mindig keleten fogják találni a mondott helyeket. 
Az egyenes vonalak, rnellyek a nevezett térképen láthatók, a nyu­
gattól keletigi távolságot jelzik, a ferdék pedig azon távolságot mu­
tatják, melly észak és dél közt van. Én e térképen sok, Indiához 
h&rtozó helyeket lerajzoltam , hová véletlen körülmény , ellenkező 

szelek, vagy bármelly más előre nem látott eset következtében le­
hetne vetödni. És aztán, hogy mind e helyekről, mellyeket annyira 
kivántok megismerni, tökéletesen értesitselek, tudjátok meg, misze­
rint e szigetek lakói csupa kereskedökből állanak, kik egyedül üzér­
kedéssei foglalkoznak, s olly nagy sokasága van ott az árúkkal ter­
belt hajóknak és tengerészeknek, mint a világ bármelly más részé­
ben, mi kHiönösen egy Zaiton-nak nevezett jeles kikötörlH áll, hol 
mioden évben száz nagy hajó fordul meg, mellyek terheket szállita­
nak oda s borssal rakodnak meg, nem említve a többieket, mellyek 
másféle füszereket szednek föl. E föld igen népes, és sok tartomá­
nyok, országok és számtalan városok vannak egy fejedelem alatt, ki 
Nagy-Kbannak neveztetik, melly név annyit tesz mint királyok ki­
rálya, s ki többnyire Cathai tartományban székel. Elődei igen obaj­
tottak érintkezésbe és barátságra lépni a kercsztényekkel, és már 
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két~:>záz éHel elöbb követcket küldtek a pápahoz, tudótwltat kérvén 
tőle, kik tanitanák a mi hitünket; de az akadályok rniatt a követek 
vh1szatértek, mielött Rómába érkeztek volna. S IV. Eugen pápához 
is jött egy követ, ki el/)adta neki, milly barátsligos érzülettel visel­
tetnek ama fejedelmek és népeik a keresztények iránt; és én sokáig 
értekeztem vele kiilönféle dvlgokról, nevezetesen a nagyszerü kirá­
lyi éptl!Ptek, s a hosszu és széles folyók felöl; és ö sokat beszélt 
nekem a teméntelen városok és helységekröl, mellyek azok partjain 
alapitvák, s azt mondta, hogy csak egyetlen folyó mentén kétazAz 
város emelkedik, mellyekben a közlekedés márványköböl készült 
igen széles, hosszú és sok oszloppal ékeskedő hidak által történik. 
E föld ép olly figyelemre méltó, mint bármelly más eddig föltalált, s 
nemcsak nagy előnyökre és gazdagságra lehet ott szert tenni, hanem 
azonkivül aranyat, ezüstöt, dt·ága köveket s mindenféle füszereket 
is bőségben lehet találni, mellyek soha sem hozatnak ezen részekre. 

l 

Az is kétségtelen, hogy sok tudós bölcsészek és csillagászok, s más 
mindenfélc szakban igen jártas é.s nagy elméjü emberek kormányoz­
zák e nagy tartományt, s intézik a hadügyet. Lis11abontól egyenesen 
nyugatnak a nevezett térképen huszonhat, mindenik kétszázötven 
mérföldet (wiglia) magában foglaló távolság van kijelölve Quinsay 
jeles és nagy városáig, mellynek kerülete száz ruérföld (miglia) vagyis 
harminczöt légányi, s hol tíz márvány híd találtatik. E város neve 
égi várost jelent, me Ilyről csodálatos dolgokat beszélnek a tudósokat, 
épületeket és nagy jövedelmeket illetőleg. E tér mintegy harmada 
a földgömbnek. Emlitett város .Mango tartományban fekszik, meily 
szomszédos Catai tartománynyal, hol a király legnagyobbrészt lakik. 
R az általatok hét városúnak nevezett Antilia szigettöl Cipango jeles 
szigetéig tiz térség van, mellyek kétezerötszáz mérföldet (miglia) 
azaz kéhzáz huszonöt légát tesznek. E sziget igen gazdag arany­
ban, gyöngyökben és drága kövekben; s tudjátok meg, hogy finom' 
arany lemezekkel födetnek ott a templomok és házak. Csakhogy 
nem lévén ismeretes az út, mind e dolgok rejtve maradnak, pedig e 
szigetre biztosan el lehetne jutni. Még sokat mondhatnék; de mint­
hogy már élö sz6val is elöadtam, s te okos és jóitéletü ember vagy, 
hiszem, new szüks~g többet mondanom, s azért nem leszek hosszas. 
S ezzel eleget tettem kivánságodnak, a menoyire azt id8m és foglal­
kozásaim engedték. Egyébiránt bármit parancsoland ö felsége, win­
denben kész szolgálntjára leszek." 

·E levél után egy másikat is irt az admirálhoz a következ8 
alakban : 

XIV. 41 
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"Colurubus Kristófnak Paolo természettudós üdvöt! 
"Leveledet a küldött tárgyakkal együtt kezemhez vettem, 

mellyek által igen megtisztehetve érzem magamat, s becsülöm nagy 
és nemes vágyadat, minélfogvl\ az általam küldött térképen kijelölt 
irányban, melly kerekded gömbalakban még világosabban ki fog 
tünni, keletről nyugatra ohajtasz hajózni. Nagyon örülBk, hogy jbl 
megértetett az, s hogy a mondott ut nemcsak nem lehetetlen, hanem 
valooi és bizonyos, s megbecsülhetlen hasznot és dicsőséget hajt, és 
igen nagy birt szerez az egész keresztény világnak. Te ez utat tö­
kéletesen csak tapasztalás, vagy, miben nekem nagy részem volt, a 
nevezett helyekről Rómába érkezett jeles és nagy tudományu férfiak, 
és más, üzérkedés végett ama részeken sokáig tartózkodott tekinté­
lyes kereskedökkeli érintkezés, s azoknak jó és helyes értesitése ál­
tal ismerhetnéd meg. Kétségtelen, hogy a ki a mondott utat meg­
teszi, gazdag, s nekünk szükséges mindenféle dolgokban, különösen 
pedig füszerek és drága kövekben bővelkedő városok és tartomá· 
nyokba jutand. És ez az ottani királyok és fejedelmekre nézve is 
kedves dolog lesz, kik, nagy híre lévén nálok a mi birodalmaink és 
kormányainknak, igen vágynak összeköttetésbe lépni és üzérkedni a 
mi földrészünk keresztényeivel, mind azért , mert némellyek közü­
lök szintén keresztények, mind azért, hogy alkalmuk legyen ugy a 
vallá8t mint más egyéb tudományokat iltetőleg a mi bölcs és nagy 
eszü embereinkkel érintkezésbe jöni és eszmét cserélni. Ezeket tehát 
és sok más egyebeket, mellycket ml:g mondani lehetne, tekintetbe 
véve, nem csodálom, hogy te, ki nagy szivü vagy, s az egész portu· 
gal nemzet, melly minden vállalatban mindig jele:; egyénekkel ren­
delkezett, égtek a vágytól megtenni ez utat." 

E levél, miként mondottam, még nagyobb kedvet adott az ad­
mirálnak a fölfedezésre, bár ki azt neki küldte, tévedésben volt, azt 
hivén, hogy a legelöször találandott földeknek Catainak, s a NKgy­
Kban birodalmának kellendett lenniök ; pedig miként a tapasztalás 
megmutatta, a mi Indiáoktól nagyobb az odáig való távolság, mint 
innen Nyugat:Indiáig. 

A harmadik és utolsó ok, melly az admirált lndiák fölfedezé­
sére indította, azon remény volt, hogy mielött oda jutna, találni fog 
valameily szigetet vagy nagy hasznú földet, honnan aztán tovább foly­
tathatja utját, s elérheti czélját. Eme reményét sok tudós emberek 
és bölcsészek tekintélye támogatta, kik bizonyosnak tartották, hogy 
a viz- és földgiimb legnagyobb t·észe száraz, azaz nagyobb a föld fe­
lülete mint a vizeké. Mi igy lévén, azt következtetÍe, hogy Spa-
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nyolország végétöl az akkor ismert indiai határ okig sok más szige­
tek és földek léteznek, miként azt a tapasztalás megmutatta. S ezt 
anná.! is inkább hitte, mert különféle egyének és tengerészektöl, kik 
az Az ori és Madeira szigeteket látogatták, sok m es ét és hireket hal­
lott. Melly jelentéseket, minthogy tervének kedveztek, nem mu­
lasztotta el emlékezetbe hozni. Mindazáltal én is elöadom, hogy ele­
get tegyek azoknak, kik efféle érdekes dolgokban gyönyörködnek. 

Tudni való tehát, hogy Portugalia királyának egy Martin Vin­
cenzo nevü kormányosa beszélte neki, miezerint négyszázötven már­
földnyire (leghe) hajózván egykor nyugatra a Sz. Vincze foktól, egy 
darab szépen de vas nélkül kidolgozott fát talált és vett föl; mclly 
körülményböl s abból, hogy több napon át nyugati szél fútt, azt kö­
vetkeztette, miszerint az emlitett fa azon szigetek valamellyikéröl 
került, mellyek nyugaton találtatnak. Azután bizonyos Pietro Corea, 
ki az admirál nejének egyik testvérét birta nöül, azt mondta neki, 
hogy Porto Santo szigeten egy más fát látott, melly ugyanazon sze­
lek által hajtatott oda, s ép olly jól volt kikészitvc, mint a feljebb 
emlitett ; hogy továbbá olly nagy nádak is hajtattak oda, miszerint 
egyik bütyöktől a másikig nyolcz üveg bor ment beléjök ; mit Por· 
tugalia királya, kinek e nádak hcmutattattak, szintén erősitett az 
admirál előtt, midön ez eme dolgokról beszélt volna vele; s mivel 
nincs hely a mi részeinken, hol illy nádak t ereronének, okvetlen 
valameily szomszéd szigetröl, vagy legalább Indiából kellett azoknak 
hajtatni a szelek által, mert Ptolomaeus V i l á g r aj z a 1-ső köny­
vének 17 -ik fejezetében azt mondja, hogy Indiák keleti részein talál­
tatnak illy nádak. Az Azori-szigetek egynémelly lakóitól pedig azt 
hallotta, hogy sok ideig nyugati szelek fúván, a tenger néhány fe­
nyöt vetett ki e szigeteken, nevezetesen Graciosán és I:ayalban ; már 
pedig mint tudva van, sem e szigeteken sem másutt e részeken nem 
teremnek efféle fák. Hallotta továbbá, miszerint Flores szigeten, 
melly egyike az Azori-szigeteknek, a tenger két holt ember tetemét 
vetette partra, kiknek arczuk igen széles, s kinézésök a kereszténye­
kétől különbö~ő volt. A Verga fokon s a körülfekvő földön azt he· 
szélték, hogy egyszer néhány, kunyhóval ellátott bárkát láttak, mely­
lyekröl azt hitték, hogy egyik szigetröl a másikra szándékozván 
menni, a zivatarok által térittettek Ic utjokról. 

De nem csak efféle, némileg é~zszerüeknek látszó hirek voltak 
akkor keringöben, hanem ollyan sem hiányzott, ki azt erősitette 

előtte , · hogy szigeteket látott, A többek közt bizonyos Antonio 
Leme, ki Madeira szigetén nősült meg, beszélte, miszerint egy alka-

41* 
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lommal jó darab utat megtévén caravelájával nyugat felé, három szi­
getet vett észre. Ezeknek azonban ö nem adott hitelt, mert szavaik 
és elbeszéléseikbiil folism er te, hogy nem hajóztak száz mérföldnyire 
(leghe) nyugatnak, s hogy vagy t~ziklák ál tal, mellyeket szigeteknek 
hittek, vagy talán úszó szigetek által szedettek rá, millyeuekröl Pli­
nius is említést tesz T e r m é 1:1 z c t t ö r t é n e lm e ll-ik könyvé­
nek 97-ik fejezetében azt mondván, hogy az északi részeken a ten­
geren igen nagy gyökerü fákkal benőtt földek találtattak, mellyek 
mint afféle tutajok vagy viz feletti szigetek úszkálnak. Mit Senea 
a T e r m és z e t i d o l g o k 3-ik könyvében okadataini akarván, azt 
mondja, hogy olly likacsos és könnyü kövek is vannak, miszerint a 
szigetek, mellyek Indiában ezekböJ képződnek, úsznak a vizen. En­
nélfogva habár igaz volt is, mit a P.evezett Antonio Leme mond.ott, 
hogy t. i. szigetct látott, az admirál azt a most emlitett úszó szigetek 
egyikének vélte tarthatni, minőknek hiszik azokat is, mellyek San 
Brandan néven fordulnak elő, s mellyekröl a hir sok mindeoféle cso­
dás dolgokat mesélt. Egyébiránt még több más hasonló szigetekröl 
is történik említés, mellyek részint a sark, részint a forró égöv alatt 
feküsznek. Juventius Fortunatus elbeszélése szeriet akkoriban két 
úszó szigetröl emlékeztek, mellyek nyugat felé feküdtek, s délibbek 
voltak a Zöld-fok szigeteinél. Ezek s más hasonlók következtében 
történhetett, hogy a Ferro, Comera és Azori-szigetek számos lakói 
erösitették, miszerint nyugaton minden évben láttak néhány szige­
tet; mit igen bizonyosnak tartottak, s hogy igaz, több tisztes egyé­
nek esküvel is erösitették. Azt is mondja, hogy 1484-ben Portuga­
liába Madeira szigetröl egy ember érkezett, s egy earavélát kért 
a királytól, bizonyos f"old fölfedezése végett akarván azon útra kelni, 
mellyet hogy minden é\'ben és pedig ugyanazon helyben látott, es­
küvel erősitette i miben egyezett az azori sziget lakókkal, kik szin­
tén erösitették, hogy látták azt. 

E jelentések nyomán a régente készült térképeken és földabro­
szokon nehány szigetet helyeztek e vidékekre, különösen, mivel 
Aristoteles a B á m u l a n d ó t e r m é s z e t i d o l g o k könyvében 
azt erősiti, hogy beszélték, miszerint néhány earthagói kereskedő 
az Atlanti-tengeren egy igen termékeny szigetre hajózott, melly szi­
getet némelly portugalok térképeiken Antilia néven jegyezték föl. 
Jóllehet a fekvésre nézve nem egyeztek meg Aristotelessel, egy sem 
helyezte körülbelől kétszáz mérföldnél (leghe) tovább nyugatra, átel­
lenben a Canári és Azori-szigetekkel, s bizonyosnak tartják róla, 
hogy az a hét város szigete volt, melly portugalok által népesíttetett 
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be azon időben, midön Don Rodrigo királytól a mórok elvették or­
szágát, azaz 714-ben Krisztus után. Me ll y id ö b en, mint mondják, 
hét püspök a tengerre menekült, s népeik és hajóikkal e szigetre ju­
t~ttak, hol mindenikök egy-egy várost épitett ; s hogy övéik ne gon­
doljanak többé a Spanyolországbai visszatérésre, hajóikat s a hajó­
záshoz szükséges minden egyéb dolgokat és eszközeiket megégették. 
S akadtak portugalok, kik e szigeti·öl beszélvén, állították, hogy sok 
nemzetbeliök ment oda, kik többé soha sem tudtak visszatérni. Kü­
lönösen mondják, hogy Don Enrique de Portugallo idejében véletle­
nül egy portugal hajó vetl:ldött e szigetre, s kiszállván annak nép­
sége, a szigetiek által a templomba vezettettek, hogy lássák, keresz­
tények-e, s vajjon a római szartartásokat gyakorolják-e? mi felől 

meggyőződvén, kérték, ne távozzanak el, mig távol lévö urok, kit 
az esetről rögtön értesiteni igértek, meg nem érl{ezik, biztositván, mi­
szerint ez örömmel fogadná és nagyon megajándékozná öket. De a 
hajós mester és a tengerészek féltek, hogy le fognak tartóztattatni, 
bizonytalanok lévén, vajjon e nép nem akarván, hogy fölismertessék, 
nem fogja-e megégetni hajóikat, Portugaliába fordultak tehát vissza, 
jutalmat remélvén ez ujdonságért az infans részéről. Azt is mond· 
ják, hogy mig a nevezett szigeten a tengerészek a templomban időz­
tek, a szolgák homokot szedtek a konyha részére, melly homoknak 
egyharmada tiszta arany volt. 

E sziget fölkeresése végett egy bizonyos Diego da Tiene is utra 
kelt, kinek Pedro de Vasco nevü, a portugaliai Palos di Mogherban 
született kormányosa azt beszélte az admirálnak a Santa Maria della 
Rabidában, hogy ök F'ayalból indulván el, százötven mérfóldnél (leg he) 
többet megtettek délnyugatra, s visszatértökben Flores szigetet fö­
dözték fel, hová madárcsapatok által vezéreltettek, mellyeket e részre 
láttak tartani; mert e madarak szárazföldiek s nem tengeriek lévén, 
azt következtették, hogy bizonyosan valameily földre kell nekik 
menni nyugodni; s aztán annyira haladtak észak·keletnek, hogy 
nyugatra találták a Clear fokot Irlandban. E vidékeken igen heves 
nyugati szelek fúttak, s mindamellett a tenger nem háborgott; mi­
böl valameily nyugaton fekv/i föld létére következtettek. De mint­
hogy már beállott augusztushó, a télt1ili félelmökben nem akartak 
visszatérni a szigetre. Ezt egy kancsal tengerész is megerösitette 
elötte Santa Maria kikötőjében, ki azt beszélte, hogy Irlandba tett 
utja közben látta a mondott, nyugatra nyúló földet, s Tatárország 
egy részének hitte azt akkor, mellynek bizonyosan a most Bacalaos 
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földének nevezettnek kellett lenni, s mellyet a :tivatarok miatt nem 
lehetett megközeliteni. 

Az admirál bizonysága ezerint hasonlót beszélt egy bizonyos 
Pedro de V elasco Galego is, ki Castiliának Murcia városában azt erő­
sitette előtte, hogy a jelzett iriandi úton lévén, jól előhaladtak élnak­
keletnek, s Iriandtól nyugatra földet láttak. Ezt ö azon földnek 
hiszi, mellyet bizonyos Zema.ldolmos kisérlett meg fölfedezni, olly 
módon, a mint itt atyám iratai nyomán híven el fogom beszélni, hogy 
kitünjék, milly csekélységekböl következtetnek némellyek nagyobb 
dolgokra. Consal vo de Oviedo beszéli tehát I n diák t ö r t é n e l­
m é b e n, miszerint az admirál egy levél birtokába jött, mellyben 
lndiákat egy ollyan által találta leirva, ki elöbb födözte fel azokat. 
Mi a következő módon és nem máskép történt; Egy Vincente Dias 
nevü, tavira-i származásu portogal Guineából Terceira szigetre tart­
ván, midön már elhaladt volna Madeira mellett, mellyet keletre ha­
gyott, egy szigetet látott vagy képzelt látni, mellyet biztosan föld· 
nek hitt. Terceira szigethez érkezvén, tudatta ezt egy Luca di Caz­
zana nevü genuai kereskedővel, ki igen gazdag és barátja volt, e 
atra igyekezett rábeszélni, hogy hajót szerelvén fel, hóditaná meg 
azt. Ez elfogadta az ajánlatot, s kinyerte arra az engedélyt Porto­
galia királyától. Irt tehát testYérének Cazzana Franeeseónak, ki 
Sevillában tartózkodott, J10gy mielöbb szereljen föl egy hajót a mon· 
dott kormányos részére. De Francesco gúnyt üzvén a vállalatból 
Luea maga állitott ki egy hajót Terceirában, e az emlitett kormányos 
három vagy né-gyi z ben tett kisérletet ama sziget fölkeresésére, egé­
szen százhusz-harmincz márföldnyire (leghe) hatolván elő; de hi­
ába fáradozott, mert soha sem talált földet. Mindennek daczára 
egész halálukig le nem mondtak a vállalatról, mindig reményök lé­
vén azt f'óltalálhatni. S nekem a folebb emlitett testvér azt mondta 
és erösitette, hogy ismerte a kapitánynak, ki a mondott Terceira sz i­
getet fölfedezte, két fiát, kik Cortereal Mihály és Gásp:lrnak u \'ez­
tettek, s több izben utra keltek ama föld fölkutatása végett, mig 
végre 1502-ben egyik a másik után elveszett e vállalatban, anélkül, 
hogy val:iki tudta volna, hol és hogyan; s hogy ez sokak által ismert 
dolog. -



647 

E.) 106·ik laphoz. 

· Columbus "lette1·a mrissima"ja. 

E czim alat tétetett közzé 181 O ben Morelli által azon értesítés­
nek, mellyet Colurubus Jamsicából negyedik utja felöl küldött a Ki­
rályokhoz, egy 1505-ben készült olasz fordítása. Bossi Lajos azt e 
fordítás után franczia nyelvre tette át j de gyakran megváltoztatta az 
értelmet, s itt ott szólamokat szurt be. Humboldt , ki legalapo­
sabban tanulmányozta, s legjobhan megismertette Colum.hust, e le­
vélre vonatkozólag igy szól: "mi sem lehet meghatóbb és szanvesebb 
azon bus hangulatnál, melly e levélben uralkodik j azok figyelmébe, 
kik e rendkivüli ember jellemével mélyebben meg akarnak ismerked­
ni, különösen az éji látvány elbeszélését ajánlom", Valóhan Colurubus 
itt egy nagy szenvedö minden gyengeségei és képzelődéseivel tünik 
föl j inkább mint bármikor rajong érzék fölötti ábrándok után j szóval, 
azt állitja elénk, mit egy valaki Istenekhez méltó látványnak neve­
zett, tudniillik az erős embert küzdelemben a szerencsétlenséggel. 

Mi a Navarete által szolgáltatott szöveg szerint fordítva adjuk 
azt : 

Legfönségesebb, legmagasabb, és leghatalmasabb fejedelmek, 
király és királyné uraink ! 

- Cadixból négy nap alatt a Canári szigetekhez, s onnan ti­
zenhat alatt Indiákba ér~em, honnan irok. Szándékom volt gyorsitani 
menetemet, ellévén látva alkalmas hajók, jó legénység és elégséges 
készletekkel, s mert el volt hatát·ozva, hogy Jamsicának vegyem uta­
mat. Ennyit irtam Dominica szigetröl. 

!Yliodaddig a legjobb idönek örvendettem; de azon éjen, mellyen 
Dominicában kikötöttem, zivatarossá vált, s folytonsan ollyan maradt. 
Hispaniola közelébe érkezvén átküldtem a levélcsomagot, s tulajdon 
pénzemért egy hajót kérettem, me rt azok egyike, mellyeket tpagammal 
vittem, nem volt többé használható. A szigetiek átvették a leveleket, 
s csak 6k tudják, adtak e azokra választ j a mi engem illet, megtiltot­
ták nekem a partraszállást, sőt még a kikötést is ; mit midön ki­
séröim észrevettek, elvesztették bátorságukat, attól félvén, hogy tá­
vol vidékekre vezetem öket j s azt mondogatták, hogy ha valami ve­
szély érne, nem lenne, ki segélyökre sietne, sőt inkább megtámadás­
tól kellene tartaniok ; mások hozzátették, miszerint a parancsnok azon 
földek kormányát is kezébe veendi, mellyeket fölfedezendő volnék. 
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Ez éjjel a neki dühödött zivatar lefegyvereztc hajóimat, s a sze­
lek szeszélyének dobva oda, annyira szétszórta azokat, hogy letéve a 
menekülés reményéről, mindenik bizonyosan elveszetteknek tartotta 
a többieket. Ki nem tört volna meg, magát J ó bot sem véve ki, a két­
ségbeesés alatt, látva, hogy bár enmagam, fiam, testvérem s má~; egyéb 
barátaim biztonságáról volt szó, mégis eltiltottak azon földhözi köze­
ledéstöl, azon kikötökbei meneküléstöl, mellyeket én, Isten akaratá­
ból, saját vérem árán szereztem Spanyolországnak. 

Mi a hajókat illeti, mellyektöl a zivatar által, egyedül magamra 
hagyatva, elszakittattam, az Ur jóvoltából ismét föltaláltam azokat. A 
nagy hajó, mellyet leginkább féltettünk, mély tengerre jutott, miért 
is sikerült neki baj nélktil Gallega szigethez vergödni; sajkáját azon­
ban s legénysége élelmi szereinek nagy részét elvesztette. Urunk 
megótalmazta azt, mellyen én tartózkodtam, ~ bár rettenetesen össze­
vissza hányattatott, semmi kár nem történt benne. Az, mellyen test­
vérem volt, a legnagyobb veszélyek közt forgott s Isten után neki 
köazönhetni, hogy megmenekült. 

Folytonosan zivatar áltnl üzetve, szerencsésen elértem Jamaicát; 
ekkor a tenger lecsillapodott, s a tengerömlés által ragadtatva egész 
a Ki r á l y n é k e r t j é i g jutottam, a nélkül, hogy földet láttam 
volna. E helyről, midön lehetséges lön, a szárazföld felé hajóztam, 
daczára a szélnek és egy rettenetes tengerömlésnek; melly szemközt 
jött reám; hatvan napig küzdöttem illy módon a tengerrel, miközben 
csak hatvan mérföldet (leg he) halad hattam. . 

Mindez idő alatt semmiféle kikötöbe be nem futottam, s még 
csak meg b~ID köze!ith 1ttem; a zivatar folyvást tartott, s a tenger-öm­
lések, a vizforgatagok és villámok a világ végét látszottak hirdetni. 
Végre Gracias-a Dios fokhoz jutottam, honnan szeptember 12-én el­
indulván, az Ur jó széllel és kedvező tengerömlésekkel áldott meg. 
Nyolczvannyolcz napon át folytonosan a féktelen viharok rohamainak 
voltam kitéve, és soha sem láttam napot vagy csillagokat; a hajókba 
mindenfelöl viz szivárgott, a vitorlák megszakadoztak ; végre a hor­
gonyok, azoknak kötelei, a sajkák s az élelmi szerek is nagyrészt 
elvesztek. Embereim közül sokan betegen feküdtek, B mindnyájan 
végkép le voltunk verve ; több társaim fogadalmat tettek, hogy szer­
zetesek lesznek, mások valameily zarándokláBra köteleztek magukat 
Isten ell:itt, a kölcsönösen több ízben meggyóntak egymásnak. Ez em­
berek sok zivatart állottak már ki, de még sohasem illy retteneteset 
és hosszasan tartót, úgy hogy sokan közülök, kik rettenthetleneknek 
tartattak, tökéletesen elvesztették bátorRágukat De a mi az én lel-
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kemet halálosan gyötörte, fiam fájdalma volt, ki velem utazott, külö­
nösen miclön tekil1tetve vettem , hogy gyenge, még alig tizenhárom 
éves korában olly nagy és hosszas fáradalmaknak volt kitéve. Azon­
ban a mi Urunk Istenünk olly lelki erőt adott neki, miszerint önmagát 
felülmulva, még a többieket is ö bátorította, s midön tettre került a 
dolog, ugy íorgatta magát, mintha nyolczvan év óta üzte volna már a 
hajózást j s ö volt, ki engem vigai!ztalt. Én megbetegedtem, s gyakran 
állottam a sír sz-élén, miközben egy kamrácskából , mellyet a hídon 
épittettem, intéztem az utat. 

Igen bántott az is, hogy testvérem a legroszabb s a veszélyek­
nek leginkább kitett hajón volt, annál is inkább, mert kedve ellen 
hoztam öt magammal. De hát hiába, illyen az én szerenesém! husz 
évi fáradalmak és veszélyes munkák közt töltött szolgálataim a leg­
csekélyebb előnyt sem biztositották nekem, úgy hogy jelenleg Casti­
liában egy téglát sem birok i s ha enni vagy aludni akarok, kénytelen 
vagyok vendéglöbe vagy korcsmába menni j s a legtöbb esetben még 
ezt sem tehetem, mert számJárnat nincs miböl megfizetnem. Egy más 
gyötrelem, a Diego fiam•·ai emlékezés is marczangolta szivemet, kit 
árván, s czimcim és javaimtól megfosztva, hagytam Spanyolország­
ban, jóllehet biztos voltam benne, miszcrint az igaz~;ágos és elismerő 
fejedelmek az egészet visszatéritendik neki, s kamattal kárpótoland­
ják öt. 

E közben Caríny földéhez értem, hol kikötöttem, hogy helyre­
hozasr.am a hajókat, megujitsam az élelmi szereket, s kipihentessem a 
legénységet, mellynek egészsége veszélyeztetve volt. Én, ki mikónt 
mondtam, gyakran forogtam élethalál-veszedelemben, e helyen némi 
értesítést kaptam Ciamba tartomány arany bányáiról, mellyeket ke­
restem. Két indián Carambaruba vezetett engem, mellynek lakói 
meztelen járnak, s nyakukban arany lemezt hordanak, mit azonban 
sem kicserélni, sem eladni nem akartak. Sok helyet jelöltek ki s ne­
veztek is meg névszerint a tenger-parton, hol, mint állitották, hányá­
kat és aranyat lehet találni. E helyek utolsója Veragua volt, melly 
huszonöt márföldnyire (leghe) fekszik attól, hol akkor voltunk. Elin­
dultam tehát azon szándékkal, hogy mind sorra járom, s félutat meg­
téve, értésemre esett, miszerint két napi távolra bányák találtatnak. 
Simon-Judás elötti napon elhatároztam magamat embereket küldeni 
ki azok megvizsgálása végett i de ugyanezen éjen olly erős zivatar 
támadt, hogy kénytelenek voltunk magunkat a szél önkényére bizni j 
az indián, ki a bányákbozi útban vezetett, mindig velem maradt. 

AhovA c!!ak érkeztem,mindenütt igaznak találtam,mit beszélni hal-
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lottam, miórt is. bizonyosnak tartottam, hogy Ciguare tartományt i.lle­
töleg sincs másképen, melly a benuülöttek szerlnt, . nyugatra tíz napi 
saárazfóldi út tiLvolaágra fekszik. Mondják, hogy ott sok arany van; 
a lakók korall darabokkal ékitik fejöket1 s karjaikon ugy, mint láb­
száraikon igen sulyos arany pereczeket viselnek, s aranynyalkészítik 
és huzzá.k be a székeke t, asztalokat és ajtófélfákat i azt is beizélték, 
hogy azon tartomány nöi nyakukról vállaikra lefüggö ékszereket vi­
selnek. E különbözö helyek indiánjai mind egy értelemben voltak 
arra nézve, mit beszélek, s annyi és olly sok mindenfélét re~ltek, 
hogy boldog lennék, ha csak tizedrészben volnának is igazak ; a bor­
sot szintén mindnyájan ismerték. Ciguaréban, ha igaz, mit e nép be­
szél, kereskedést üznek s váeárok.at tartanak ; s megismertették velem 
a módot és alakot, melly szerint cseréikben eljárnak. Miként m'sok 
beszélik, a hajók ott harczi gépekkel, íjakkal és nyilakkal, kardokkal 
és mellvértekkel van.na.k ellátva j a lakók öltözködnek, garoag egyen­
ruhákat viselnek, kényelmes lakokkal bírnak, s csatáikba.n lovakat is 
használnak. Azt is mondják, hogy Ciguare tenger alJtal vétetik körül 
B hogy onnan tiz napi távolban foly a Ganges. Ugy látszik, e föld az 
Veraguara nézve, mi 1'ortosa Fontarabia,- vagy Pisa V e lenczére nézve. 

Midön Carambarót oda ha.gytam, s azon helyekre érkeztem, 
mellyekröl beszélek, a lakosok közt ugyanazon azokáaokat ~láltam1 
kivéve hogy itt arany tükrök voltak használatban ; 'ki illyennel birt, 
három csengetyüért adta el, j~llehet annak értéke tiz, tizenöt ducatot 
is meghaladott. Et•kölcseikre nézve ha.sonlók Hispaniola lakosaihoz. 
Mit én biztosan tudok, az, hogy 94-ben kilencz órakor huazomrégy fok­
nyi távolban hajóztam nyugaton ; sebben nem hibá.zhattam, mert épen 
napfogyatkozás volt ; a nap a mérleg, a hold a kos jegyben állott. 

}lit e népek be~sPJéltek nekem, mindazt bőven tudtam a köny­
vekböl. Ptolomaeus azt hitte, helyesen javitotta ki Marinos munká­
j!t, mindazáltal ez utóbbi jobban megközelítette az igazat. Ptolo­
maeus tizenkét márföldre (leghe) helyezi Catigarát az ö nyugatját611 

mellyet két és egyharmad fokra állapit meg a portugaliai az. Vincze 
fokon felüL Marinus a földet a annak határait tizenöt vonal közé 
zA.rja j ugyan ö az IndUI~t Aethiopiá.ban , az egyenlitötöl huszonnégy 
fokná.l is távolabbra helyezi, s most hogy a portugalok járnak oda, 
pontosnak találják e számítást. Ptolomaeus ezerint a legdélibb föld 
k~pezi az elaö határt, s nem megy lejebb tizenöt és egyharmad foknái. 

A világ megtehetös kicsiny ; hét részre osztván azt, hat rész szá­
raz, s csak a hetedik van födve vizekket A tapasztalás már kimu­
tatta ezt, s a szentirást idézve én is megirtam egy más levelemben, 
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hol a földi paradicsom fekvéséröl besz:éltem, mit a Szantegyház is jő vá 
hagy. Én azt áHitom, miszerint a világ uem olly nagy, minélnek azt 
a köznép tar~ja, s hogy az egyenlita egy foka ötvenhat és kétharmad 
mérföldet (miglia) tesz, miként ezt kézzelfoghatólag ki fogom mu· 
tatni. De mellé:lzöm az efféle érveket, mert nincs itt helye illy tárgy­
ról beszélni j s egyedül fáradságos utamról adok számot, m.t ly legne­
vezetesebb 8 leghasznosabb mindazok közt , mellyeket eddig meg­
tettem. 

Mondo&tam már, hogy Simon-Judás vigiliáján a szél önkényére 
hagyatva eveztem, anélkül hogy ellenállhattam volna i azután egy ki· 
kötöbe menekültem, hol tiz napig maradtam, mert a tenger és ég el­
lenem látszottak esküdni i ott elhatároztam nem térni viBBza a bányák­
hoz, mert már ugy tekintettem mint biztositottakat 

Esőszakadás közt utra kelvén a Bastimentos kikötöhöz értem, 
hQvá akaratom ellen befutottam, mert a zivatar és egy nagy tenger­
ömlés kényszeritettek, s tizennégy napig tartóztattam ott le i azután 
tovább folytattam utamat, de a ezélmindig kedvezőtlenül fútt. Alig hogy 
kimondhatlan fáradsággal tizenöt mérfóldet (leghe) halad tam, a neki 
dühödött szél és a tengerömlés hátrálni kényszeritettek. Vissza akar­
tam tehát térni a kikötőbe, honnan kiindultam i azonban utközben egy 
más, Retrete nevfit vettem észre, hová veszélyek közt s kedvem elle­
nére is befutottam, mert hajóim a legroszabb állapotban, s embereim 
ép ugy mint magam igen fáradtak voltak. Itt tizenöt napig marad­
tam, miközben mindig zivataros volt az idő j s midön azzal bizeleg­
tem magamnak, hogy végét é1·em bajaimna.k, ujra kellett azokat kez­
d enem. E helyen arra is gondoltam, hogy visszatérek a bányákboz, 
s tenni szándékoztam valamit, mig alkalmas idé:l nem kedvezne utam 
veszélynélküli tovább folytatására. Már négy mérfóldet (leghe) tettem 
meg, midön ujra kitört a zivatar, sannyira szoroogatoit, hogy nem tud­
tam, mittévő legyek; nyomoruságo~ ismét megujul t, s kilencz napon át 
semmi reményem nem volt életben maradásomhoz. Soha sem láttam a 
tengért olly magasnak, iszonyatosnak és' tajtékzónak i a szél sem elöre 
menni, sem valameily fokhoz meneküloi nem engedett, hanem a ten­
geren tartóztatott vissza, melly vérből látszott állani, s ugy forrt mint 
egy kem~nyen fütött üst ; és 11oha sem láttam az eget olly bonasztó 
kin~zésünek, melly éjjel nappal mint fűtött kemencze gőzölgött, s olly 
dühÖsen és sürün szórta villámait, hogy minden perczben aggódva 
néztem, nem zuzatnak-e szét árboczaim és vitorláim, s mindnyájan ha­
jóink elmerülésétől féltünk. Mind ez idő alatt folytonosan szakadt 
az eső i s nem is annyira esőnek, mint inkább egy má~odik viziizönnek 



- 652 

volt az nevezhető. A végsöre jutott lQgéoység kivánta a halált, melly 
megszabaditsa a tenger bajaitól; a hajók már két iz ben vesztették el 
a CSÓnakokat1 horgonyokat, köteleket1 S vitorlák nélkül és megl'OD­
gált állapotban voltak. 

Midön az Urnak ugy tetszett, visszatértem Puerto Gordóba, 
hollehetőleg kiigazittattam meg1·ongált hajóimat. Utamat folytatan­
dó másod izben mentem egész Veraguaig, jóllehet ez nem volt szán­
dékomban. A szél és tengerömlesek folytonosan ellenlwzö irányuak 
voltak; majdnem azon helyre jutottam, honan kiindultam, s mint­
hogy a szél és tengerömlesek még ott is akadályoztak a tovább me­
netelben, ismét- a kikötőbe fordultam vissza, nem bátorkodván e za­
jongó tengeren és félelmes parton bevárni a Saturnus ellentétes állá­
sát (oppositio), mert e tünemény majd mindig vihart vagy orkánt 
hoz ; az oppositio karácson napján a mise óráján állott be. 

Ennyi fáradalmak után másod ízben tértern oda vissza, honnan 
kiindultam, s uj év beálltával ismét munkához láttam; azonban bár az 
idő kedvezett az utazásra, hajóim nem voltak használható állapotban, 
embereimet pedig megtörték a temérdek bajok. Vizkereszt napján 
végkép kimerülve Veraguába értem, hol Isten jóvoltából egy fo­
lyót és egy kikötöt találtam, hová jóllehet a bemenetnél nem igen 
volt mélyebb tiz lábnál, nagy bajjal befutottam j s szerencsémre, mert 
a következő napon ismét kitört a vihar 1 mikor is ha kint lettem vol­
na, a sekély helyek miatt be nem futhattam volna. Az eső egész 
febr. 14-ig meg nem állott, és sem a belföldre nem hatolhattam, sem 
meg nem huzhattam magamat. Egé~z biztonságban hittük magunkat, 
midőn jan. 24-én a folyó egyszerre megdagadván, az ár eltépte a hor­
gonyköteleket, s majdnem a hajókat is tova sodorta; bizonyára soha 
sem láttam azokat illy fenyegető veszélyben j de ami Urunk Istenünk, 
miként mindig, ugy most is megsegített. Nem tudom, állott-e ki va­
laha más nálamnál nagyobb gyötrelmeket 

Febr. 6-án daczára az esőnek, hatvan embert küldtem a belföld­
re, kik öt márföldnyi (leghe) távolban hányákat találtak. A velök 
ment indiánok egy igen magas hegyre vezették őket, s e pontról meg­
mutogatták nekik a körösköriil látható földeket, azt mondván, hogy 
mindenütt van arany, s hogy a bányák husz nap járásnyira terjednek 
nyugatnak, s megnevezték a városokat és helységeket, mellyek köze­
lében e becses ércz kise-bb nagyobb mértékben talaltatik. Késöbb 
értésemre esett, miszerint Quibian, lli ez indiánokat adta nekünk, azt 
parancsolta nekik, hogy egy ellensége birtokához tartozó távoli bá­
nyákra utasitsanak, holott az ö területén tiz nap alatt egyetlen ember 
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is nagymennyiségü aranyat gyüjthetne. Indián szolgái, kiket magam­
mal viszek, tanui annak, mit elbeszélek. 

A bárkák egész odáig juthatnak, hol a helység házai elterülnek. 
Testvérem visszatért embereivel, kik mindnyájan aranyat hoztak ma­
gukkal, mit azon négy ót·a alatt szedtek, mellyet ott töltöttek. A há­
nyának igen gazdagnak kell lennie, mart a kiküldöttek egyike sem 
látott soha bányát, s legnagyobb részt ujoncz és tapasztalatlan tenge­
részek lévén, nem is ismerték az aranyat. 

Nagy mennyieégü építkezési fákkal rendelkezvén, s bővében lé­
vén az élelmi szereknek, házakat építettem, és sok ajándékot adtam 
Quihiánnak, miként a föld urát nevezték. Előre láttam , hogy az 
egyetértés nem tart sokáig, mert a benszülöttek vad természetüek, a 
spanyolok pedig igen tolakodók voltak, !:! mert végre mint ur rendel­
keztem e földön, melly Quihiánhoz tartozott. Midön látta, hogy el­
készültek s rendbe hozattak a házak, s hogy ami kereskedelmünk 
nagy terjedeimet vett, lakainkat felgyujtani, minket pedig mindnyá­
junkat leölni szándékozott ; de e tervét nem vihette ki, mert ágyasai, 
gyermekei és szolgáival együtt fogságba esett, mi azonban kevés ideig 
tartott. Ő maga megszökött egy nemes keze közöl, kinek őrizetére 
bizatott, s fiai megmenekültek a hajóról, hol a legénység fl:lnökének 
őrszemei alntt állottak. 

Januárban elzáródott a rolyó torkolata j apt·ilban a férgek meg· 
lyukgatták a hajókat, ugy hogy fenn nem tarthatták magukat a vi­
zen. Megkönnyítvén terheiktöl, hármat nagy ügygyel bajjal kiszaba­
ditottam egy csatornán, mellyet a tengerömlés nyitott j a bárkák ismét 
visszamentek oda, hogy sót és ivó vizet vegyenek fel, a megáradt és 
rettenetessé lett tenger azonban nem engedte azokat kijőni, a nagy­
számmal összesereglett indiánok pedig körülfogták, s leölték legény­
ségöket. Testvérem és a többi megmaradt embereim mindnyájan 
egyetlen hajóra voltak szoritva, melly még bent a folyón tartózkodott; 
én pedig kivül magamra hagyatva e veszélyes parton temérdek bajaim 
közt heves láz által lepettem meg, s minden menekülési remény eltünt 
előlem. Illy körülmények közt nagy fáradsággal a legmagasabb pon­
tot értem el, panaszos hangon kiáltozva segélyemre a szeleket j de 
mind hasztalan ; forró könyeket láttam hullatni magam körül Magas­
ságod minden kapitányait. 

· Lenyomatva gyötrelmeim által nyögve elszendered~em , s egy 
igen szánakozó szózatot hallottam, melly igy szólott hozzám : nEszte­
len! ki késiekedel hinni és szolgálni a te Istenednek, a minden népek 
Istenének j mit tett ö többet Mozses vagy Dávid szolgájá.ért? születé-
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sedtöl fogva mindig golldja volt rád; midön azon kort elérted, mellyet 
végzeteiben kitüzött, az egész föld<in viaszhangoztatta nevedet, s ne­
ked adta Indiákat, a világ ezen olly gazdag részét; te azokat annak 
ajándékoztad, kinek akartad, s ö megengedte azt neked tenni j ö ke­
zedbe adta a" Ocean egész akkorig erős lánczokkal lezárt kapuina.k 
kulcsait j végtelen térségeken mindenki rendeleteidnek engedelmeske­
dett, s halhat~tlan die&öséget szereztél a keresztények közt. Mivel 
tett ö többet Izrael népeért, midön kivezette azt Egyiptomból? és D;la­
gá.ért Dávidért, kit egyszerö pásztorból Judaea trónjára erneit? Térj 
vissza a te Istenedhez, ismerd el végre hibáidat, az ö könyörületessé­
ge határtalan; öregséged nem akadályozand téged nagy dolgok kivi­
telében i kezei közt ö sok. és nagyszerü örökségeket tart. Ábrahám 
nem számlált--e többet száz évnél, midön lzsákot nemzette, vagy Sára 
talán fiatalabb volt? Te bizonytalan segély után kiáltasz j felelj, ki 
bántalmazott annyira és olly sokszor, IstE.'n vagy a világ? Isten soha 
sem vonja vissza az előjogokat, mtdlyeket engedni kegyes volt, és 
soha sem szegi meg igéreteit; ha ki egyszer szolgálatot tett neki, ö 
_nem szokja mondani, hogy nem teljesittatett szándéka, s hogy ő azt 
máskép akarta; soha sem gyötör ö valakit, hogy elálczázza .az erősza­
koskodást, hanem épen ugy cselekszik amint beszél; mindazt, mit igér, 
megtartja, söt még többet is ad j illyen az ö szokása. Ime igy bánt 
veled a te Teremtőd, s igy bánik ö mindenkivel. Mutasd fel nu\.r most 
azon fáradalmak és veszélyek gyümölcsét, mellyeket másoknak szol­
gálva kiá.llottál." Hallva ezeket mintegy alélt levék i nem voltam 
képes felelni ez olly annyira igaz szavakra, s mind az, mit tehettem, 
abban állott, hogy sirattam botlásaimat. Ki beszélt hozzám. bárki volt 
légyen, igy végezte szavait : "Ne félj, legyen bizodalmad j minden 
gyötrelmeid márványba vésvék, s nincsenek ok nélkül." 

Mihelyt erőim engedték, fölkeltem. Az idő kilencz nap mulva 
szép lett, de nem eléggé arra, hogy hajóinkat a folyóról kiszabadithas­
suk. A mit lehetett, összeszedtem, s egybegyüjtöttem a szárazon levő 
embereimet, mert nem maradt annyi, hogy f!legosztva egy részt ott 
hagyhattam, a másikat pedig a hajók kezelésére fordithattam volna. , 
En összes embereirom el ott maradandottam az alapitott lakházak vé· 
delme v~gett, ha Magasságtok tudtak volna azok létéről j de igy kény­
szerittettem elutazni, félvén, nehogy valameily hajó kössön ki a he­
lyen, hol voltam j de meg azt is gondoltam, hogy ha valaki segélyemre 
jövend, ujra rendbe hozathatnak a dolgok. 

A Szentháromság nevében husvét éjén utnak indultam tehát tö­
rékeny, a férgek által megrágott és kilyukgatott hajóimon, rnellyek 
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közöl egyet sok mindenféJével Betlemben, másikat Belpuertóban hagy­
tam ; s igy csak kettő maradt nekem, de ezek is hasonló rosz állapot­
ban, s a hétezer tengeri márföldnyi útra szükséges élelem-meunyiség 
hiányával voltak, miért is azon veszélynek néztem eléje , hogy fiam­
mal, testvéremmel, s olly sok más nagyérdemü egyénekkel együtt 
útközben veszek el. Azoknak, kik szet"etnek gáncsoskodni és szem­
rehányásokat tenni, könnyü most egész kényelemben mondogatni: 
M i é r t n e m t e t t é l e z e s e t b e n i g y v a g y a m u g y ? de 
szeretném, ha ök is részt vettek volna ez útban; azonban hiszem, hagy 
egy egészen másnernil út vár reájok, mellyhez képest szeriotünk a 
mienk s~mmi. 

Május 13-án a Cathaival határos M&ngo tat·tományba értem, 
honnan Hispaniola felé vettem utamat. Két napon át jó széllel hajóz­
tam, de azután kedvezlitlen lett. Utamat ugy irányoztam, hogy kike­
rüljem az e tengereken sürün kiemelkedő szigeteket, nehogy vesdly­
be jussak a zátonyok miatt, mellyek azokat körülveszik. A tenger 
hatalma vitorláimat bevonni s hátrálni kényszeritett j azután l:lgy szi­
get mellett állapodtam meg, hol három horgonyt vesztettem el ; éjfél 
tájon pedig olly zivatat törvén ki, melly folforgatással fenyegette a 
világot, azéttépettek a másik hajó horgony-kötelei, s olly erővel vá­
gódott az az enyémhez, hogy nem tudom, mi csoda mentette meg 
mindkettöt az összezúzattatástól j valóban ekkor megmenekülésemet 
Isten után csak a még megvolt egyetlen horgonynak köszönhettem. 
Hat nap mulva az orkán mcgszünt, s én ismét folytattam utamat. 
Most már minden eszközeimet elvesztettem, hajóimat a férgek Iméz­
sejt módjára. kilyukgattá.k, embereim tökéletesen le voltak verve. 
Kissé túl mentem a ponton, mollyet néhány nnppal előbb elértem, s ott 
vártam, hogy ezünjék meg a sors üldözni, miközben ugyanazon sziget 

·legjobb kikötöjében búztam meg magamat, honnan nyolcz nap mulva 
ismét utra kel tem. Jamaicábajunius végén értem j a szelek mindig ellen­
kezően fúttak s annyira megrongálták bajóimat, hogy három szivaty­
tyúval, hordók.kal, vcdrekkel, üstökkel dolgozva sem merhettem ki 
egészen az azokba tolult vizet, s csak igy védhettem magamat a fér­
gek által okozott veszélyek ellen. Utamat ugy irányoztam, hogy 
mihamarabb Hispaniolába jussak, mcllytöl még huszonny<llez mér­
földnyire (leghe) voltunk j de megbántam, mert a másik hajó, félig 
elmerÜlvén, kikötöt volt kénytelen keresni. Én, daczára a vihamak, 
makacsúl megmaradtam a ten~ren, s hajóm már-már azon ponton 
állott, hogy elmerül, midön az Úr csodálatosan földre jutta.tott. 

Ki hihetendi el az itt leirtakat? Pedig őszintén mondhatom, 
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hogy századrészét ~em beszéltem el e levélben e~eménycimnek, mi­
ként ezt azok, kik velem voltak, megerősíthetik. Ha Magasságtok 
kegyesek lesznek egy hatvannégynél több tonnás hajót küldeni két­
száz mázsa kétszersülttel, s némi más élelmi szerekkef, ez elégséges 
leend az én és embereim Hispaniolából Castiliá.bai átszáflitásá.ra. 
Mondtam már, hogy a Jamaica és Hispaniola közti távolság huszon 
nyolcz mérföldet (leghel sem tesz j mindazáltal oda nem mentem, ha 
mindjárt hajóim megengedték volna is, meg lévén hagyva Magasság­
toktól, hogy ki ne kössek ez utóbbi szigeten. Isten tudja, hasznos 
volt-e e rendelet. 

E levelet indiánok által küldöm j valódi e;;oda lesz, ha kézhez 
jutand. 

Ime ennyi az, mit utamról mondani akartam. A velem volt 
egyének száma ötszázra ment, s köztök többen találkoztak, kikből 
jó kClrmányosok és ügyes tengerészek válhatna:.;. j mindazáltal egyi­
kök sem képes megmondani, hová érkeztem, vagy melly helyről jö · 
vök, minek oka igen egyszerű. Kiindulásom egy, a brasíliai öhlön 
felül fekvő pontról történt. A vihar nem engedte, hogy Hispaniola 
felé azon irányban evczzek, mcllyben ohajtottam, s kénytelen vol­
tam a szél önkényére bízni magamat. E napon beteg lettem, e ten­
gereken előbb még senki sem hajózott j néhány nap mulva a szél és 
tenger lecsillapodott s a zivatart szélcsend és tengerömlések váltot­
ták fel. Először egy Delle Bocche nevü szigetnél, azután a száraz­
foldön kötöttem ki. Minderröl senki sem tud pontosan és hün szá­
mot ~dni, miután folytonosan a tengerömlés által ragadtattam, a nél­
kül, hogy több napon át fiildct láttam volna. Annyi bizonyos, hogy 
a szárazföld irányáhan hajóztam, mellyet a delejtü jelzett. De azt 
senki sem mondbatja meg, melly része alatt voltunk az égnek, vagy 
mikor hagytuk el a partot, hogy Hispaniola felé evezzünk, A kor­
mányosok azt hitték, Sz. János szigetre jutnak, a helyett azonban a 
Mango földnél, négyszáz mérföldnél (leghe) nyugatiabb ponton kö­
töttek ki, mint gondolták. Ismertessék meg, ha tudják, Veragua 
fekvését! Állitom, miszerint mindaz, mit mondhatnak, ebből áll: 
o ll y h e l y e k e n j á r t u n k, h o l s o k a z a r a n y." Ezt bizo­
nyára erősithetik j de nem tudják az utat, mellyen oda juthatnának, 
e ujból kénytelenittetnének azokat fölfedezni, ro int első iz ben. V an 
azonban egy, a csillagászattól kölcsönzött számítási mód, melly az 
ahhoz értőt kielégitheti, s melly, mondhatni, költői ábrándhoz lát­
szik hasonlónak. Hogy az indiai hajók csak kedvező széllel halad­
hatnak, nem onnan \'au, mintha roszul készittettek és nehezek vol-
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nának j a nagyszerii ömlések, mellyek e tengeren találtatnak, s a 
szelek lehetetlenné teszik a balrai h11;józást, mert gyakran egy nap 
alatt elveszthetnék, mit hét alatt mcgnyertck. Miért is nem hászná­
landok többé caravel:\kat, hamindjárt portugal latin hajók volnának 
is, me1·t csak jó és szabályos széllel mehetnek előre, mit hogy bevár­
junk, néha hat, nyolcz hónapig is kell időznünk a kikötöben j ezen 
azonban épen nem lehet csodálkozni, mert Spanyolországban is gyak­
ran megesik. 

A nép tehát, mellyröl Pius pápa beszél, föl van fedezvej a lo­
vaknak, arany nyergek, fékek és melldiszeknek azonban hire sincs ; 
min egyébiránt nem lehet csodálkozni, mert e parti földek csak halli­
szok általlakatnak j másrészt meg nem is állapodtam ott meg, aka­
dályozva lévén a körülmények által. Cariayban s a következő földe­
ken igen veszélyes büvészek vannak, kik a világért sem akarták 
volna, hogy csak egy perezre is megállapodjam nálok. Mihelyt oda 
érkeztem, rögtön két, igen buján öltözött leánykát küldtek hozzám, 
mellyek nagyobbika tizenegy, kisebbike hét éves lehetett; mindket­
ten oly szemtelenill viselték magukat, hogy szabad személyek sem 
tehettek volna tul rajtok, s rejtve biivös port hoztak magukkal. fia­
jóimra érkezvén némi ékességeket ajándékoztam nekik s visszaküld­
tem öket. Ott a hegyen ház nagyságu faragott sirt láttam, mellyben 
egy meztelen hulla feküdt, ll mellette élelmi szerek voltak elhelyezve; 
még több jelesül kivitt munkákról is beszéltek.' 

E helyen kisebb nagyobb állatok találtatnak, mellyek igen 
különböznek a mieinktöl. Ajándékba két sertéat kaptam, mellyektöl 
kimondhatlanul félt egy velem volt iriandi eb. Egy vadász bizonyos 
állatot lött, melly farkas majomhoz hasonlított, csak hogy sokkal na­
gyobb volt s emberi arczczal birt j a nyil nyakától farkáig járta át, 
minek következtében olly dühös lett, hogy kénytelenek voltunk el­
vágni az egyik karját és lábszárát. A mint a sertés megpillantotta, 
szintén elvadult és futní kezdett; ezt látva utána bocsáttattam a 
begare-t (igy nevezik a benszülöttek ez állatot), melly elérvén azt, 
jóllehet haló félben, s a nyil mé~ mindig testében volt, farkát a ser­
tés ormánya körül csavarva azorosan tartotta, megmaradt lábfejével 
pedig torkon ragadta. Ez esemény olly rendkivülinek és ujnak lát­
szott eWttem, hogy nem véltem azt elhallgatandónak. lU sok külön­
bözö faju állatok vannak, de mindnyájan fekélyekben vesznek el; 
láttam . igen nagy tyukokat is, mellyek tolla gyapjuhoz hasonlit ; to­
vábbá oroszlánokat, özeket, madarakat. 

Ennyi fáradsággal hajózván e tengrrrken, kiséröim közül sokan 
XIV. 42 
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azon fonák gondolatra jöttek, hogy meg voltunk büvölve, s még most 
is azt hiszik. Találtam népeket, mellyek ember hust ettek, s ez utá­
latos azokásnak arczuk ,éktelensége is szembeötl8 bizonyitványát 
adta. Mondják, hogy e földeken gazdag réz-bányák vannak ; a lako­
sok fejszéket, s más egyéb öntött vagy forrasztott eszközöke{ dolgoz­
nak belöle; s találtatnak mühelyek, mellyek az aranymüvesek és ol­
va.sztók miodeo eszközeivel el vannak látva. 

Az ottani népek ruházkodnak j s láttam nagy, mcsterileg készi­
tett, és ecsettel igen finomul különféle szinre festett gyapot takarókat 
is , beljebb Catai felé pedig, miként beszélik , az arany szövetek sem 
hiányoznak. Tolmácsunk nem lévén, csak keveset tudhattunk ki e 
földekről. Jóllehet igen népesek s a lakosokat nem nagy közök vá­
lasztják el, mindazáltal annyira különböznek nyelvben, hogy ép olly 
kevéssé értik meg egymást, mint mi az arabokat. Azt hiszem azon­
ban, hogy a mit mondok, csak a tenger malletti vadakra, s nem a 
belfoldi népekre alkalmazható. 

Midöo lndiákat fölfedeztem, a világ leggazdagabb uralmának 
kiáltottam ki azokat, s aranyról, gyöngyökröl, drága kövekről, illat­
szerekröl, ket•eskedelemröl beszéltem; minthogy azonban ez nem lőn 
rögtön szembetünövé, megkisebittettem. Ez az oka, hogy most csak 
annyit mondok, mennyit a benszülöttektől hallottam j de azt bátran 
állitom, me rt sokan megerősíthetik, miszerint V eragua földén két nap 
alatt több aranynak jöttem nyomára, miot Hispaniolában négy év 
alatt; hogy továbbá a szomszédos területeket kivánni sem lehetne 
termékenyebbek és jobban müvelteknek; s hogy végre lehetetleíl 
félénkebb lakosokat, jobb kikötöt, s szebb és könnyebbeo védhető 
folyót találni. 

Miodez, ugy hiszem, elégséges leend arra, hogy megnyugtassam 
a keresztényeket s bizonyossá tegyem öket uralmok ottani megalapi­
tásának lehetősége iránt, mi által nemcsak nagy dicsőséget arathatni 
hanem szent vallásunk növekedésének is nem csekély lendületet re­
méllünk adhatni. Magasságtok ép ugy urai e tartománynak mint 
Xeresnek vagy Toledónak, és bármelly hajójuk megy oda, ugy talá­
landja magát mint Spanyolországban, s bőségben hozand onnan ara­
nyat. A mit itt találhatni, másutt azt csak rabolva nyerhetjük meg, 
vagy üres kézzel térendünk vissza j e vidéken elég, ha a spanyolok 
egy vadra bizzák magukat. 

Ha sok dolgot mellőzök, miket még mondhatnék, okát adtam 
feljebb, miért teszem ; elhallgatom tehát, hogy háromszorasát is erő­
sithetném annak mit beszéltem, s azt sem akarom moodaoi, hogy a 
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forrásnál vagyok. A gennaiak, velenczeiek, s mindazon nemzetek, 
mellyek gyöngy, drága kövek, és más értékes tárgyak birtokában 
vannak, a világ végére járnak, hogy aranyért cseréljék ki azokat. 
Oh az arany nagy valami ; aranynyal kincsek gyüjtetnek ; ki azzal 
bir, mindenben czélját éri a világon, s megnyeri a lelkeket a para­
dicsomnak. Biztositanak , miszerint Veragua kerületében a földek 
meghalt urai mindazon aranynyal együtt temettetnek el, a11ellyet éle­
tökben bírtak. Salamon csak egyetlen alkalommal hatszáz hatvanhat 
mázsa aranyat szállittatott, nem említve azt, mit a kereskedők és 
tengerészek hol'dtak, s mit A rabiában fizettek neki; ez aranyból két 
száz lándzsa, háromszáz paizs, sok más eszközök és edények készit­
tettek; továbbá azzal díszíttetett s drága kövekkel zománczoltatott 
a templom boltozata. 

József De antiquitatibus czimü évkönyvében 
érinti ez eseményt, s a P a r a l i p o m e n a és K i r á 1 y o k 
könyveiben is történik arról említés. Nevezett ir6 véleménye ezerint 
ez arany A u r e a-ból került, mi ha ugy van, én azt állítom, hogy 
Aurea bányái alatt V eragua bányái értendők, mellyek miként mon­
dottam, nyugatra husz nap járásnyinál is tovább terjednek egyenlő 
távolságra a sarktól és egyenlitötöl. Salamon mindez aranyat, ezüstöt, 
drága köveket pénzen vásároita; mig itt, ha aranyra van szükség, 
csak keresni kell azt. Dávid végrendeletében háromezer mázsa indiai 
aranyat hagyot Salamonnak a templom építés költségeinek födözé­
sérej s ez arany József ezerint szint ugyanazon földekről került. 
Jerusalemnek és Sion hegyének egy keresztény keze által kell ujra 
épittetnie, miként ezt Isten a próféta által megmond11tta a XIV. zsol­
tárban. Joachim apát azt erősíti, hogy e kereszténynek Spanyolor­
szágból kell jönie; s sz. Jeromos utmutatást adott a szent jegyesnek, 
mint lehessen sikert aratni. Catai csáazárja egy időben tudósokat 
kért, kik oktatnák öt Krisztus hitében j ki vállalkozandik e ktllde­
tésre? ha Isten megengedi visszatérnem Spanyolországba, az ö nevé­
ben kötelezem magamat, hogy baj nélkül elszállitandom oda. 

A velem utazott emberek nagy fáradalmakat állottak ki, s hi­
hetlen veszélyeken mentek lteresztül j szegény sorsuak lévén, arra 
kérem Magasságtokat, mihamarább fizeesék ki 8ket, s kinek kinek 
érdeme szerint éreztessék velök kegyeiket, mert lelkiismeretesen ál­
lithatom, hogy soha senki sem érkezett Spanyolországba 'jobb hi· 
rekkel. 

Jóllehet Veragua Quibiánja sa szomszéd helyek egyéb f8nökei, a 
nekem adott értesitések szerint, sok aranynak vannak birtokában, 

42• 
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mindazáltal nem találtam jónak és Magall~>ágtok szolgá.latához illö­
nek tolvaj módon keriteni azt kézre ; szép bánásmóddal mig egyrészt 
kikerüljük a botrányt és rosz birt, másrészt minden bizonynyal azt 
nyerendjük, hogy egy szemer hija nélkül mind Magasságtok.kincstá­
rába folyand az be. 

Egy h6nap alatt, ha jó idö járt, bevégezhettem volna feladato­
mat j de hajók híjávallévén nem akartam arra várni, hogy ujra foly­
tasilarn utamat; mindazáltal a mi Magasságtok szolgálatát illeti, hi­
szek Abban, ki engem teremtett, s azt is rcmélem, hogy ismét helyre 
áll egészségem. Gondolom, Magasságtok emlékezni fognak rá, hogy 
én uj alaku hajókat szándékoztam épittetni ; az idő rövidsége nem 
engedte ezt; de bizonyosan jól eltaláltam, mire volt szükség. 

E föld kereskedelmét és bányáit mindannál többre becsülöm, 
mi eddig Indiákban eléretett j de ez nem olly gyermek, kit mester­
hez kell adni ok ta tás végett. V alahányszor Hispaniola szigetre, Pa­
riára és a többi földekre gondolok, mindannyiszor köny ek esnek ki sze­
membőL Azt hittem, hogy mi e helyeken történt, intö például szolgá­
land a többiekre nézve ; de egészen ellenkezőleg történt j ha nem 
vesznek is el, de bizonyára végvonaglásban vannak; a betegség 
gyógyithatlan, vagy igen hosszas lesz. Az, ki illy nyomorba sülyesz­
tette, jöjön most segélyökre az orvosszerrel, ha ismeri azt, vagy tudja 
kezelni; rontani bárki képes. Mindig szokás volt kegyekben része­
siteni és előmozdítani azt, ki veszélyeknek tette ki magát j nem igaz­
ságos, hogy ki akadályozta ez ügyet, hasznot huzzon abból maga vagy 
örökösei számára. Azok, kik kerülve a fáradaimat haza huzódtak ln­
diákból s kisebbítőleg beszéltek e róldekröl és felillem, hivatalokkal 
fölruházva tértek vissza; s e rendszer fog gyakoroitatni Veraguában 
is, mi nem kevéssé szomoru és előnytelen példa nem csak a világ 
igazságszolgáltatására, h~.tnem magára az ügyre nézve is. E félelem, 
s más, általam tisztán elöre látott dolgok birtak engem arra, hogy 
miel<ítt e szigetek és szárazföld fölfedezésér~ indultam, azt kérjem 
Magasságtoktól, miszerint engednék meg nekem királyi nevökben 
kormányozni azokat. Ajánlatom elfogadtatván, elöjogot, s a királyi 
pecséttel megerősített szerzödést nyertem, s kiterjedt hatalom ruház­
tatott reám az alkirály, admirál ~:~ e földek és minden más fö1fedezen­
dők f'ókórmányzói czimével j mire nézve a határok az Azori- s a Zöld­
fok szigetektöl száz márföldnyire (leg he) jelöltettek ki egy vonal 
által, melly egyik sarktól a másikig fut, miként mindez pontosan ki­
világlik az iratbóL 

Éber figyelml't érdemel egy lilás igen fontos ügy is, mire eddig 
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senki nem is gondolt. Én Magasságtok udvarában hét évet töltöttem, 
hol mindazok, kiknek én e vállalatról beszéltem, egyhangulag esze­
lősségnek nyilvánitütták azt; most pedig már mindenki, a szabókat 
sem véve ki, engedélyt hajhász a f"ölfedezésekre j világos, hogy az 
illyenek csak rablás végett kelnek utra, ~s mégis meghallgattatik ké­
relmök sérelmével az én becsületemnek, s nagy kárára magának az 
ügynek. Legjobb megadni Istennek a mi Istené, s Magasságtoknak 
a mi Magasságtoké; e mondat teljes az igaz ember egyenességével. 

A földek, mellyeket itt Magasságtok birnak, terjedtebbek és 
gazdagabbak mint a keresztényekéi összevéve. lsten akaratából alá­
vetvén azokat Magasságtok magas és királyi uralmának, s odáig vi­
vén a dolgot, hogy ~áratlanul nagy jövedelmet adjanak, midön hajó­
kat vártam, hogy bizalom és örömteljesen _jelenjek meg színök előtt, 
tudassam gyözelmeimet, s megvigyem a talált aranyra vonatkozó hi­
reimet, két testvéremmel együtt elfogattam , s lánczokkal terhelve, 
mindentöl rnegfcfsztva, s a gyalázatos bánásmód általleveretve egy 
hajóra vettettem, a nélkül, hogy elitéltek vagy csak törvényszék elé 
is idéztek volna. Ugyan, ki hiheti eJ, hogy egy szt>gény idegen, illy 
helyen, ok és anélkül, hogy valameily más fejedelem támogatására 
számíthatott, egyedül, alattvalóik s e földek benszülöttei által látván 
magát környeztetni, s minden gy~rmekei az udvarnál lévén, lázadásra 
gondolhatott volna Magasságtok ellen~ Huszonnyolcz éves voltam ') 
midön Magasságtok szolgálatába léptem, s most már egy hajszál sincs 
fejemen, me Ily ősz ne volna j beteges vagyok; mindenemet elköltöt­
tem; mindent, még felöltömet is elvették tölem (mint szintén testvé­
reimtöl is) és eladták; s mindezt legnagyobb sérelmemmcl, a nélkül, 
hogy csak láttak vagy kihallgattak volna. Akarom hinni, hogy mind­
ez nem Maga~;ságtok parancsára történt. Becsületrm visszaállítása, 
~eszteségeim megtéritése, s azoknak, kik káromat okozták megbün­
tetése, visszhangoztatni fogják Magasságtok királyi nagylelküségét, 
s az igazságos és elismerő fejedelmek egy szép példáját és dicsö 
emlékét hagyandják Spanyolországnak. A jó szándék, melly engem 
Magasságtok szolgálatában mindig vezérelt, s az olly ellentétes sé­
relem, melly rajtam elkövettetett, nem engedték megsebzett lelkem­
nek, hogy hallgatással mellözem a dolgot, miként azt föltettem ma­
gamb~n; miért is kérem Magasságtoka(bocsássanak meg nekem. 

Higyék el, én igen ezerencsétlen vagyok ; ekkorig másokon 
siránkoztam; az Ég most irányomban legyen irgalmas, s a föld sirjon 

1) Igy a szöveg, d~ bizonyoHa•l negyveunyolczat kell ruou<lauia. 
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fölöttem. Ideiglenes szükségeimre egy lirával sem rendelkezhetern; 
a mi pedig a szellemet illeti, azon pontra jutottam itt Indiában, mellyet 
jeleztem. Elszigetelten gyötrelmeim közt, minden nap a halált várva, 
körülvéve az irántunk ellenségésen érző kegyetlen vadak milliójától, 
s távol az Egyház szentségeitől, lelkem, ha e helyen válik meg a 
testtől, veszendőbe megy. 

Kinek szivében ezeretet lakik, s kedveli az igazat és igazságot, 
sitjon fölöttem. Én ez utra nem megtiszteltetések vagy kincsekre 
kilátásból vállalkoztam ; ez bizonyos, mert midőn kiindultam, arra 
néz ve már minden remény .elenyészett. Én Magasságtok szolgálatába 
jó szándékkal és nagy buzgalommal léptem, de azért nem szándékom 
parancsolni: csak arra kérem alázatosan Magasságtokat, hogy azon 
esetre, ha Isten e helyekről kiszabadít, engedjék meg, hogy Rómába 
menjek és más zarándoklatokat tehessek. 

A legszentebb Háromság tartsa meg egészségöket, engedje sok 
éveket érni, s növelje hatalmukat. 

Irtam Indiá.kban, Jamaica szigetén 1503. juJ. 7 -én. 

F) lll-ik l a p h o z. 

Columbus ekkorig fölfedezett iratainak lajstroma. 

I. Nyomtatottak. Columbusnak sajtó alól legrégebben kikerült 
ru ü ve kétségkivül a D e c l a r a c i o n d e l a t a b l a n a v e g a t o­
r i a, melly tudor Grajales D e l u so d e l a c a r t a d e n a v e g a r 
czimü értekezésével van egybe kapcsolva. Navarete alapoPaD veszi 
észre, mi~zerint az admirált mint irót nem Morelli és Bossi ismertet­
ték meg elöször , mert a t a b l a n a v e g a t o r i a már a B i b l i o. 
t h e c a ~o ri e n t a l y o c c i d e n t a l d e l l i c e n c i a d o A ll t o 
n i o L e o n P i n e l o (Madrid lö29) czimü munka 144-ik lapján is 
idéztetik, mellynek szerzöje ugyanazon Pinelo, ki Lima és Potosira 
vonatkozó történelmi helyrajzokat adott ki, mellyekböl kéziratban 
több másolatok találtatnak Spanyol-Amerikában. Columbusnak tu­
lajdon utjáról adott különféle értesítéseiből csak kettö van meg, 
mellyek még életében kinyomattak, s ezek : a Sanchez Ráfael kincs­
tárnokhoz szól6, Lissabon kikötőjében, 1493 marcz. 14-röl, s nem 
1492-b öl kelt levele, miként Morelli irta, mert az admirál első fölfe­
dezési utjáról csak 1493 tavaszán tért vissza; azután a Columbus ne-



- 668 -

gyedik és utolsó utjára vonatkozó értesítés, melly a fejedelmekhez 
intézett, s Jamaicában 1503 jol. 7-én kelt ,levélben foglaltatik. A 
8anchez kincstárnokhoz menesztett levél keltének határozott ideje 
iránt kételyek merültek föl, mert a római számokkal jegyzett év nem 
vehető ki tisztán a spanyol eredetiben. Nem lehetséges-e, hogy 
marcz. 4-én (D e e s t e p u e r t o d e L i s b o a, h o y) s a Don 
Luis da Santangelhez czimzettel ugyan egy napon kelt, mellynek 
fordítója a pridie nonas-t talán a p ri d i e idus martiaa­
sal cserélte föl? Annyi bizonyos, hogy e két levél nem szólhat 
marczius 14-dikéröl, mert az admirálnak Las Casas általlemásolt 
naplója szerint a caravela marczius 4-dikén érkezett Lissabonba. 
9-dikén Columbus a királynál volt kihallgatáson, ki ugy nyilatko­
zott előtte, miszerint annál inkább örvend h 6 d i tá B ának 1 mert 
mindaz, mit fölfedezett, igaz joggal Portugaliához tartozik. ll én a 
királynénál tett látogatást a Villafranea melletti sz. Antal kolostor­
ban. Miutá.n az éjt Landrában töltötte volna, caravelájára csak 12-ik 
éjén jutott, s másnap, marcz. 13 án reggeli nyolcz órakorutra kelt. 
14-én a S. Vincent fok láttávolában volt, 15 én pedig Saltes révébe 
futott be. E kevéssé jelentékeny keltezési hibát (mert az admirál a 
12 és 13-dik közti éjen is írhatott a kincstárnoknak) egyébiránt osak 
azért emeltem ki, hogy figyelmeztessem olvasóimat, milly sok szám­
hiba fordul elő az az idöbeli levelekben, minek oka részben a roszul 
képzett s a rómaiakkal kevert arab számjegyek használatában kere· 
sendő. Columbus Luis da Santangel, Aragonia pénzügyministeréhez 
irt levelének első része a Canari szigetről, 1493 febr. 15-röl van kel­
tezve: pedig· az admirál naplójából tudjuk 1 hogy ö febr. 15-én az 
azori Santa Maria sziget közelében volt. Ugyan ezen levélben szintén 
elhibázvák a számok, mellyek a San Salvadorbai, s az onnan vissza­
felé való ut tartamát jelzik, mert 93 és 78 nap helyett 71 és 48 ol­
vash~tó. A Sanchez kincstárnokhoz intézett levél eme figyelemre 
méltó czimetviseli: nAGanges welletti (sobre el Gange) 
India uj ból fölfedezett szigeteinek leírása." A spanyol eredetit lehe­
tetlen volt megtalálni; de André Bernaldez, Villa de Ios Palaci os lel­
késze s Columbus benső barátja, megőrzött abból némi töredékeket 
D e l o s R e y e s C a t h o l i c o s czimü kézira ti történelmében. Ér­
dekkelláthatni ebböl azon mozgalmat, mellyet Columbus fölfedezése, 
már Palosbai első visszatérése óta~ keltett századában. Öt ·nappal e 
visszatérés után (1493 marcz. 19.) Medina Coeli herezeg levelet irt 
cogolludói ka~télyából S p a n y o l o r s z á g n a g y b i b o r n ok á­
h o z (Pedro Gonzales de Mendoza), me llyben arra kérte, eszközölne 
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ki Isabella királynénál, hogy saját javára néhány caravelát küldhes­
sen az uj földekre, érdemül hozván fel, miszerint két éven át táplálta 
házában az admirált, kinek ajánlatai visszautasíttattak Medina Sido­
nia herezeg által, s megakadályozta öt szándéka kivitelében, melly­
nélfogva Portugaliát oda hagyva Francziaországba akart átmenni. 
"E C r is t o v a l C o l o m o (igy nevezi az admirált Medina Coeli 
herczeg) nyolcz hónapja, hogy I n d i á k f ö lk e r e s és e végett 
utra kelt ; s most Lisaahooba tér vissza, miután megtalálta a mit ke­
resett. Sietek tehát e jó hírt királyné ö Magasságához juttatni, s azon 
remény fejében, mellyet, tekintve hogy nekem iti volt némi részem e 
vállalatban, Alonzo de Quintinilia (akkoriban pénzügyminister Casti­
lia részére) adott, kérem kegyelmességedet (e l r e v e r e n d i s sim o 
s e n o r C a r d e n a l) támogasson ez alkalommal, minthogy én is já­
rultam valamivel e z o ll y n a g y d o l o g fölfedezéséhez." 

Medina Coeli herezeg bizonyosan nem tudta, hogy egy cordovai 
szép nemes hölgynek, Enriquez Beatrixnak (a tudós Columbus Fer­
dinand anyja) már 1488 óta sokkal nagyobb része volt mint neki Co­
lumbus Spanyolországbani tartózkodásának meghosszabbításában s 
e g y o Ily n a g y d o l o g n ak a castiliaiak javárai fölfedezésében 
lK&var. D o c. d i p l. II. köt. 2. lap. XIV. szám; III. köt. 598 és 
601 lap). ' 

Az admirálnak Barcallonában hires nyilvános fogadtatása, mely­
lyen a történetíró Oviedo mint még majdnem gyermek korú apród 
(p a g e m u c h a c h o) volt jelen, csak april végén történt, midön uti 
és vetélytársa Martino Alonzo Pinzon már meghalt a fölötti szivfá.jdal­
mában, hogy Bajonából (Galiziában) hasztalan sürgette az engedélyt 
Columbus megérkezése előtt jelenhetni meg a fejedelmek udvarában. 
(E tény bizonyítékául lásd Kav. I. köt. 76 lap; III. köt. 612 lap). 
Mindazáltal ezen, Columbusnak Palosbai visszaérkezéséhez olly közel 
eső időben Leandro C oz co már bevégezte (1493 april. 25) a Sanchez 
kincstárnokhoz irt levélnek fordítását, mellyet első izben Rómában 
Eucario Argenteo vagy Argyrios (würzburgi származásu, a Silber 
családból) nyomatott ki. Cozco durva latinságu, s a XVL században 
többször ujra nyomott forditása (Kav. I. köt. 176 lap) e czimet viseli : 
"Epistola Christopbori Colom, cui aetas nostra 
multum debet de insulis Indiae super Gangem (e 
két utolsó szó ki van hagyva azon nyomtatásban, mely a milanói 
könyvtárban őriztetik) nuper inventis, ad 'quas perqui­
r e n d as o c t a v o a n t e m e n s e , a u s p i c i i s e t a e r e i n v i­
c t i s s i rn o r u m F e r d i n a n d i e t E l i s a h e t h H i 11 p a n i a-
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r u m r e g u m 1 m i s 8 u s f u e r a t ; ad m a g n i fi c u m d o n R a­
p h a e l em Sa n x is 1 e o r um d em se r e n. r e g um t h es a u r a· 
rium missa, quamgeneret litteratus vir Leander 
d e C o s c o a b h i s p a n o i d i o m a t e i n l a t i n u m c o n v e r t i t, 
tertio kal. maji 1493, pont. Alex. VI. anno pri~o. 
Im p r ess i t R om a e E u c h a r. A r g e n t. 1493. 

Erösithetni hiszem 1 miszerint csupán e néhány lap az, mi Co­
lumbus életében első fölfedezése történelmére vonatlwzólag nyomtro­
tásban megjelent, me rt gróf Fendilla, Anghierának elsö oceani D e­
c a d e-ját csak 1511-ben nyomatta ki Sevillában. A második és har­
madik vállaJatot illetőleg, e nagy embernek szintén semmiféle értesi­
tése vagy önkezüleg irt levele nem nyomatott ki a XV. és XVI. szá­
zadban, 8 egyedül a negyedik utnak bírjuk, magától Columbustól, 
körülményes leírását a király és királynéhoz intézett, s Jamaicában 
1503 jul. 7-én kelt levélben, mellyet ö a derék Diego Mendez de 
Segurara , a fl o t t a f ö j e g y z ö j é r e (e 8 c r i v a n o m a y o r d e 
l a fl o t a) bizott, hogy egy kis csónakon Haitiba vigye. (Rerrera, I. 
Dec. VI. könyv, 10. fej.) Ez őszinte, erőteljes, sa lehetőségig szabad 
nyelvezetü levél, melly minden, az admiráltól ránk maradtak közt leg­
fontosabb, 1505-ben V elenezében jelent meg a bresciai Bainera által 
készitett olasz fordításban. E levelet már Columbus Ferdinandnál is 
idézve találom, ki az admirál életrajzában (94 fej.) igy szól: 
"az olvasó látni fogja e levélből (melly Mendezre bizatott, s ki v a n 
n y o m t a t v a) mennyit szcnvedtünk ez (negyedik) ut ban, s miként 
tetszett a végzetnek üldözni azokat , kik boldogságra tarthatnak 
számot." (Vesse még össze az olvasó Anton Leon, E p i t. d e l a B i b l. 
or. y occid. 61 lap; Bossi Illu'str. 28 szám; Kav. I. köt. 
296-313 lap). 

E futólagos áttekintésböJ láthatjuk; miszerint Columbus halála 
előtt (1506 máj. 20) nyomtatásban csupán egy, az ö első utját tár­
gyszó, s a Sanchezhez szóló levélben foglalt igen tökéletlen elbeszé­
lés, 8 egy más, negyedik utját érdeklő, a királyokhoz irt, általam már 
emlitett, s l e t t e r a r a r i ss im a czim alatt hiressé vált levéJbeni 
értesítés jött ki, melly levélnek ama czimet M orelli adta, ki Velenezé­
ben könyvtárnok volt az olasz nyomdában. Columbus három első ut­
jának leírását Vespucci harmadik utjának (bevégeztetett 1502) raj­
zával találjuk egyesítve Fracanzano di Montalboddo gyéren található 
könyvében (M o n d o n o v o, e p a es i n o v am e n t e r i t r o v a t i 
da Americo Vespuzio florentino), melly eredetiben 1507-
ben Vicenzaban tétetett közzé, 1508-ban Milanóban pedig latinra for-
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ditva adatott ki. (Camus, Mém. sur les Coli. des voyagea de 
Bry et Thévenot, 5, 342, 347 lap; lav. IH. köt. 187 lap). 
Ugyanezen l507-iki utleirási gyüjteményböl (melly föalapja Grinaeus 
Simonnak) maritette Paritsol Ábrahám 1 avignoni zsidó, Columbus 
Krist6fra vonatkozó, s héber földiratába beszőtt ismertetéseit~ melly 
földirat Hyden Tamás által fordíttatott le s adatott ki első ízben. 
(ltinera mundi, auctore Abr. Peritsol, ex codd. 
b i b l. B o d l e i. Oxon. 1691.) Mig_ Fracanzano di Montalboddo 
Vespuccinak csak három utját adta, melly mü más okokból érdemelt 
némi hirnevet, Hylacomylus vagy Ilacomylus Mártonnak Lotharingi­
ában nyomtatott Világirata a tlórenczi hajósnak már mind a négy 

·utját magában foglalta, és pedig azon időrendben, mellyben ez azokat, 
állitása szarint, megtctte. (Dac:om., C os m o g r a p h i a e i n t r o d u~ 
c t i o j i n su p e r q u a t u o r Am e ri ci V es p u c c i n a v i g a t i­
o n e s, p r e ss. i n u r b e S a n c t i D e o d a t i 1507). Ime illy iro­
dalmi sikert aratott Vespucci már öt évvel halála előtt. Columbus 
öniratainak hiánya, s azon nagy buzgalom, mellyel V es pucci barátai 
az lS utjait érdeklő értesítéseket (mellyeket mind ö maga szerkesztett) 
terjesztették, nem ke·veset tettek arra, hogy Vespucci valódi érdemé­
nél magasabb polezra emeltetett. 

II. lgészben vagy t6redékben megörzlltt kéllratok. Hogy ezek fontos­
ságát föltünteel!ük, szükségesnek tartjuk még egyszer emlékezetbe 
hozni, miszerint a Columbus utjaira vonatkozó értesítések közől 
nyomtatásban egész a XVIII. század végéig csupán csak a Sanchezhez 
(1493) s a Katholikus Királyokhoz intézett (1503) levelek jöttek ki. 
Az első utat érdeklő kéziratok az admirál naplójának egy, Las Casas 
Bertalan érsek által készitett, ~ lnfantado herezeg levéltárában meg­
őrzött kivonatából, továbbá az admirál egy, Simancas levéltárában 
fonmaradt leveléből állanak, melly részben Tercaira szigeten febr. 
15-röl, részben Lissabon kikötőjében 1493 marcz. 4 én iratott a Kat­
holikus Királyok számvevöjéhez (a l' es c r i v a !l o d i r a z o n d e 
Ios Reyes Catholicos) donLuisdeSantangelhez; amásodik 
u tra nézve mindössze egy, V i ll a d e I s a b e ll á b a n, 1494 jan. 
30 án kelt, s Antonio de Torresnek áte.dott emlékiratot bírunk, welly­
ben a Haiti sziget kormányát érdeklő különféle ügyekben a fejedel­
mek határozatát kéri ki j a harmadik utat illetőleg egy, Hispaniola 
szigetről (d es d e l a i sl a E s p a n o l a) a fejedelmekhez irt hosszu 
levelet birunk tőle, mellyen a kelet nincs kitéve, de (karácson felé 
érkezvén Spanyolországba a Paria fölfedezésérőli első hírek) való­
szinüleg 1498 oktober elejére tehető; s egy más, keserü panaszokkal 
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teljeset, mellyet 1500-ban (talán novemb. végén) don Juan infans daj­
kájához_ (a m a d e l p r i n c i p e), donna Juana de la Torre-hez inté­
zett 1). A negyedik utra vonatkozólag semmi kézirat nincs 2), mert a 
Morelli által Bassanóban 1810-ben ujra nyomatott l e t t e r a ra r is­
s im a 1505-ben kijött Velenczében. A Navarete közzététele előtt 

kéziratban maradt értesítések kö zöl kétségkívüllegfigyelemreméltóbb 
a második Napló, mellyet Columbus első utja alkalmával napról napra 
maga vezetett a t.engm·en; de szerenceétlenség re Las Casas a he­
lyett, hogy lemásolta volna, csak kivonatokat adott abból, gyakran 
használván a D i c e l' A lm i r a n t e (az admirál mondja) szólamot. 
Kivonatában csak a bevezetést, továbbá az 1492-ik év okt. 14-25, 
novemb. 6 és 27, decz. 3, 16, 18, 21, 24, 26, s az 1493-ik év jan. 3, 
febr. 14, s marcz. 15-ik napjairól szóló értesi téseket tartotta meg ugy, 
miként az admirál Naplójában irva voltak. Illy esetben Las Casas 
megjegyzi, hogy ezek az admirál tulajdon szavai (sono 
l e p r e c i s e p a r o l e d e ll A l m i r a n t e), de csakhamar kelle­
metlenül kell tapasztalnunk, mint beszél harmadik személyben az ad­
mirálról. Milly bántó különösen , hogy nem birjuk a Napló 1492 
oktob, 12-röli másolatát, melly kétségkivül föltárná Columbusnak az 
amerikai föld első láttárai érzelmeit! Ugy látszik, Las Casas nem 
fogta fel annak becsét, mitöl megfosztotta az utókort, midőa saját 
hideg és rövid kivonataival helyettesitette ama nagy hajós mindig 
élet és igazságteljes szavait. Szenvedett veszteségeinkről fogalmat 
szerezhetünk magunknak, ha rágondolunk, miszerint az admirál két 
hónappal negyedik utja előtt, az 1502-ik év febr. havában levelet irt 
a pápához, mellyben kolduló szerzet.eseket ( m e n d i c a n t es) kért 

1) Nilvére 11. feljebb emlitett At!tonio de Torresnek, ki kisér8je volt Co­
Jumbusnak mAsodik ntj&ban. Az ama del principe ezim a X V. század végén tu­
lajdonkápen nevel8n8t jelentett (don Juan herezeg nevelön8je donna Maria de 
Gusman volt); de Columbus a herezeg dajkájának is ugyanazon czimet (lma vagy 
nodriza) adja. (Na.v. I. köt. 365 lap). A második utat illet81eg egyedül a1 Anghiera 
&Ital összegyüjtött hagyományokra szorittattunk volna, ha a fáradhatlan Navarete 
buzgalmának nem köszönbetnak Cbonea orvos Savilla Cabitdójához (városi tanács) 
intézett le velének közz6tételét. Chonea tanult ember volt, ki egy, 1493 máj. 23-ról 
kelt rendelettel Colon hajóhadának 0'1'11o8ávd (foico de la armada de Oolon) nevez­
tetett ki. 

~) Mint &z amerikai fölfed,,zé:;ek történelmére nézve igeu érdeke' dolgot 
megemlítjük, miszerint Colnmbu! negyedik é~ utolsó utjAnak körülményes Jeirasa 
találtatott Diego Mandeznek egy, 1536-ban Sevillában fölbontott végrendeletében. 
(la.v. l. köt. 314-329 lap). Valóban Col um bus Ferdinand (Vita del Almirante, 91 
fej.) már olvasta "a Mendez általleirt veraguai utat." 
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' töle az evangeliumnak Indiákbani hirdetéije végett: "Elénken fájla-
lom, hogy személyesen nem mehetek Rómába. s nem kézbesithetek 
Szentségednek egy iratot, mellyben viselt dolgaimat, az elsö naptól 
mostanig, a midön a szent Háromság nevében uj utra készülök, Cae-

' ~ sar E r t e lm e z és e i mintájára beszéltem el (m i es c r i p t u r a, 
la qual tengo pat·a ello que es en la forma de Ios 
C om me n t a r i os e us o d e C es a r) 1). (Nav. D o c. d i p l. II. 
köt. 281 lap). Tehát minden utnak volt kétségkivül azon egyetlenhez 
hasonló naplója 2), mellynek ki vonatát Las Casas hagyta ránk ; s 
ennek bevezetéséből tudjuk, hogy az admirá.l "minden éjjel leírta, a 
mi nappal adta elö magát, az éjjel tett utat pedig nappal jegyezte 
föl." (lav. I. köt. 3. lap). 

Colurubus továbbá arra határozza magát, hogy egy tengeri tér­
képet fog rajzolni, mellyen "az Ocean minden földeit tulajdon fekvé­
sökben (d e b aj o su v i e n t o) helyezend i el, s e térkép mellé 
(p i o t u r a) egy könyvet csatoland, melly az egyenlitötöli szélessé­
geket, s a nyugati basszuságokat mutata n d ja, melly munkát, hogy 
Iétesitbesse meg kellend feledkeznie az álomról." A helyfekvések s e 
c a r t a d e ma r e a r Columbus által ké~>zitett festményének lé tét a 
veraguai herezeg levéltárában talált két becses okmány is bizonyítja. 
A királynak egy, Barcellonában, 1493 szept. 5-röl kelt magán leve­
léből tudjuk, miszerint a H e l y fe k v é s ek k ö n y v e (L i b r o 
d e ll e p os i z i o n i) csak későn küldethetett vissza Columbusnak, 
midön t. i. Santa Maria kikötöjében második utjára készült "mert 
biztos alkalomra volt szükség, hogy a titok föl ne fedeztessék azon 
portugal alattvaJók előtt, kik az udvarnál tartózkodnak." Egy máso­
dik carta mesagera-ban, melly ugyanazon napon iratott a Ki­
rályok nevében, olvassuk: "Miután ugy látszik, hogy a Jórernény fo­
kon túl, a Guinea arany hányájához vezető utban, kelet felé (a l a 
p a r t e d e l so l) igen gazdag szigeteknek kell találtatniok, s az 

•) Azt hihetnők, hogy Columbus, Caesart utáno,.;va, nem akart (elsö utja 
uaplójának irása közben, mellynek eredetije meg-találtatott) önmagáról elsö személy­
ben beszélni, ~ hogy Las Casas semmi változtat"st nem t<~t.t a szövegen ; de azon 
helyek, hol Las Casas a dice el Almirante szavakat veti oda, az ellenkezőt bizo. 
nyitják. 

") "S az admirálnak gondja volt rá, hogy napról napr a leírja, ro iket tapasz­
talt, a szeleket mellyek fúttak, a t.engerömléseket, mellyekkel taU.lkozott, a madara­
kat tls halakat, mellyeket látnia volt alkalma. Ugyan igy járt ö elmind a négy útjá­
ban, mellyeket CastiliAból Indil~okba. tett." (Vita dell .Almirante, 14 fej.) 
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admirá.l crröl inkább meg van gyözödve mint bármi másról , ennél 
fogva tudni kh·ánjuk, nem volna-e valami kiigazítani való (em e n­
d a r) a pápa bullájában. A könyvet,. mcllyct ön itt hagyott (kétség­
kivül az első ünnepélyes kihallgatás ·alkalmával 1493 april végén) 
egyedül mi láttuk. Mivel jobban olvasgattuk s megfontoltuk azt, 
annál inkább fölismertük az ön vállalata nagyszerUségét (c u a n 
g r a n c o sa h a s e i d o es t o n e g o c i o v es t r o) s meggyőzlíd­
tünk, hogy ön e tekintetben többet tudott, mint mennyit bármelly 
halandó (ninguno de Ios nacidos) gondolt és tudhatottvolna. 
Ohajtjuk, ugy folytassa ez utját a mint elkezdte azt; de könyvének 
jobb megértése végett tudni kivánnők a fokokat, mellyek alatt a21 ön 
által talált szigetek és földek el vannak helyezve, mint szintén az ut 
fokait is, mellyet megtett. Mielött utra kelne, küldje el nekünk a 
térképet (tengeri) is, de jól bevágzetten s minden nevekkel ellátva, 
tudatván velünk, ha nem lenne azt tanácsos másoknak megmutatni." 
Miután a napló nagy mennyisegü szélességi meghatározásokat tartal­
maz (lav. I. köt. 22, ~4, 4 7 stb. lap), csodálkozni lehet, miként tör­
ténhetett, hogy Columbus elfeledte a helyfekvéseket följegyezni s 
megküldeni a tengeri térképet, miknek hiányát, Columbus értésitésé­
röl beszéh·én, érzik a fejedelmek. Lehet, hogy az admirál tulságos 
óvatosságból, s marném mondani, a jellernében fekvő bizalmatlanság­
ból tartotta azokat vissza ; vagy talán tökéletesiteni akarta munkáját 
elöbb, mint sem bemutatta volna azt a királynénak. A királyi ügyész­
nek Columbus Diego elleni peréből tudjuk továbbá, miszerint atyja 
sajátkezüteg szokta rajzolni fölfedezései térképet. (Már akkor léte­
zett egy L i b r o d e e s c r i t u r as, mellyet Columbus negyedik 
utjárai indulása perezében bizott Fa·ancesco de Rivarolo-ra, a melly­
röl egy, Sevillában 1502 marcz. 21-ről kelt, a Niccolo Oderigolíoz 
czimzett levélben történik emlités. E könyv, ugy látszik, csak Ge­
nuában lateendett kiváltsági másolatokat tartalmazott. Spotorno, C o­
dic e diplomatico Colombo-Americano. 1823.322 lap). 

Már reljebb emlitettern "egy tengeri abroazt, mellynek nyomán 
több mások készíttettek, t. i. a p i n t u r a d e l a t i e r r á-t, vagyis 
a Paria öbölben tett első fölfedezések rajzát, e parti térképet, melly 
olly nagy hasznára volt Alonzo de Ojedának 149~-lki utjában." 
(lav. ,D o c. d i p l. III. köt. 587 lap). A könyvek elveszte, mellyek­
ben Columbus utjairól s más egyéb szétszórtan foljegyzett észleletei­
ről bővebb értesitest adott, annál sajnosabb, mert Columbusnak fia 
által készitett életirásából (60 fej.) az tünik ki, miszerint azokban a 
vadak erkölcsei és valtási véleményei szellemdusan, s ollykor nem 
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minden pajkosság nélkül rajzoltattak. Ez alkalomból fölerolitem a 
szentek vagy házi istenekröli (c e m is) adomát; a papok ugyanis 
ezek szobrai mögé rejtöztek, hogy jóslatokat adjanak. A csalás föl­
fedeztetett a spanyolok által; de Haiti cazikái nagyon kérték öket, 
ne hiresztelnék ki titkukat "félvén elveszteni ezen, az adók (t r i­
b u t os) megfizetésének -biztosítására, s a népnek engedelmesség­
beni tartására nézve olly becses eszközt, mert a csalás iránt egyedül 
a fejedelmek voltak magukkal tisztában." E szavák talán a m ás o­
d ik u t naplójából vétettek (V i t a 4 fej.), melly mi.ndek korig meg 
nem találtatott Spanyolországban. Columbus Ferdinandnak továbbá 
két Emlékirat volt birtokában atyjáról, mellyek egyike "hajózási ta­
pasztalásból bizonyitotta be, hogy mind az öt földöv lakható", másika 
pedig "egy nyugaton létező föld jelenségeiről értekezett." Az első, 
ugy látszik, Columbusnak Thuleba tett utja után iratott; a másik az 
admirál emlékeinek könyvébe (Libro de memorias 
d e l A l m i r a n t e) volt besző ve, mellyet Las Casas idéz kézit·ati 
történelmében (lav.l.köt.47lap). Mi a Libro de Profecias-t 
(L i b e r , s i v e m a n i p u l u s d e a u t h o r i t a t i b u s , d i c t i s 
a c 8 e n t e n t i i s e t p r o p h e t i i 8 c i r c a m a t e r i a m r e c u p e­
randae sanctae civitatis et montis Dei Sion, et in­
v e n t i o n·i s e t c o n v e r si o n i s i n su l a r u m I n d i a e) illeti, 
ez egy hatvan lapnyi, részben az admirál tollából folyt kézirat, mely­
lyet Munoz hozott napfényre a sevillai Columbus könyvtárból (Co­
lumbus Ferdinandéból), s melly bizarr keveréke a theologiának, clas­
sikus szarzök idézeteinek és csillagászati észleleteknek. Hallgatással 
mellőzöm az admirál által irt bizalmas leveleket (mindössze huszon­
kettö öriztetett meg), mellyek egyikében (az Ovando kormányzóhoz 
1504 marcz. irottban) egész őszinteséggel festi magát: Y o n o so y 
l i s o n j e r o e n fa b l a , a n t e s s o y t e n i d o p o r a s p e r o. 
(Nem vagyok hizelgő beszédü, söt inkább darabosnak tartatom.). -
Humboldt. 

Claudius Clemens P ty a (T a blas c h r o n o l o g i c as d e l o s 
d e B c u b r im i e n t os. Valencia, 1689 dec. 1.) egy imát közöl, mely­
lyet, miot állitják, ColumLus szerke11ztett Guanahanibani partra lép­
tekor, B melly e szavakkal végzöd ik: U t sa c r um n o m e n D e i 
cognosca.tur et pra.edicetur in hac altera mundi 
p a r t e. Cortes, Balboa, Pizarro fejed elmeik meghagyásából h i v a· 
t a l os a n használták azt, midön az uj földeket birtokba vették: de a 
m ás v i l á g kifejezés ezerintem azt látszik bizonyitani , hogy ez 
im'-dság nem 1492-böl való. 
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G) 134-ik laphoz. 

Las CasOJJ é.~ az indiánok. 

Egész halmaza fekszik előttem az iratoknak, mellyek amaz idő· 
ben különösen Las Casas Bertalan chiapai püspök által az ame-ri· 
kaiak javára közzététettek. Legnevezetesebb az Is t o r i a, o b r e­
vissima relazione della distruzione delle Indie 
o c c i d e n t a l i , mellyben tartományról tartományra rajzolja a hódi­
tóknak (Conquistadori) nevezett gyilkosok által véghezvitt kegyet­
lenkedéseket. Miként az illy Jeirásoknál történni szokott, ö bizo­
nyára mind a benszülöttek jóságát, mind a spanyolok lelketlenségét 
tulozva adja elő; de ha a legkisebb mértékre szállitjak alá is, ma­
rad annyi, mennyi nagyon elég azon pusztítás kimutatására, mely­
lyet ott véghezvittek. A kegyetlenkedések e hosszu egyhanga soro· 
zatából mi csak néhányat szemelendünk ki. 

Leirván az indiánok igen szelid természetét, s a hit dolgainak 
megtanulásában tanusitott mohóságukat, igy folytatja: - A Terem­
tőjök által a feljebb emlitett tulajdonokkal megáldott eme juhocskák 
közé, mihelyt megismerték öket, mint több napon át kiéhezett farka· • 
sok, tigrisek, oroszlánok rontottak a spanyolok, s negyven év óta 
mostanig nem tettek, s jelenleg sem tesznek egyebet, mint a legkü­
lönfélébb, uj, idegen, soha nem látott, hallott vagy olvasott kegyet­
lenségi módokkal, mellyek közöl néhányat elmondandunk, gyötrik, 
kínozzák, tépik, szaggatják öket ; ugyanynyira, miszerint Hispaniola 
szigeten, hol a lakók száma három milliónál is többre ment, kiket mi 
láttunk, most alig van kétszáz benszülött. 

Cuba szigete melly majdnem olly tért foglal el hosszában, 
millyen a V aliado li d és Róma közötti, most már ugy szólván egészen 
el van hagyatva. Sz. János és Jamaica nagyszerü, boldog és kecses 
szigetei pusztán hevernek. Az északra Hispaniolával és Cubá.val 
szomszédos Lucayi, továbbá az ogynevezett Oriás, :s több más kisebb 
nagyobb, együtt véve hatvanat meghaladó szigeteken, mellyek leg· 
hitványabhja is termékenyebb és szebb Sevilla királyának kertjénél, 
s a világ legegészségesebb égaljával bírnak, mig előbb ötszáz ezer­
nél több lakos volt, most egyetlen teremtés sem található. Mindeze­
ket legyilkolták a Hispaniolábai elhurczolás vagy összefogdosás köz­
ben, midőn megfogyni látván ama sziget henRzülötteit, velök akarták 
pótolni a hiányt. 
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Egy iráutok könyörülch·~ indult jó keresztény meg akarván 
tériteni és nyerni Krisztusnak az ott még életben levőket, ezelőtt 

három évvel utra kelt egy hajón 1 hogy mint kalászokat az aratás 
után, összeszedje a megmaradt népet; de csak tizenegyet talált, ki­
ket én láttam. San Giovanni környékén' harmincznál több más sziget 
fosztatott meg népességétől ugyanazon okból. Mind e szigetek együtt­
véve többet tesznek kétezer mérföldnél (leghe ), me Ily tökéletesen 
üres és elpusztult. . 

A mi a nagy szárazfoldei illeti, bizonyos vagyok benne, misze­
rint spanyolaink az ö kegyetlenkedéseik és istentelen müveleteik­
kel tíznél több, különben gazdag népe:;ségü országot pusztítottak el 
és I.léptelenitettek meg, mellyek mindenike nagyobb egész Spanyol­
országnál, nem számítva Aragoniát és Portugaliát j vagyis kétszer 
olly területet, minö a Sevilla és Jerusalem közti, melly többet tesz 
kétezer mérföldnél (leg he). 

Biztosan állitom, hogy a mondott negyveu év alatt a kereszté­
nyek zsarnoksága és pokoli cselekedetei következtében tizenkét wil­
Hónál több férfi, nö és gyermek halt meg igazságtalanul j s én való­
ban hiszem, s nem gondolom hogy csalódom, ha azt mondom, hogy a 
tizenöt milliót is meghaladják .... 

A keresztényekHispaniola szigetén (hol legelöbb jelen,tek s in­
dították meg a végtelen üldözéseket, mellyek következtében e népek 
legelőször irtattak ki) kezdték meg elrabolni az indiánok nejeit és 
gyermekeit, hogy rosz czélra használják azokat, s fölfalni fáradal­
maik és veritékök gyümölcseit, meg nem elégedvén azzal, mit az in­
diánok önként tehetségökhöz mérten adtak, mi mindig csekély, mert 
csak a rendes szükségletet szokják készen tartani, rnellyet kevés fá­
radsággal beszerezhetnek j s a mi három, tiz tiz személyből álló csa­
ládnak egy hónapra elég, azt egy keresztény egy nap alatt megeszi 
és elvesztegeti .. Az indiánok észre kezdték venni, hogy ez emberek 
nem jöhettek az égből i rniért is némellyek élelmi szereiket, mások 
nőiket és gyermekeiket rejtették el előlök i többen pedig a hegyekbe 
futottak, hogy minél távolabb legyenek e kegyetlen és rettenetes 
szomszédoktól. A keresztények ;pofozták, öklözték, botozták öket, 
magukat a föld urait sem kimélve j s olly vakmeröség és szemtelen­
ségre vetemedtek, hogy egy keresztény kapitány az egész sziget leg­
nagyobb királya és urának nején tett erőszakot. 

E gaztett miatt felindulva, a keresztények elüzésére gondoltak 
az indiánok, s fegyvert fogtak i fegyvereik azonban igeu gyengék s 
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védelemre ugy mint támadásra kevéssé alkalmasak: miért is harczaik 
inkább csak nádszálakkal üzött gyermekjátékok. 

A keresztények lóháton, karddal és lándzsával roppant kegyet­
lenségeket és öldöklést vittek véghez köztök. Azután benyomultak 
földeikre és sem ifju, sem öreg, sem terhes vagy szoptató asszony 
nem kerülhetett eléjök a nélkül, hogy ki ne hasitották és azét nem 
marczangolták, mintha csak juhnyájat rohantak volna meg 1). Vol­
tak, kik fogadásból egy vágáara szelték ketté az embert, vagy fejét 
ütötték le egy csapásra, vagy belső részeit forditották ki. A kisde­
deket lábaiknál fogva tépték le anyáik kebléről, s a sziklához vágva 
zúszták azét fejöket. Mások nevetve és tréfálva·a folyóba vetettélt 
azokat, s mialatt a vizbe estek, igy szóltak "Föjjetek ebfajzatok." 
Sok kisdedet, anyá.ik s mindazokkal együtt, kiket elötalá.ltak, kardra 
hánytak. 

Olly alacsony akasztófákat állitván, hogy az arra ítéltek majd­
nem a foldet érintették lábaikkal, a mi Megváltónk s a tizenkét apos­
tol tiszteletére, tizenhármanként tüggesztették föl az indiánokat, s 
tüzet rakván alájok elevenen égették meg öket. Mások testét szá­
raz szalmával vették körül, mit meggyujtottak, s igy végezték ki a 
szerencsétleneket. Másoknak mindkét kezöket levágván hozzájok 
kötötték B igy bocsátották el, mondván ,,Menjetek és vigyétek meg 
a birt azoknak, kik a hegyekbe futottak." 

A főnököket és nemeseket rendesen illy módon végezték ki. 
Ágasokra helyezett fa-rácsokat készitvén, azokra kötözték öket, s 
lassu tüzet tettek alájok, minek folytán 1 kétségbeesett kiáltásokat 
hallatva kinjaik közt, hosszas gyötrelmek után adták ki lelköket. 
Egy alkalommal négy vagy öt fóbb embert láttam égetni a rácsoza­
ton ( s ugy emlékszem, hogy még két vagy három pár rács is volt ott, 
mellyeken másokat sütöttek), kiket, minthogy igen kiáltozván bo­
szantották vagy zavarták álmában a kapitá.nyt, ez megfojtatni pa· 
rancsolt; de az, ki sütögette öket, ki roszabb volt a hóhérná.l, s kit 
tudom hogy hivnak, és szülöit is ismertem Sevillában, nem akarta 
megfojtani, hanem inkább sajá.tkezUleg peczkeket tett szá.jokba, hogy 
ne kiálthassanak, s mindaddig szitotta alattok a tüzet, mig pirosra 
nem sültek, a mint neki tetszett. Mindez s más egyéb dolgokat sa­
ját szemeimmel láttam. 

· S' mivel mindazok, kik elfuthattak, a hegységekbe menekültek 
s a sziklák közt húzták meg magukat, kerülve e minden emberiség· 

1) A szúraziöld (Terraferma) kormW!yz6ja Pedrarias volt. 

~~ ~ 
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böl kivetkezett ern&ereket, ez istentelen é~; vadállatokat, az embe1·i­
nem ez i1·tóit és halálos ellenségeit, dühös ebeket tanitottak be, mely­
lyek megpillantván az indián t egy h i s z e k e g y alatt darabokra 
tépték, s szivesebber. megrohanták és fölfalták mintha sertés lett 
volna. Ez ebek iszonyú vérengzést és mészárlást vittek v~ghez. 

S mivel ollykor, jóllehet ritkán, megtörtént, hogy az indiánok 
igaz okból legyilkoltak néhány keresztényt, ezek törvénynyé tették 
maguk között : minden keresztényért, kit az indiánok megölnének, 
száz indiánt végezni ki. . . . . 

Hispaniolában öt föbb, igen nagy ország létezett, s öt hatalmas 
király uralkodott, kiknek a többi majdnem összes fejedelmek enge­
delmeskedtek, kik számtalanan voltak ; jóllehet néhány elkülönzött 
tartomány urai amazok egyikét sem ismerték el feljebbvalójoktd. 
Az egyik ország Magua-nak (éles vég szótaggal) neveztetett, mi sik 
országot jelent. Egyike ez a világ legnevezetesebb és legbámula­
tosabb sikságainak, me ll y öt, itt· ott nyolcz sőt tiz mérföldnyi (leghe) 
szélességben a keleti tengertiil a nyugatiig nyolczvan mérföldnyi 
(leghe) basszuságban terjed, s mindkét oldalról igen magas hegysé­
gek által környeztetik. Harminczezernél több folyó és patakocskák 
ömölnek abba, mellyck l(özől tizenkettő olly nagy mint az Ebro, 
Duero és Guadalquivir j s mindazon folyók, mellyek a nyugatra 
fekvő hegységekböl erednek, s körülbelül husz, huzzonötezerre men­
n~:k, igen gazdagok aranyban. Az emlitett hegys!\gek közt Cibao 
tartomány fekszik, honnan Cibao bányái nevöket kapták, mellyekböl 
a nagy hirben levő kitün6 minöségü arany kerül. 

Ez ország ura és királya Guariones-nck yevcztetett, kitől olly 
hatalmas hübérnökök függtek, hogy csak egy tizenhatezer fegyver· 
képes embert állithatott ki Guariones szolgálatjára; s én ismertem 
közülök néhányat. E Guariones igen tanulékony, erényes, termé­
szeténél fogva békés hajlam u ember volt, s nagyon ragaszkodott 
Castilia királyaihoz. Alattvalói az ő rendeletéből néhány éven át 
minden olly személytől, ki házzal birt, egy-egy csengetyű aranyat 
azoigáhattak ; mikor pedig már nem voltak képesek azt megtölteni, 
ketté vágták s e felet adták megtöltve j mert az indiánok kevés, vagy 
épen semmi szargaimat nem fejtettek ki az arany összeszedésében 
vagy bányákbóli ásásában. 

E fejedelem, csakhogy ne kivánjanak töle aranyat, mert, mint 
mondá, s a miben igaza is volt, alattvalói nem értettek az aranygyüj­
téshez, késznek nyilatkozott egy olly területet venni müvelés alá 
Castilia Jtirályának részére, melly Izabellátó l, hol a keresztények 
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eltoö tanyájokat fölütötték, <'gé.;z San IJomingo váro:;áig terjedendett, 
mi jó ötven mérföldet (leghe) tesz. En tudom, hogy ö ez igéretét 
beválthatta, s szivesen beváltotta volna j alaposan állithatom, hogy e 
müve!éP.böl a királynak évenként több millió tallér jövedelme leen­
dett; s azt is eredményezte volna, hogy jelenleg e szigeten ötvennél 
több olly nagy város volna minö Sevilla. Ez olly jó és nagy király 
szivességét azzal fizették meg, hogy beszennyezték becsületét j egy 
rosz keresztény kapitány ugyanis erőszakot követett el nején. Ő, ki 
kedvező időre várhatott, s összegyüjthette volna népét, hogy meg­
boszulja magát, elhatározta egyedül távozni és rejtőzni el, s mint or­
szága és államából számüzött halni meg egy Ciguai nevü tartomány­
ban, hol egyik hatalmas bübérnöke uralkodott. 

De a keresztények előtt, kik észrevették eltávoztát, nem marad­
hatott rejtekben. Ezek ugyanis báborut inditottak azon fejedelem 
ellen, kinél tartózkodott, s nagy öldökléseket követtek el, mig végre 
megtalálták, elfogták, s lánczokba és bilincsekbe verve egy hajóra 
vetették, hogy Castiliába szállitsák. A hajó azonban elveszvén a 
tengeren, vele együtt Sl)k keresztény fuit meg, és nagy mennyiségü 
aran~·, különösen egy nagy, háromezer hatszáz seudit nyomó darab 
ment semmire, mert az Isten meg akarta boszulni ez égbekiáltó igaz­
ságtalanságokat. 

A másik, sok és nagy hegységekben s gazdag arany és réz bá­
nyákban bővelkedő ország, melly az észak felé terjedő síkság elején, 
ott hol most Porto Reale, feküdt, Marien-nek neveztetett, s Portuga­
lianál jóval nagyobb, s bizonyára sokkal boldogabb és méltóbb, hogy 
benépesitve legyen. Ennek királya Guacanagari-nak (éles hangú 
végbetüvel) neveztetett, s hatalmas és sok főnökök voltak alatta, kik 
közől én többeket láttam és ismertem. Ennek országában állapodott 
meg először az öreg admirál•), lndiák fölfedezöje j ki mikor megta­
lálta a szigetet, a vele lévő keresztényekkel együtt olly emberség­
gel és szaretettel fogadtatott első ízben a nevezett Guacanagari által, 
s midön az admirál tulajdon hajója is elveszett ott, olly szives utmu­
tatás és segélyre talált, hogy saját hazájában és saját rokonaitól sem 
várhatott volna különbet. Mindezt én az admirál saját elbeszélésé­
ből és szájából tudom. És mégis e király a kegyetlen és gyilkos 
keresztények elöl futva, államától megfosztatva, s a hegyekben bo­
lyong;a halt meg. A többi, neki alávetett fönökök mindnyájan a 

1) _ Megkülönbözteté~ül Columbus Diegót611 Kl'ist6f fiától. 

43* 
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keresztények zsarnoki vesszeje alatt és szolgaságában adták ki lel­
köket, miként el fogom beszélni. 

A harmadik ország Maguaná-nak neveztetett, melly szintén 
bámulatos szépségü, igen egészséges és termékeny föld, hol_ most e 
szigeten a legjobb czukor készittetik. Királya Caonabó-nak nevez­
tetett, ki erőre, tekintélyre, komolyaágra és a szartartásokra nézve 
minden egyéb ottani fejedelmeket felülmult. E királyt, midön egé­
szen biztonságban hitte magát házában, nagy ravaszság és gonosz­
sággal hatalmukba keritvén, hajóra tették, hogy eastiliába vigyék : 
de az Isten ki akarta tüntetni ez eljárás igazságtalanságát, s azon éj­
jel olly zivatart támasztott, hogy a kikötöben indulásra készen állott 
mind a ~t hajó elmerülvén, rajtok sok keresztény, s köztök a lán­
czokkal terhelt Caonabo is megfúlt 

E fejedelemnek három vagy ·négy hozza\ hasonló igen derék és 
bátor testvére volt, kik látva testvérök és urok igazságtalan fogságát, 
s a gyilkolásokat és rombolásokat, mellyeket a keresztények más 
országokban véghezvittek, különösen pedig, midön testvérök halálá­
nak hirét vették, ~em állhatták tovább, hanem fegyvert fogtak, hogy 
megrohanják a keresztényeket s megboszniják rajtok magukat. Meg­
tudván ezt a keresztények, néhány lovassal, mi legveszélyesebb fegy­
ver az indiánokra nézve, ellenök indulnak, s olly roppant öldöklést 
és dulást visznek véghez, hogy fél országot pusztitanak el és népte­
lenítenek meg. 

A negyedik ország Xaraguá-nak neveztetett s mintegy fővárosa 
volt e szigetnek. Minden mások fölött kitünt ez ékesebb nyelve, 
jobban rendezett kormány és vallási rendszere, nemességének soka­
sága és nagylelküsége, s az egész nép esinassága és szépsége által. 
Ura és királya Becchió-nak neveztetett, kinek egy Ana.coana nevü 
nővére volt. E két testvér nagy szalgálatokat tett Castilia királyá­
nak, s végtelen jótéteményekben részesitette a keresztényeket, sok 
halál-veszedelemből szabaditván meg öket. Becchio halála után 
Anacoana lBn az ország urnöjévé. 

Egy alkalommal a sziget kormányzója hatvan lovas s három­
száznál több gyalog katonával érkezett oda, holott maguk a lovasok 
is elégségesek lettek volna az egész sziget és szárazföld földúlására ; 
s miután hivása és biztosítására háromszáznál több előkelő összejött 
volna, a főbbeket ravaszul egy szalmás házba gyüjtette, mellyet föl­
gyujtatván megégette öket. A többieket temérdek néppel együtt 
kardra és lándzsára hányatta, Anacoanát pedig, hogy megti&ztelje, 
felakasztatta. Az is megtörtént, hogy némelly keresztények könyö-
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rületböl vagy fösv,énységböl meg akarván egy-két gyermeket men­
teni, fölvették B hátuk mögé lovaikra ültették, de a másik spanyol 
hátulról kerülve keresztül döfte azokat lándzsájával ; egy másik pe­
dig a gyermeknek, ki a földön állott, lábszárait vágta el kardjával. 
Néhányan, kik ez embertelen öldöklést kikerülhették, egy a tenge­
ren, oda nyolcz márföldnyire (leghe) fekvö szigetre menekültek , s a 
kormányzó mindnyájokat rahszolgaságra itélte, csak azért, mert elfu­
tottak a mészárszékről. 

Az ötödik ország Higuei-nek neveztetett, mellyet egy öreg ki­
rályné kormányzott, kinek neve Higuanama volt. Ezt felakasztot­
ták ; s én igen sokakat láttam elevenen megégettetni, tépetni, gyö­
törtetni. Szóval, a legkülönfélébb és uj kinnemekkel végezték ki 
mindazokat, kiket elevenen elfoghattak. 

S mivel olly temérdeit vérlázító részletek fordultak elö e népek 
legyilkolása közben, hogy hosszu irat sem volna képes azokat befo­
gadni, s bármennyit beszélnék, ezred részöket sem mondhatnám el, 
csak azon, lsten és lelküsmeretem elötti állitással akarom bezárni az 
emlitett háborúkra vonatkozólag elöadásomat, miszerint az indiánok 
nem adtak több okot, s nem követtek el nagyobb vétséget arra 
nézve, hogy mindazon igazságtalanságok és gonoszságok, mellyeket 
elmondtam s mellyeket még mondhatnék, de elhallgatok, foganato­
sittasaanak ellenök, mint millyet egy jámbor és jól fegyelmezett ta­
gokból álló szarzet elkövetbetne vagy adhatna arra, hogy kifosztas­
sanak és leölessenek, s a kik a halált kikerülnék, örökös fogság és 
rabszolgaságra itéltessenek. 

Sőt tovább menve állitom, miszerint azon egész idö alatt, mally­
ben e szigetnek olly sok népei ölettek le és szórattak azét, a meny­
nyire én bibetem és gyanithatom, egyetlen halálos bünt sem követ­
tek el a keresztények ellen, melly büntetést érdemelt volna az em­
berek részéről. Ami pedig azokat illeti, mellyek egyedül Istennek 
vannak fenntartva, millyenek a boszúvágy, gyülölet és harag, mellyet 
olly halálos ellenségeik ellen, minők a keresztényeit voltak, táplál­
hattak, ezekre nézve is azt hiszem, hogy kevés indiánnak volt ben­
nök része. S a maonyire köztök szerzett hosszas tapasztalásból tu­
dom, nem igen voltak indulatosabbak és keményebb szivüek a tiz 
vagy tizenkét éves gyermekeknél. 

S biztosan tudom, miszerint az indiánoknak mindig igaz okuk 
volt a keresztények elleni harezra; ellenben a keresztényeknek eJ­
Jenöki háborúi mindig nélkülözték a heJyes alapot ; söt mind ördö­
giek, s a világ bármeHy zsarnokéinál igaztalanabbak voltak ; s 
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ugyanezt állithatom mindarra nézve, mit az összes lndiákban elkö­
vettek. 

Megsztinvén a háborúk, s azokkal az öldöklések, a megmaradt 
embereket, kik rendesen ifjak, nllk és gyermekekb6l állott~k, egy­
más között osztották fel a spanyolok, a midön is egynek huszat, más­
nak negyvenet, a harmadiknak százat, kétszázat adtak, a szerint a 
mint valaki többé vagy kevésbbé birta a fó zsarnok kegyét, kit kor­
mányzónak neveztek. Illy módon fölosztatván, azon ürügy alatt 
adattak át a keresztényeknek, hogy tanitaniok kelljen öket a katho­
lika hitben; minélfogva ezen, közönségesen tudatlan, fösvény, rom­
lott és kegyetlen emberek egyszerre csak azon vették észre magukat, 
hogy lelkipásztorokká léptettettek elő. 

Pásztori kötelességöknek ugy feleltek meg, hogy a férfiakat 
bányákba küldték aranyásás végett, mi elviselhetlen fáradsággal jár; 
a n8kkel pedig a foldet túratták és müveltették, mi erös izmos fér­
fiaknak való munka. Mindazoknak, mindezeknek csak holmi füve­
ket s táper8 nélleüli eledeleket adtak enni. A szülö nők emlőjében 
kiszáradt a tej, s igy rövid idő alatt meghaltak a kisdedek. S mint­
hogy a férfiak elkülöníttetvén soha sem láthatták nejeiket, a nemzés 
is majdnem végkép megszünt közöttök : amazok a bányákban hal­
tak el éhség és fáradság következtében, emezek kunyhóikban vesz­
tek el ugyanazon okból. Ime illy módoo pusztíttatott ki e sziget 
népességének olly nagy sokasága, a minthogy igy a világ minden 
népeit is ki lehetne irtani. 

És aztán milly kimondhatlan terheket ezepeltettek velök ! Há­
rom, négy arrobat (egy arroba 25 font) rakván rájok, száz, kétszáz 
márföldnyire (leg he) utaztatták öket; söt maguk a keresztények is 
általuk hordoztatták magukat az ugynevezett h am a c as-ban; mert 
mindig mint teherhordó állatokat használták e szegény embereket, 
kiknek hátuk és vállaik, nem különben mint az összevert vonómar­
háké, egészen el voltak borítva sebekkel. Ha el akarnám mondani, 
miklmt korbácsolták, botozták, pofozták, öklözték, átkozták 8ket, s 
a kínok ezer más nemeit, mellyekkel elhalmozták e szerencsétlene­
ket, miközben görnyedtek terheik alatt, igen sok időt és papirt venne 
igénybe, s csodálkozá11ra ragadná az embereket. 

Pedig megjegyzendő, miszerint e szigetek és földek sorsa még 
roszabb lett azóta, hogy Isabella halála tudomásra jutott, mi 1504· 
ben történt ; mert az ideig csak néhány tartomány dúlatott fel igaz­
talan háborúk által, de nem az egész; a e háborúk is nagy részben 
söt majdnem egészen eltitkoltattak a királyné előtt, mert ö, kit Isten 
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dicsőitsen meg, nagy gondosságot és bámulatos buzgalmat tanusitott 
e népek üdve és boldogsága elömozditásánalt érdekében ; miként ezt 
mi, kik saját szemeinkkel láttuk és saját kezeinkkel tapintottuk an­
nak példáit, igen jól tudjuk. 

S átaJános szabályúl veendö, miszerint a keresztények Indiák 
mindazon részében, hová eljutottak, ugyanazon kegyetlenséggel bán­
tak az indiánokkal, s ugyanazon utálatos zsarnoksággal nyomták el 
ez ártatlan népeket j nem csak, hanem ujabbnál ujabb és nagyobb 
kinzásokat gondoltak ki, s mindig kegyetlenebbek lettek: mert Is­
ten megengedte, hogy minél gyorsabban bukjanak, s vakon rohanja­
nak kárhozatos utjokon. . . . . 

Ez történelme a többi szigeten véghez vitt kegyetlenkedések­
nek is, mellyeket mind elmondani hosszú egyhangu sorozata lenne a 
mészárlásoknak. Cubában például egy Hatuey nevü igen előkelő fö­
nök, ki népe nagy részével együtt Hiapaniola szigetéröl ment át oda, 
hogy kikerülje a keresztények embertelen garázdálkodásait, eme­
zeknek a mondott szigetrei megérkezéséről vévén birt egynémclly 
indiánok által, sokakat maga körül gyüjtött alattvalói közől, s igy 
szólt hozzájok : "Tudjátok már, hogy a hir a keresztények ideérkez­
téről beszél j azt is tapasztaltátok, miként bántak egyik másik főnök­
kel s Haiti népeivel j ugyanazt teendik itt is. S tudjátok, miért te­
szik azt?" - "Nem, válaszolák, ha csak nem azért, mert természc­
töknél fogva roszak és kegyetlenek." - "Nem csak azért (mondá 
ö) hanem mert van nekik egy Istenök, kit imádnak és igen szeret­
nek ; s hogy megszerezzék azt tőlünk és imádják, azon vannak, hogy 
leigázzanak s életünktől faszszanak meg minket." Ekkor egy nála 
lévő, aranynyal és drágaságokkal telt kosárkára mutatván, igy foly­
tatá beszédét: "Ime nézzétek, ez a keresztények Istene j ha ugy 
t~tszik, rendezzünk tiszteletére a r e y t o s-t (azaz tánczot), igy talán 
kegyébe jutunk, s megparancsolja nekik, hogy ne bánjanak velUnk 
roszul." - "J ól van, jól van" - válaszolák egy hangulag, s addig 
tánczoltak előtte, mig belefáradtak j ekkor Hatuey igy szólt: "De 
lássátok j legyen bármiként, ha mi megtat:tjuk ezt, utóvégre is agyon­
ütnek érte, hogy kicsikarják tőlünk, vessük tehát e folyóba." Mind­
nyájan helyeselték az indítványt, s belevetették azt egy nagy vizbe, 
melly arra folyt. 

E fejedelem, mint ki igen jól ismerte a keresztényeket, min­
dig bujkált előlök , mióta Cubába megérkeztek j s ha találkozott 
velök, ·védte magát ellenök ; végre mégis elfogták, s csak azért, mert 
futolt illy istentelen és kegyetlen nép elöl, s védte magát azok ellen, 
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kik öt egész népével és nemzetségével együtt eloyornni és kürtaoi 
akarták, elevenen égették meg. Midön már az oszlophoz kötötték, 
egy ott lévő ferenczi szerzetes az lstenről s a mi hitünkröl, · mellyröl 
azelőtt mitsem hallott, beszélvén neki egyet mást futólag, a mint azt 
a hóhérok által engedett rövid idö alatt tehette, hozzáadta, miszerint, 
ha hinni akarja a mondottakat, a paradicsomba megy, hol nagy a 
dicsöség s örök a nyugalom j ha pedig nem , pokolba jutand, hol 
végtelen gyötrelmek és büntetések várnak rá. A fejedelem miután 
kissé gondolkodott volna, azt kérdezte a szerzetestől, mannek-e az 
égbe keresztények? ki azt felelte, igen, de csak a kik jók voltak. 
Ekkor a fejedelem minden gondolkodás nélkül azt felelte, miszerint 
ö nem akar oda menni, hanem inkább a pokolba, csak hogy ne kell­
jen velök lenni s látni e kegyetlen népet. Ime illy birt és becsüle­
tet szereztek a mi Istenünk és hitünknek azon keresztények, kik In­
diába mentek. -

Más helyekrlll is hasonló pusztításokat beszél j a kormányzó­
kat vagy zsarnokokat nem nevezi meg, de lndiák-tanácsa bizonyo­
san ismerte azokat. S igy folytatja: - Jelenlétemben, három vagy 
négy hónap alatt, éhség következtében, mert atyáik és anyáik a bá­
nyákba hurczoltattak, hétezer gyermeknél több halt meg. Még más 
iszonyatos dolgokat is láttam. . . . . . 

Midön ama rablók, kik általa kiküldettek, meg akartak rabolni 
valameily földet, mellyrlíl meghallották, hogy aranya van, éjnek ide­
jén, midön az indiánok biztosságban bit ték magukat házaikban, útra 
kelvén, fél márföldnyi (legbe) távolban a kitözött földtől megállapod­
tak, s ott éjfélkor maguk közt a következő kiáltványt birdették ki, 
vagy inkább olvasták fel: nA szárazf'óld e helyének fejedelmei és in­
diánjai, ezennel tudtotokra adjuk, hogy egy Isten,egy pápa, s egy ca~ 
stiliai király van, ki ura e f'óldeknek; rögtön jöjjetek tehát, s hódolja­
tok neki j mert különben tudjátok meg, hogy háboru t inditunk ellene­
tek, s leölünk és rabszolgákká teszünk titeket sat." Hajnal felé az­
tán, midlín az ártatlanok nyugodtan aludtak nejeik és gyermekeikkel, 
megrohanták a földet, s felgyujtván a házakat, mellyck közönségesen 
szalmából voltak, elevenen égették meg a gyermekeket, nőket és sok 
másokat, mielött fölérezhettek volna álmukból. Ki futásban akart 
maoedéket keresni, agyonverték j a kiket elevenen foghattak el, kin­
zások közt végezték ki, hogy más földeket födöztessenek fel vele, hol 
több aranyat lelhetnének mint mennyit ott találtak j az életben ha­
gyottakat pedig rabszolga-lánczra füzték. Azután kialudván vagy 
kioltatván a tüz, a házakban található arany kereséséhez fogtak . . . 
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Ugyanaz néhány spanyolt küldött. ki más tartományokbai be­
vonulás végett (fa r e n t r a t e), mi nem egyéb mint gyilkolni menni 
az indiánokat j s megengedte, hogy e rablók a békés földékről any· 
nyi indiánt vigyenek el magukkal szolgálatjukra1 a maonyit akartak, 

· kiket lánczokra füztek, nehogy elhagyják a három arrobányi terhet, 
mellyet rájok raktak. S a sok illy eset közől megtörtént néhányszor, 
hogy négyezer indiánból hat sem tért vissza családjához, a többiek 
halva maradtak az útban. S ha némellyek kifáradtak és megtörtek 
lábaik a nagy teher alatt, vagy meghategedtek az éhség, fáradság és 
gyengeség következtében, hogy ne kelljen a nyakbékó megoldásá­
val bajlódni, fejöket ütötték le, s igy fejök egy, testtörzsük más felé 
hullott. Képzelhetni1 milly érzelmeket keltett e látvány a többiek­
ben l .. 

Egy izben, mert kedve ugy hozta magával, s mint mondják1 

azért is, hogy elvehesse az indiánokat azoktól, kik iránt nem jól volt 
hangolva, s azoknak adhassa, kik megnyerték kegyét, az indiánok uj 
felosztását határozta el, minek következtében elmulasztották a vetést ; 
s minthogy nem volt kenyér, a keresztények mindent elvettek az in­
diánokt61, mivel e szegények magukat és gyermekeiket tengethették 
volna, minél fogva husz vagy harmincz ezernél többen haltak el éhen, 
s megtörtént, hogy egy nő saját gyermekét ölte le és ette meg. 

Uj-Spanyolországban egyéb mészárlások közt a következő is 
történt egy harminczezernél több lakost számító városban, melly Chi­
olula· nak neveztetett. E városnak ugyanis és környékének nrai, élö­
kön a fó és többi papokkal, ünnepélyesen, nagy hódolat és tisztelettel 
mentek a spanyolok elé, s vezették be városukba, hol a fejedelem és 
elBkelök házaiban szállásolták el öket ; daczára e szives fogadtatás­
nak, a spanyolok mészárlásra, vagy mint ök mondják, ijesztő példa­
adásra határozták magukat, hogy illy módon mindenfelé elterjeszszék 
félelmességök és bátorságuk hirét j mart mindenhol, hová a spanyo­
lok eljutottak, első gondjuk volt valami nevezetes öldöklést vinni vég­
hez, hogy félelmesekké tegyék magukat e szelid bárányokra nézve. 

E végre a fejedelemmel együtt a város s az annak alávetett 
helységek minden fóbbjeit és nemeseit előhivatták, kik, midön meg 
érkezvén, beléptek, hogy szóljanak a spanyolok kapitányával, rögtön 
foglyo.kká tétettek, anélkül, hogy valamellyik az árulást észrevehette, 
s birt 'adhatott volna. Öt vagy hat ezer indiánt kivánván a terhek 
tovaszállitása végett, ezeket rögtön megkapták, s a házak előudvarába 
terelték. Látva e szegény indiánokat, midl!n a spanyolok terheinek 
tovaszállítására készUlnek, lehetetlen szánalomra nem gerjedni irán-
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tok, mert meztelenül, egyedül szemé1·emrészeiket elfödve, s hátukon 
szegényes élelmöket tartalmazó hálócskájokat hozva jönek, s wind­
nyájan sarkukra bocsátkozva telepednek le mint aféle szelid bárányok. 

Midön már mindnyájan egybegyültek volna az eU:iudvarban, két 
fegyveres spaRyol elálita az ajtót, a többiek pedig kardokkal és lán­
dzsákkal rohantak e szerencsétlenekre, s ugy leölték öket, hogy egy 
sem wenekülbetett meg közülök. Két, harmadnap mulva sok indián 
vánszorgott ki onnan vérrel borítva, kik a holt testek alá bujva ke­
rülték ki a halált, és sirva kérték a spanyolokat, kimélnék meg öket : 
de hasztalan, mert nem ismerve it·galmat, kegyelmet, a mint kijöttek, 
rögtön darabokra vagdalták öket. A megkötözött főnököket, kik 
kétszáznál többen voltak, elevenen megégetni és karóba huzatni pa-
rancsolta a kapitány l s a földbe szuratván a karók. . . . . . 

Minthogy Yucatan országban nincs arany, mert különben lakóit 
a bányákban emésztette volna fel, azok teste és lelke árán akart arra 
szert tenni, kikért Jézus Krisztus a Keresztfán halt meg; ugyanazért 
különbség nélkül mindazokat rabszolgákká tette, kiket le nem gyil­
kolt, s igen sok hajót, mellyeket a rabszolgák hire vonzott ide, bocsá­
tott utnak, megrakva e szerencsétlenekkel, kiket olaj, bor, eczet, ser­
téshus, ruhák, lovak, s más egyéb részint neki, részint övéinek szük­
séges dolgokért adtak el, amint jónak látták és kedvök tartotta. Egy 
leányt, a ezerint a mint többé vagy kevésbbé voltak szépek 1 ötven 
vagy száz közül tetszés ezerint választva adott egy arroba olaj, bor 
vagy eczetért, vagy egy sertésért ; s ugyanez volt az ára egy jól meg­
termett, s két vagy háromszáz közöl szabadon választott fiú gyer­
meknek is. 

A gonosz spanyolok dühös ebekkel jártak vadászni az indiánok­
ra, a férfiakra ugy mint a nőkre. Egy beteg indian nő látva, hogy ki 
nem kerülheti az ebek általi szétszaggattatást, fogta a kötelet, s egyik 
lábához kötvén egy éves gyermekét egy gerendára akasztotta fel ma­
gát; de mindezt nem végezbette olly hirtelen, hogy az ebek be ne ér­
ték s szét nem tépték volna gyermekét; kit mégis, mielött kiadta volna 
lelkét, megkeresztelt egy szerzetes. 

Mikor a spanyolok elhagyták ez országot, egyikök fölszólította 
bizonyos tartomány főnökének fiát, hogy menne vele j a gyermek azt 
mondta, nem akarja elhagyni hazáját, mire a spanyol "Jöj velem, 
ugymond, mert különhen levágom füleidet." A gyermek ismét nem­
mel felelt. Ekkor a spanyol fogta törét, s először az egyik, azután a 
másik fülP.t metszette le j s midön a gyermek még sem akart vele 
menni, az orrát vágta le nevetve, mintba csak egy fricskát adott volna 
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neki. Ez elvetemedett ember elég szemtelen volt azzal kérkedni egy 
tisztes szerzetes előtt, hogy ö tehetsége szerint minél több indián nöt 
igyekezett teherbe ejteni, mert illy állapotban állitván vásárra öket, 
többet kapott érettök. 

Ez országban történt, hogy bi,zonyos spanyol nyuJakra s más 
egyéb vadakra járván vadászni, midön egy nap semmit sem lőtt, s 
ebei megéheztek volna, egy gyermeket vett el anyjától s izenként 
vagdalván le törével ann11k karjait és lábszárait, minden ebének jut­
tatott egy egy darabot; e miután azokat megették, az egész testecskét 
közéjök dobta .... 

Az is való igaz, hogy soha sem jut innen valameily rablott indi­
ánokkal terhelt hajó rendeltetése helyére a nélkül, hogy az arra ra­
kott rabszolgák egy harmadát tengerbe ne hánynák , nem sZilmitva 
azokat, kiket hazájokban ölnek le a fogdosás közben. Mi onnan van, 
mert sok rabszolgát zsúfolván össze, hogy minél több pénzt kapjanak 
érettök, s csak kevés élelmi szereket és vizet vivén magukkal, hogy 
meg ne kárositsák a kalózoknak nevezett zsarnokokat, a spanyoloktól, 
kik rablás végett utaznak a hajón, alig marad valami élelem e ezeren­
csétlenek részére, iniért is éhen szomjan vesznek el, s az orvosság az, 
hogy tengerbe dobják öket. 

S igazán mondom, egyikök azt állitotta előttem, miszerint a Lu­
cayi szigetekWl, hol az illynemü pusztítások a legnagyobb m~rtékben 
üzettek, egész Hispanioláig, mi hatvan, nyolczvan mérfóldnyi (leghe) 
köz, a hajó minden iránytü és tengeri térkép nélkül, egyedül az indi­
ánoknak tengerbe hányt s ott uszkáló hulláit követve is megtehetné 
az utat. 

És mikor partra teszik öket a szigeten, hol el akarják adni, 
milly szivszakitó látni e meztelen és kiéhezett ifiakat és öregeket, fér­
fiakat és nőket, kik ájul va rogynak le az éhség miatt? Azután mint 
meg annyi báránykákat elszakítják a gyermekeket szülöiktöl, a nőket 
férjeiktöl, s tiz, husz főnyi csoportokra osztván, sorsot vetnek reájok, 
hogy megosztozzanak velök a kalózok, kik bizonyos pénzösszeget 
forditanak a ezükséges két vagy három hajó fólszerelésére, s a gyil­
kos zsarnokok, kik elfogdossák és leöldösik öket hazájokban. S ha 
a sors olly csoportra esik, mellyben valameily öreg vagy beteges ta­
láttati~, a zsarnok kinek jut, nem ritkán igy nyilatkozik: "adjátok ez 
öreget az ördögnek, minek adjátok nekem? hogy eltemessem ? e be­
teget minek vigyem magammal'( hogy orvosoltassam ?" Láthatni 
ebből, mennyire becsülik a spanyolok az indiánokat, s miként teljesi· 
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tik a felebaráti szeretetröl szóló isteni parancsot, mellytöl a törvény 
és próféták függnek. 

A zsarnokság, mellyet a spanyolok a gyöngy-ásás vagy halá· 
szatban éreztetnek az indiánokkal, egyike a képzelhető leg~agyobb 

kegyetlenségeknek. Nincs olly pokoli és kétségbeejtő munka, melly 
ahhoz fogható volna, jóllehet a bányákbani arany-ásás is rendkivül 
terhes és ölö. Reggeltől estig kell nekik a viz alatt fáradniok, miköz­
ben folytonosan uszkálva kereegélik a gyöngy-termő osztrigákat. S 
ha ollykor ollykor lélekzet végett feljövén kagylókkal telt hálócská­
ikkal, kissé tovább pihennek, a spanyol hóhér, ki ott őrködik egy &aj­
kában, megöklözi vagy hajuknál fogva a vizbe buktatja öket, hogy 
ismét folytassák a halászatot. 

Eledelök hal és szörbencs, s eassave és kukoricza kenyérből áll, 
mellyek egyike csekély táperővel bir, másika pedig igen nehezen sze­
rezhető, miért is soha sem ehetnek belöle eleget. Ejjel ágy helyett a 
földön bilineRekben bálatják öket, hogy meg ne szökjenek. Sokszor 
megesik, hogy a tengerbe vetik magukat a gyöngyhalászás végett, és 
soha sem jőnek fel többé, mert a tengeri szörnyek megrohanják és 
befalják öket. . . . 

E pokoli, elviselhetlen munkának l8nek áldozataivá az indiánok, 
kik a Lucayi szigeteken, azon időben, midön a spanyolok e nyerész­
kedésre adták magukat, még találtattak j kik mivel igen jó úsz6k vol­
tak, fejenként ötven, s8t száz tallérért is elkeltek, s nyilvánosan árul­
t!l'ttak, daczára annak, hogy az eiüljáróság tilalmazta e kereskedést. 
Es sok más egyéb tartományokból és vidékekről valókat is öltek ott 
meg e foglalkozással. • . . . 

Azt sem hallgatom el, miszerint a spanyolok kezdettől mostanig 
olly kevés gondot forditottak Jézus Krisztus hitének e népek közti 
hirdetésére, mintha nem is emberek, hanem ebek vagy más vadállatok 
volnának j sőt minden m6don üldözték · és akadályozták a ezerzetese­
ket az ige-hirdetésben, mert akadályul tekintették azt az annyira ohaj­
tott arany és gazdagságok megszerzésében. 

Miért is Iadiákban mai napig sem tudnak többet az Istenről, 
vajjon fából van-e, s az égben vagy földön lakik-e, mint mennyit száz 
évvel előbb tudtak e népek; kivéve Uj-Spanyolorsdgot, hová ezerze­
tesek érkeztek ; de ez csak egy igen kis zuga Indiáknak. S igy mind­
nyájan hit és szentségek nélkül vesztek és vesznek el. -

A K ö n y ö r g ö i n d i á n r a b s z o l g á b a n , mellyet In diák 
kir. tanácsának megbízásából szerkesztett Las Casas, többek közt igy 
szól: - Mások, miután bevégezték a kegyetlen és igazságtalan hábo-
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rukat, s felosztották maguk közt az indiánok földeit, azzal kezdték 
meg zsarnoki eljárásukat, hogy maguk elé idézték a cazikákat és fó­
nököket, s igy szóltak hozzájok : "Minden hatvan, hetven vagy nyolcz­
van nap alatt ennyi meg ennyi arany lemezt vagy márkát fogtok fi­
zetni adó fejében" ; és pedig akár aranytermő volt a föld, akár nem. 
"A mink van, oda adjuk" feleltek a cazikák, s mindazt beszolgáltat­
ták, mit a néptől kicsikarhattak. A spanyolok azonban igy fogadták 
öket: "Ti kutyák, vagy annyit adtok amennyit kérünk , vagy meg­
égettetünk." "Nem vagyunk képesek többet adni, válaszolák a sze­
rencsétlenek, mert e földön nem szednek aranyat. u Ezért kétszáz bo­
tot vágattak reájok. 

Továbbá dühös kutyákat uszitván rájok, vagy megégetéssel fe. 
nyegetvén öket, minden hatvan, hetven vagy nyolczvan nap alatt öt­
ven, hatvan rabszolga kiállitására kényszeritette öket. A megrémült 
cazika visszatérvén helységébe, vagy helységeibe, kinek két fia volt, 
egyet, kinek három, kettöt vett el tőle, s mind összeszedte az árvákat 
és gyámol nélkülieket. Kiállitván ekként a kivánt számot, és pedig 
nem a nyomorákok vagy csúfabbakból, hanem parancs ezerint a leg­
válogatottabbak s ollyanokból, kik megütötték a spanyolok által már­
tékül adott vesszőt, átszolgáltatta azokat, mondván: nlme a rabszol­
gákbani adó." 

Ki beszélheti el vagy irhatja le a szegény atyák és anyák jajki· 
áltásait, midön fiaikat elraboltatni, s oda vitetni látták , hol tudták, 
hogy nem sok á fognak élni? A spanyol ráparancsolt a cazikára: 
hagyná meg az indiánoknak, hogy midön megbélyegzés végett az iga­
zoló bizottság elé vezetandi öket, rabszolgáktól származott rabszolgák· 
nak vallják magukat, s mondják, hogy ennyi meg ennyi vásáron adat­
tak el és vétettek meg; mert ha máskülönben tennének, meg fognának 
égettetni. A cazika teljesitette e parancsot félelmében, s az indiánok 
engedelmeskedtek, ha darabokra tépték volna is 6ket. S valóban alig 
hogy egy kőhajításnyira értek azou helyhez, hol a vizsgálat tartatott, 
már fennhangon kezdtek kiabálni:' "Én rabszolga, rabszolga fia va· 
gy ok, s ennyi vásáron adattam el és vétettem meg mint rabszolga." -
Ha a gonosz vizsgáló (mert az is lopott, s vol,t tudomása róla, milly 
igazságtalanul vezettettek hozzá ez ártatlanok) azt kérdezte "Honnan 
való vagy" az indian azt felelte : "Én rabszolga, és rabszolga fia va· 
gy ok, s ennyi vásáron adattam el és vétettem meg mint rabszolga." 
Lássa Magasságod, milly jól be voltak tanitva? V égre is igy irta be 
a jegyzö, s az illy vizsga után rásütötték a király bélyeg-vasát. 

S ö felsége hivatalnokai és kormányzói mind e pokoli fogásoltat 



- 686 -

és csalásokat látták és tudták, s ök maguk voltak első föltalálói, mint 
kik részt vettek azokban, s olly helyeken, hol tulajdon kezökre dol­
gogtak, még kegyetlenebbül és gonoszabb módon üzték, mertnagyobb 
volt hatalmuk és szabadságuk, s minél kev~sebbet gondoltak saját lel-
kökkel. · 

S volt olly kormányzó, ki csak egyetlen alkalommal ötszáz in­
diánt játszott el, kimutatván a helyet, hol azok rabszolgákul össze 
voltak fogandók; és ez valóságos igaz, mert az indiánok között igen 
kevés rabszolga találkozott (ha mégis talállwzott). 

Egy másik kormányzó, vagy jobban mondva népzsarnok, Mexi­
cóban kétszáz mérföldnyire (leg he) lévén távol kormányzóságától, két, 
három, négyszáz indián ba játszott, s postát menesztvén a zsarnok hoz, 
kit ott helytartóul hagyott, sürgetve szólitotta fel, küldjön neki ennyi 
meg ennyi száz rabszolgát , mert nagy szüksége van rájok, miutá.n 
kölcsön vett pénzeket kell visszafizetnie. 

Ugyanez bejárván uradalmát ( mert még a királyt sem ismerte 
el, s hét évig volt ott, a nélkül, hogy az indiánoknak tudtára adta 
volna, miszerint a világon kivüle más király és ur is van, mig végre 
néhány oda érkezett szerzetes világositotta fel öket) három, négy, öt­
száz válogatott fiut és leányt szedett össze, s a kereskedöket és ten­
gerészeket, kik ez üzlet végett érkeztek a kikötőbe, a hol ö volt, igy 
biztatta a vevésre: 11 Válaszszatok e leányok és fiukból; nézzétek milly 
szépek !"; s egy korsó olajért, borért, vagy egy sertésért, s más cse­
kély értékü dolgokért adogatta el öket ; s megtörtént, hogy egy kan­
cza Jóért nyolczvan, s egy elég hitvány ménért száz eszes lényt is ad­
tak cserébe. 

(H.) 169-ik laphoz. 

A mwicói gúlák. 

Azon néprajok közől, mellyek korszámításunk VII. századától 
a XII-ig a mexicói területen idöközönként megjelentek, öten voltak 
ollyanok, névszerint a toltekok, sisimekok, acolhuk, tlascaltekok és 
aztekok, mellyek daczára politikailag egymástól elütö szervezetök­
nek, ugyanazon nyelvet beszélték, ugyanazon vallást gyakoroltAk, s 
gúlanem ü épületeket emeltek, mellyeket mind meg annyi t e o c a ll i­
kul, azaz isteneik házaiul tekintettek. Ez épületek 1 bár nagyságra 
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nézve a legkülönbözőbb mérvüek, mindnyájan ugyanazon alakkal 
bírtak, vagyis több lépcsö osztályra készitett gúlák voltak, mellyek 
oldalai pontosan a hely dél és egyközü vonalának irányában futottak. 
A teocalli egy nagy négyszög keritvény közepében emelkl'ldett, melly 
a görögök m(>ipolo,;-ához hasonlitható, s szintén kerteket, forrásokat, 
paplakokat, s ollykor fegyvertárakat is foglalt magában, mert egy 
mexicói isten háza, nemkülönben mint az Abimelech ·által elhamvasz­
tott Baal Berith ősi temploma, rendesen megerősített hely volt. A 
csonka gúla tetőjére tágas lépcsll vezet, mellyen feljutva, a lapos te­
tőn egy vagy két kápolna található, mellyek azon isten óriási bálvány­
képeit tartalmazzák, kinek a teocalli szentelve van. E rész az épület 
leglényegesebb részeül tekinthető, s ugyanaz , mi a görögök templo­
maiban a "aó,; vagy inkább a rrnxo,; volt. A papok itt ápolták a szent 
tüzet, mutatták be az áldozatokat, miközben, az épületnek általunk 
jelzett szerkezeténél fogva, nagy néptömeg láthatta öket egyszerre. 
A t e o p i x q u i-k Unnepélyes menetét messziröl ki lehetett venni a 
mint fel, vagy lefelé haladt a gúla lépcsőzetén ; az épület belseje a 
mexicói királyok és főbbek temetkezési helyéül szolgált. Ha Hero­
datnak s Dioclorus Sicutusnak Bel Jupiter templomáról ránk hagyott 
leírásait olvassuk, lehetetlen, hogy Anahuac teocalli-ainak ahozi ha­
sonlósága által meg ne lepettcssünk. 

Mikor a mexicóiak vagy aztekok, az anahuatlacok (parti népek) 
hét törzsének egyike, 1190- ben Uj Spanyolország egyenlítői vidékén 
megjelentek, Teotihuacan, Chiolula vagy Chiolulan és Papantlaban 
már gúlanemü emlékeket találtak, mcllyeket a müvelt és hatalmas 
toltekoknak tulajdonítottak, kik Mexicót nu\r ötszáz évvel előbb lak­
ták, képbetüs irást használtak, s a régi szárazfold népeinek nagy ré­
szénél szabatosabb év és idöszámitási rendszen·el bírtak. Az aztekok 
nem tudták biztosan, vajjon a toltekok előtt lakták-e már más törzsek 
Anahuac földét j bauern ugy tekintvén Teotihuacan és Chiolula isten 
házait, mmt ez utolsó nép müveit, a legrégibb kort tulajdonitották 
azoknak , mellyröl fogalmok lehetett j mindazáltal nem lehetetlen, 
hogy még !l toltekok betörése, vagyis a közönséges időszámitás 648 
éve előtt építtettek. Semmi okunk csodálkozni a fölött, hogy egy 
amerikai nép történelme sem veszi kezdetét a VII. század előtt, s hogy 
a tolte~oké ép olly bizonytalan, mint a pelasgok. vagy ausonoké. A 
tudós Scblözer kétségbe vonhatlanul kimutatta, miszerint északi Eu­
rópa történelme nem megy feljebb a X. századnál, · melly időben Me­
xico már sokkal előhaladottabb miveltséget mutatbatott fel, mint Dán­
Svéd és Oroszor~zág. 
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Mexico teocalli-ja, melly az aztekok által Teotihuacan gúláinak 
mintájára csak hat évvel Columbus Kristóf megérkezése előtt építte­
tett, Tezcatlipocanak volt szentelve, melly aztek istenség első helyet 
foglalt el Teotl, a legfdbb és láthatlan lény, s Uitzilopotli, a háporu is­
tene után. E csonka gúla, mellyet Cortes fdtemplomnak nevezett, 
alapjában 97 m«:ter széles, s közel 54 méter magas volt. Hogy illy 
mérvü épület néhány évvel Mexico ostroma után már romba dőlhetett, 
nem caodálhatjuk, ha tekintetbe veszszük, miazerint Egyiptomban is 
alig van többé valami nyoma a Moeris tó közepén emelt roppant 
nagy, B Herodot szerint óriási szobrokkal díszített gúláknak; B hogy 
Hetrunában is elenyésztek Porsenna gúlái, mellyekrBI mesésen szól­
nak a leírások, s mellyek közől négy, Varro azerint, nyolczvan máter­
nél is magasabb volt 1). 

De ha az europai hódítók romba döntötték is az aztekok teocal· 
liáit, nem sikerült nekik azintén megsemmisfteni a régibb emlékeket, 
mellyek a toltek nemzetnek tulajdonittatnak. Mi ezen, ugy alak mint 
nagyságra nézve nevezetea emlékeknek csak rövid leírását adandjuk. 

Teotihuacan gúláinak csoportja Mexico völgyében, a fővárostól 
északkeletre nyolcz márföldnyi (leg he) távolbr.n, egy síkságon talál­
tatik, melly Micoatl vagy "Halottak utja" nevet visel 2), Azonkivül 
még két nagy gúla is látható ott, mellyek a Nap (T o n a t i u h) és 
Holdnak (Me z t l i) szentelvék, a több száz apró gúlák által környez­
tetnek, mellyek szabatosan északról délre B keletről nyugatra irány­
zott utakat képeznek. A két nagy teocalli egyike 55, másika 44 mé­
ter függöleges magasaággal bir; az előbbi alapjában 208méter hosszu, 
miböl kitünik, hogy a Tonatiuh Yztaqual, Oteyza urnak 1803-ban tett 
méréae szerint, magasabb a Mycerinusénál, vagyis Egyiptom három 
nagy gúlájának harmadikánál, a hogy alapjának hossza körülbelül 
ollyan, mint a Chephrenéé. A Nap és Hold nagy házait körülvevő, alig 
kilencz méter magas apró gúlák a benazülöttek hagyománya ezerint a 
törzsfőknek azoigáltak temetkezési helyekül. Egyiptomban a Cheops-é 
és Mycerinus-é körül azintén látható nyolcz kis gúla, mellyek egyen­
mértékben1 a a nagyok homlokzatával egyközüen vannak elhelyezve. 
Teotihuacan két teocallijának négy fd lépcsőszaka volt, mellyek ismét 
több apró lépcsökre oszoltak. A lépcsők mag,·át apró kövekkel ke­
vert agyag képezi, melly t e z o n t l i vagyis likacsos mandolafából álló 
tömör fallal van födve. E szarkezet Egyiptom gúláinak egyikére 

1) PUnlu, XXVI, 19. 
•) Ecclairciaaemenú de M. Langlés au uoyage de Norden. 
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emlékeztet, melly hat eme]etii, s Pococke szerint 1) nem egyéb, mint 
durva kövekkel födött kövecs és sárga vakolat-halmaz. 

A mexicói nagy teocallik tetején a Nap és Holdnak köböl ké­
szült, s arany lemezekkel bevont két óriási szobrát találták, mellyeket 
elvittek magukkal Cortes katonái. Midön a ferenczi szarzetbeli Zu­
mara ja püspök mind annak irtó háborut üzent, mi Amerika benszü­
lötteinek vallása, történelme és ösrégiségére vonatkozott, Micoatl sik­
jának bálványait is megégettette. S még most is láthatók ott romjai 
egy nagy, faragott kövekböJ épült lépcsönek, melly régente a teocalli 
lapos tetöjére vezetett. 

Teotihuacan gúláinak csoportjától keletre, a Cordilleráktól n 
Mexicoi-öböl felé ereszkedve le, egy Tajin nevü sürii erdöben emel­
kedik Papantla gúlája, mellyet mintegy harmincz év elött 2) véletle­
nül spanyol'vadászok födöztek fel; mert az indiánok miodazt szeretik 
eltitkolni a fehérek ellitt, mi ösi tisztelet tárgyát képezi. E teocalli, 
melly hat vagy talán hét emeletö volt, mioden más iUy természetü 
emlékeknél oyuláokabb alakkal bir; magassága 18, alapjának szé. 
Iessége pedig csak 25 méternyi, s következésképen mintegy felényi­
vel alacsonyabb Cajus Cestius sornai gúlájáoál, melly 33 méter ma­
gas. E kis épület egészen faragott kövekböJ áll, mellyek rendkivül 
nagyok, s igen szép és szabályos metszésüek, tetőjére három lépcsö 
vezet; a rétegek falai képiratos metszésekkel, s márarányosan elhe­
lyezett apró fülkékkel diszitvék, mellyek száma a C em p o h u a l­
l i l h u i t l, azaz a toltek polgári naptár napjainak három,száztizen­
nyolcz egyszerü vagy összetett jegyeire látszik czélozni. 

Anahuac gúlanemü emlékei közt legnagyobb, legrégibb s leg­
oevezetesebb a chiolulai teocaUi, melly most kézzel csinált Hegynek 
(M o n t e h e c h o a m a n o) neveztetik. S valóban, k! messzir8l 
látja, kísértetbe jön egy növényzettel födött hegynek tartani azt. 

Puebia sikja Mexico völgyétlll egy vulcani hegylánczolnt által 
választatik el, melly Popocatepetltöl Rio Frio és Tetapon hegycsúcs 
felé huzódik. E termékeny de fák nélküli síkság gazdag az ameri­
kai történelmet érdekliS emlékekbeo, s magába foglalja Tlascala, • 
Huexocingo és Chiolula föhelyeit, melly köztársaságok, daczára foly­
tonos villongásaikoak, ellen tudtak állani az aztek királyok zsarnok­
sága és bitorló szellemének. 

A kis Chiolula város, mellyet Cortes V. Károly császárhoz irt 

•) Voyage, NeufchAtel 1751, t. köt. 14-7. lap. 
") E muuks 1813-ban iratott. 

XIV. 44 
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levelében Spanyolország legnagyobb és legnépesebb városaihoz ha­
sonlit, jelenleg alig számlál tizenhatezer lakost. A gúla a várostól 
keletre azon úton áll, melly onnan Puehiába vezet, s nyugati oldalról 
igen jó állapotban maradt meg. Chiolula síksága az Ocean felett 
2200 méternyire emelkedő fensikoknak sajátos meztelenségi jelleg­
gel bir; a síkon itt-ott aga ve és baktövismézga törzsekkel találko­
zunk, a távolban Orizaba tüzhányójának havas csucea látszik, melly 
óriási hegy 5245 méternyi önálló magasságban emelkedik. 

Chiolula teocallija négy emeletre oszlik, mellyek ruind egyenllí 
magasságúak, s ugy látszik pontosan a négy világrész ezerint volt 
tájékozva. E gúlai emlék a régi szárazföldön talált minden más e 
nemü épületeknél terjedelmesebb alappal bir. Pontosan felmérvén 
függöleges magasságát 54 méternyinek, s alapjának minden oldalát 
409 méternyi hosszúnak találtam. Torquemada magasságát 87, Be­
tancourt 65, Claviger 71 méterre teszi. Bernal Diaz del Castillo, 
közlegény Cortes seregében, megolvasván a teocallik tetősíkjára ve­
zető lépcsők fokait, Tenochtitlan nagy templomában 114-et, a tezcu­
cóiban 117 -et, a chiolulaiban 120-at számlál t. Chiolula gúlájának 
alapja kétszer ollyan mint a Cheopseé, de magasságra nézve kevéssel 
mulja felül Mycerinusét. Összevetvén a Nap Teotihuacanbani házá­
nak méreteit a chiolulai gúláéival, azt látjuk, hogy a nép, melly e 
tekintélyes emlékeket építette, ugyanazon magasságra szándékozott 
azokat felhúzni, de olly alapokon, mellyek hossza ugy állna mint 
egy a kettöhöz. A mi az alap és magasság közti arányt illeti, ez a 
különböző emlékekben igen különböz8. Gize három nagy gúlájában 
a magasságok ugy aránylanak az alapokhoz mint l : P/10 ; a papant­
lai, képbetfis iratokkal boritott gúlában mint l : 14/ 10 ; a teotihuacani 
nagy gúlában mint l: 37/ 10 ; a chiolulaiban pedig mint l: 78;'10, Ez 
utóbbi e~lék agyag rétegekkel váltakozó kemény téglákból (x a­
m i ll i) áll. Egynémelly chiolulai indiánok arról biztositottak engem, 
miszerint a gúla belseje üres, s hogy Cortesnak városukbani tartóz­
kodása idejében 1 az ösök sok harczost rejtöztettek el ott, hogy 
váratlanul támadnák meg a spanyolokat; melly vélemény azonban 
igen kevés valószinüséggel látszik birni, ha tekintetbe veszszük az 
anyagokat, mellyekböl a teocalli épült, s az az idöbeli történészek e 
tekintetbeni hallgatagaágát 1). 

Mindazáltal bizonyos, hogy valamint a többi teocallikban, ugy 
e gúla belsejében is tekintélyes üregek találtatnak, mellyek a hen-

1) Carlaa de Hernan Corte8, Mexico 17701 69. 11\p. 
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szülöttek temetkezéRi helyéül szolgáltá.k, s mellyek véletleniÜ födöz­
tettek fel. Ugyanis hét vagy nyolcz évvel ezelőtt,cgyenesre akar­
ván venni a Pueblából Mexicóba vezető utat, melly előbb a gúlától 
északra vitt el, e végből átfúrták az első lépcső-osztályt, ugy hogy 
annak egy nyolczada egészen ellön különitve a nagy tömegtől. Ez 
átvágás közbeo a gúla belsejében egy, kövekből épült, s kopasz ey­
prus (c u p r cs sus d i st i c h a) gerendák által tartott nagy négy­
szögletü házat födöztek fel, mellyben két hullát, basalt bálványokat, 
s nagyszámu fénymázos és müvészileg festett edényeket találtak. E 
tárgyak megőrzésére nem forditottak gondot, azt azonban mint bizo­
nyosat állitják, hogy e téglák és agyagrétegekkel födött háznak 
semmiféle kijárata nem volt. Föltéve, hogy e gúla nem a toltekok, 
Chiolula első lakói, hanem a rabszolgák által építtetett, kiket a chio · 
lulanok a szomszéd népek közöl ejtettek foglyok ul, azt hihetnők, 
miszerint e hullák a teocallik belsejében elveszni hagyott szerenesót · 
len rabszolgákéi voltak. Mi megszemléltük e földalatti ház marad­
ványait, B a téglák olly módoni elhelyezését vettük ott észre, melly 
a tető által viselendett nyomás kis~bbitésére czéloz. A henszülöttek 
ugyanis nem értvén a boltozat készítéséhez, a téglákat fakirányosan 
ugy illesztették össze, hogy a felsőbbek küljebb álltak az alsóbbak­
nál, minek következéBe lépcsőzetes emelkedés lett 1 melly epitósi 
módnak sok egyiptomi épületben is találtak nyomaira. Igen érdekes 
és kivánatos lenne, ha Chiolula teocalliái, belszerkezetök megvizsgá 
lása végett, áttöretnének; s csodálatos, hogy a rejtett kincsek utáni 
sovárgás még nem tette e kísérletet. Perubani utazásom alatt meg­
látogatván a Manisco melletti Scimú "áros nagyszerü romjait, be­
mentem a hires H :u a c a d i T o l e d o-ba (egy perui herezeg sirj a), 
mellyben Garzia Gotierez de Toledo 1576-ban egy átjárás fúratása 
alkalmával öt millió franknál többet talált tömör aranyban, miként 
ez a truxillói főnökségnél megőrzött számadási könyvekből kitünik. 

Chiolula égetetlen téglákhóli Hegynek (T l a l c h i h u a l t e­
p e c) nevezett teocallija tetején egy oltár állott, melly Quetzalcoatl­
nak, a lég istenének volt szentelve, Ez isten (kinek neve c o a t l 
kigyó, és q u e t z al l i zöld ~o ll, sz6kból lévén összetéve, zöld tollak­
kal födött kigy6t jelent) a mexic6i regetan legrejtélyesebb lénye, ki 
a muyscas-ok Bochicajához hasonlóan, szintén fehér és szakállos s 
Tulában (T o ll a n) főpap, törvényhozó s egy vallásfelekezet feje 
volt 1 s ki nem különben mint a sonyasis-ok és India buddhistái, a 
legszigorúbb bűnbánati cselekvényeket gyakorolta; ö hoztn divatba 
az ajkak és fülek átfúrását, s azon szokást, mellyoél fogva a test 

44* 



692 -

agave vagy kaktus tövisekkel kinoztatott, s a. sebekbe, hogy minél 
nagyobb mértékben folyjon a vér, nádszálkák szúrattak. Egy a va­
ticani könyvtárban megőrzött festményen 1) egy alakot láttam, melly 
Quetzalcoatlot ábrázolja, a mint bünbánatával az istenek haragját 
igyekezett megengesztelni, midön 3060 évvel a világ teremtése után 
(a domonkosi Pedro de Los Rios igen bizonytalan időszámítása sze­
rint) igen nagy éhség pusztított Culan tartományban ; a szent, Tlaxa­
puchicalcóhoz közel, a Catcitepetl nevü (b es z é l ö h e g y) tüzhányó 
hegyre vonult vissza, hol meztelen lábbal a tövises agave leveleken 
járkált. Benne a Ganges melléki ugynevezett Rishi remeték egyi­
két vélnéd laítni, kiknek ajtatos szigorát a Purana magasztalja 2). 

Quetzalcoatl uralkodást~. aranykorát képezte Anahuac népeinek; 
minden állatok, s maguk az emberek is békében éltek egymás közt j 
a föld minden müvelcs nélkül gazdag gyümölcsöt hozott j a lég ma­
darakkal volt telve, mellyek bámulatra ragadták az embereket szép 
tollaik és bájló énekökkeL De ezen, Saturnuséhoz hasonló uralom, s a 
világ boldogsága nem tartott sokáig, mert a nagy szellem, Tezcatlipo 
ca, Anahuac népeinek Bramaja, utazási kedvet öntött Quetzalcoatlba 
s különösen egy távoli tartomány meglátogatására ösztönözte őt ellen­
állhatlanul, mellyet a hagyomány Tlapal1annak nevez a). E névnek 
Huehuetlapallan, a toltekok hazájáébozi hasonlósága nem látszik eset­
legesnek j de nehéz felfogni, miért vette volna, mint mindjárt lá­
tandjuk, ama fehér ember, Tula papja, utját délre Chiolula tdkja, s 
onnan Mexico keleti partjai felé, hogy ez északi földre jusson, hon­
nan ellidei időszámításunk 596-ik évében jöttek ki? 

Quetzalcoatl Chiolula . területén utazván keresztül, engedett a 
lakók kérelmének, kik megkinálták öt a kormánynyal, s husz évig 
maradt nálok, mi alatt megtanitotta öket az érczöntésre, behozta a 
nyolczvan napi nagy böjtöt, szabályozta n tolteki szökö év számitást, 
békére intette az embereket, s nem akarta, hogy' az isteneknek a 
gabnanemüek zsengéjén kivül más áldozatok mutattassanak be. 

Quetzalcoatl Chiolulaból Goasacoalco torkolatáhóz ment, hol, 
miután tudatta volna a chiolulanokkal (C h o l o l t e c a t l e a), misze­
rint ismét eljövend, hogy kormányozza őket s megujitsa jólétöket, 
eltünt. 

A ezerencsétlen Montezuma e s zent utódait vélte ujra látni Cor-

1
) Codex anonymua, uro 3738, fol. 8. 

2
) Schlegel, Ueber Sprache und Weialteit der Indier. 132. lap. 

3
) Olavlgero, Storia di MeBako, II. köt. 12· lap. 
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tes tegyvertársaiban. "Könyveinkböl tudjuk (mondá a a spanyol 
hadvezérreli eleö találkozása alkalmával) hogy sem én, sem a töb­
biek, kik e fóldet lakják, nem vagyunk benszülöttek, hanem meaz­
sziről jöttünk; azt is tudjuk, hogy a fónök, ki elődeinket ide vezé­
relte, kis időre eredeti hazájába ment vissza, e aztán ismét ide uta­
zott, hogy fólkereeee a letelepeoetteket, kiket is e föld nőivel ösz­
szeházasodva, e számoe nemzedékkel általuk épitett városokban lakva 
találta; a mieink azonban nem akartak engedelmeskedni régi urok­
nak, miért is ez egyedül távozott. Mi folyton hiszszük, miszerint 
utódai egykoron visszatérendnek, hogy kezökbe vegyék ez ország 
kormányát. Minthogy pedig ti onnan jöttök, hol a nap szülemlik, 
e azt állitjátok, hogy már rég idö óta ismertek minket, nem kétel­
kedhetem, miszerint a király 1 ki titeket küld, a mi természetes 
urunk" 1). 

Chiolula indiánjai közt n;1ég most is él egy más igen figyelemre 
méltó hagyomány, mellynél fogva a nagy gúla eredetileg nem Quet­
zalcoatl tiszteletére lett volna szánva. Európábai visszatértem után 
megvizsgálván Rómában a vaticani könyvtár mexicói kéziratait, 
ugyanazon hagyományt az emlitett Los Rios atya egy kéziratában is 
feljegyezve találtam, ki 1566-ban mindazon képbetüe festményeket, 
mellyeket megezerezhetett, a helyezinén másolta le. "A világ terem­
tése után 4008 évvel történt nagy vizözön (a p a c h i q u i l i z t l i) előtt 
Anahuac fóldét óriások lakták (Z o c u i l i x e q u e); e a kik elvesz­
tek, halakká változtak át, hetet kivéve, kik földalatti üregekben me­
nekültek meg. Felszikkadvá.n a vizek, ez óriások egyike, Xelua, 
ki épitész malléknévvel is birt, Chiolulába ment, hol a Tlaloc hegy­
ség emlékére, melly neki és testvéreinek wenhelyül szolgált, gúla 
alakban egy mesterségee hegyet emeltetett. E czélra Tiarnanaleo 
tartományban, a Cocotl nevü hegység tövében készittette a téglákat, 
mellyek Chiolulabai átszállitása végett az emberek hosszu sorát álli­
totta fel, kik kézröl kézre adták azokat. Az istenek haragra gerjed­
vén ez épület miatt, mellynek csúcsa a felhöket vala érintend87 tüzet 
bocsátottak a gúlára, melly sok munkást fölemésztvén, akadályozta. 
az építés bevégzését, és aztán Quetzalcoatlnak, a lég istenének ezen­
tettetett." 

N történet Kelet régi hagyományaira emlékeztet, mellyeket a 
héberek gyüjtöttek össze szent könyveikben. Cortes idejében a chi­
olulanok egy békaalaku légkövet öriztek, melly tüz-golyóba burkolva 

1) Cortes ehö levele, 21 és 29 §. 
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esett a gúla tetöjére. Rios atya a Xeluaról szóló mese régisége mel­
lett felhozza, miszerint az egy énekbe volt foglalva, mellyet a chio­
lulanok ünnepeik alkalmával , teocalliáik körül tánczolva azoktak 
énekelni, s melly T u l a n i a n h u 1 u l a e z szavakkal ke,zdödött, 
me!ly szavak a Mexicóban jelenleg beszélt nyelvek egyikében sem 
találhatók. A földgolyó minden részén, a Cordillerák hátán, ugy 
mint az Aegeumi-tengerben fekvő Samotracia szigeten , mindenütt 
őriztettek meg ösnyelvek töredékei a vallási szertartásokban. 

Chiolula gúlájának tetö-térsége 4200 négyszög méternyi, hon­
nan nagyszerü kilátás nyilik Popocatepetl, lztaccihuatl, Orizaba csú­
csa és Tlascala hegységére, melly a csúcsa körül dühöngeni azokott 
viharokról hires j egy pillantásra három, a Montblancnál magasabb 
hegy látszik onnan, mellyek ketteje müködésben levő vulcán. A 
lég isten vagyis a mexicói Indra templomának helyét egy cyprusok­
tól környezett, s a Segélyről czimzett (d e l o e R em e d i o e) Mi­
asszonyunknak szantelt kápolnácska foglalta el j s egy ind szárma­
zásu áldozár olvassa naponként a szent misét e régi emlék tetöjén. 

Cortes idejében Chiolula szent város gyanánt tekintetett; és se­
hol sem voltak nagyobb számmal a teocallik, papok, szerzetes rendek, 
és sehol sem fejtetett ki nagyobb fény az isteni tiszteletben, s nagyobb 
szigor a böjt és bünbánatban. A kereszténységnek az indiánok közé 
bevitele után az uj vallás jelvényei nem azoritották ki egészen az ösi 
vallás emlékeit; mert a nép igen messziröl, ttimegeeen zarándokol a 
gúla csúcsára, hogy megülje ott a Szüz ünnepét j s titkos félelem és 
szent borzalom lepi meg a benszülöttet e cserjékkel és zöld gyeppel 
boritott roppant tégla-halmaz láttára. 

Már előbb jeleztUk a mexicói teocallik, sa babyloniai Bel tem­
plom közti építkezési nagy hasonlatosságot, mit Zoega is észrevett, 
jóllehet ö csak igen tökéletlen leírasát szerezhette .meg a teotihuacani 
gúla-csoportnak 1). Herodot szerint, ki meglátogatta Babyloniát, s 
látta Bel templomát, e gúlai emlék egy atadiumnyi magasságban nyolcz 
emelettel birt, s alapjának szélesség~:~ egyenlő volt magasságával ; a 
küls(i kerítést (m~í{JoÁor;) képező fal két stadiumot tett négyszögben 
(egy közönséges olympiai atadium 183, az egyiptomi csak 98 méter) 2), 

a gúla téglákból s földszurokból épült, egy egy templommal Paor; csú­
csán és tövében j az elsőben hián y o z tak a szobrok, s csak egy arany 
asztal és ágy volt benne, mellyen a Bel isten által választott nö nyu-

1) Zoega, De origiM obeli.Ycorum, 380. lap. 
2) VIncent, Viaggio di Nea1·co, ó6. lap. 
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godott 1). Diodarus Siculus· ellenben azt állitja, hogy a felsli templom 
egy alh\rt és három szobrot tartalmazott, mellyeknek görög regatani 
eszméi ezerint Jupiter, Juno és Rhea neveket ad 2) ; de Diodorus és 
8traba idejében már sem a szobrok, sem az egész emlék nem léteztek, 
A mexicói teocallikban, nemkülönben mint Bel templomában, az alsó 
vao~ különbözött attól, melly a gúla tetösíkján állott ; s e kfllönbség 
világosan jeleztetik Cortes leveleiben s Bernal Diaz hóditási történel­
mében, ki több hónapon át tartózkodott Axajacatl király palotájában, 
tehát épen szemközt Uitzilopotli teocallijával. 

A régi irók közöl· sem Herodot, sem Strabo, sem Diodorus, sem 
Pausanias, sem Arrianus vagy Quintus Curtius nem emlitik, hogy Bel 
temploma a négy fö égtáj szerint lett volna irányozva mint a mexicói 
és egyiptomi gúlák, Plinius csak azt jegyzi meg, hogy Bel a csilla­
gászat feltaláló ja volt, I n v e n t o r fu i t s i d e r a l i s s c i e n t i a e 3) 
Diodor ezerint a babyloni templom csillagdául szolgált a caldaeusok­
nak. "Elismert dolog (mondja ö), hogy ez épület rendkivüli magas­
ságra emelkedett, s hogy a caldaeusok onnan észlelték a csillagokat, 
mellyek kelte és nyugta az emlék magasságánál fogva pontosan lát­
ható volt." A mexicói papok (t e o p i x q u i) szintén a teacallik ma­
gaslatáról fürkészték a csillagok helyzetét, s kürttel adták tudtára a 
népnek az éj óráit 4). E teacallik a Mahomed s Ferdinand és Izabella 
közti idöben emeltettek ; s csodálatos, hogy ez amerikai épületek, 
mellyek alakja majdnem azonos az Eupbrates malletti emlékek egyik 
legrégibbjeével, hozzánk olly közel álló korba tartoznak. 

Ugyanazon szempontból tekintve Egyiptom, Ázsia s az uj száraz­
föld gúlanemü emlékeit, kitünik, miszerint daczára alakjok hasonos­
ságának, igen különbözö rendeltetéssel bírtak. Némellyek, mint p. o. 
G ize és Bakara gúláinak csoportja Egyiptom ban, továbbá Zarina, a 
scythák királynéjának egy atadiumnyi magas, három atadium széles, 
s egy óriási szaborral ékitett gúlája 5), s azon 14 hetrusk gúla, mellyek 
Porsen na király clulliumi labyrinthusába voltak zárva, a főbbek temet­
kezési helyéül szolgáltak, s egyeneseu e czélra voltak szánva. Semmi 
sincs az emberre nézve természetesebb, mint megkülönböztetni a he-

1) Rerodot, 1. könyv. 181-183. fej. 
") Diodorus Sic. 1. köt. u. könyv. 
3 ) Hist. nat. lib. VI. 30. 
') Gama, Deac1iption c•·cmologica dc la pietlra calendtl9'ia. Mexico, 1792, 

p11g. 15. 
·') Diodorqs Siculus, 11. könyv. a4. f,·j. 
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ly et, hol azok maradványai nyugosznak, kiknek tiszteli emlékét. E 
helyek eleintén egyszerü földbalmazok voltak; azután bámulatos ma­
gasságu sirdombokká nőtték ki magukat; a chinaiak és tibetiekéi csak 
néhány méternyi magasságuak 1); nyugat felé már nagyobb m6rveket 
vesznek; Aliatte király, Croesus atyjának sirja Lydiában hat sta­
diumnyi, Ninusé tiznél is több átmérőjében 2); északi Európa Gormus 
skandinav király, s Daneboda királynénak siremlékeit mutatja fel, 
mellyek háromszáz méter széles,· s harmincz méter magas földhalmok 
által födettek. Illyféle sirok mindkét félgömbön, s névszerint Virgi­
ciában és Canadában ép ugy mint Perubap is találtatnak, melly utóbbi 
helyen köb61 készült s egymással aknák által közlekedö földalatti 
csarnokok töltik be a h u a c a s-ok vagyis meetereéges halmok bel­
sejét. Az ázsiai fényüzés fel tudta disziteni e durva emlékeket, a nélkül, 
hogy kivetköztette volna azokat eredeti alakjokból; Pergamus sirjai 
körfalra emelt földkupok 1 melly fal, ugy látszik, márványnyal volt 
födve&). 

A mexicói taocallik vagy gulák templom és temetkezési he­
lyekiÍl azoigáltak egyszersmind. Már feljebb emlitettük, miszerint a 
sik, mellyen Teotihuacanban a Nap és Hold házai emelkednek, a 
h o l t a k u t j á n a k neveztetik ; de a teocalli lényeges és fő része 
mindenesetre az épület csucsáni kápolna, a 11aÓ; volt. A polgárosodás 
kezdétén az emberek magas helyeken szerették bemutatni áldozatai­
kat az isteneknek; miért is az első oltárok és templomok rendesen 
hegyeken emeltettek, mellyeknek, ha elszigetelten állottak, szabályos 
alakot adtak, több emeletre osztván, s lépcsökkellátván el azokat, 
hogy könnyebben feljuthassanak tetejökre. A két szárazföld sok illy 
több földemeletre osztott s tégla és köfalakkal keritett halmokat mu­
tat fel. A taocallik ezerintem nem egyebek mint egy síkság közepén 
emelt, s az oltárok· talapjaiul szánt mesterséges halmok. 8 lehet-e 
tisztelet-gerjesztöbb valami az áldozatnál, melly ugyanazon időben 
egy egész nemzet által szemlélhetö ·? Hindostan pagodainak semmi 
közük sincs a mexicói templomokkal; a tangorei, mellyröl a jeles 
Daniell pompás rajzokat adott t), egy több emeletü torony, de mally­
nek csúcsán hiányzik az oltár. 

1) Dobaide , Deacription de la Chine , II. köt. 126 lap ; A8iatic Reaearehea, 
U. köt. 814 lap. 

2) Berodot, I. könyv, 93 fPj. ; Ktesias Diodorus SiculuAnfll, II. könyv. 7 fej. 
3

) Oholseol-Gooffter, Voyage pitto1·eague de lá Gr~ce, II. köt. 27 ~31 lap. 
') Oriental Scenery, pl. XVII, 
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' Bel gúlája templom éa air gyanánt_ azolgált ez istennek j és 
Strabo oem ugy beszél arról miot templomról, hanem egyszerüeo 
B e l si r j á n ak nevezi. A sir (xrol'a.) csúcsán, melly Arcadiában 
Calixtus hamvait zárta, Diaona temploma állott, s Pausanias ugy irja 
azt le mint egy emberi kéz által készitett s ösnövényzettel boritott iöld­
kúpot (Pausantaa VIII. könyv. 35 fej.). És ez a legfigyelemre méltóbb 
emlék, mellynél a templom csak mellékes ékesség, s melly ugy szól­
ván átmenetet képez Sakara gúlái B a mexicói teacallik közt. 

Humboldt , V u e s d e s C o r d i ll é r e s. 

I) 258-ik laphoz. 

Gyémdnt. 

A gyémánt azon test, melly legnagyobb fényt vet vissza, s 24 
fokot meghaladi'l beesései szög alatt a sugarakat mind megtöri j s innen 
van elérhetlen fénye. Dörzsöltetvén villanyosságat fejt ki, villózik, s 
3, 4 - 3, 55 fajsulylyal bir. Ez a drága kövek legkeméoyebbje j 
mindazáltal éghető, miután tiszta, mioden 'más vegyrész nélküli jege­
ezesült szénenyböl áll, s igy ha éleny ~B köneny vegyülék sególyével 
5000 Farenheit fokig hevittetik, egészen elenyészik, a nélkül, hogy a 
legcsekélyebb salakot hagyná maga után. Arago és Biot hajlandók 
voltak hinni, hogy köneny, Davy pedig, hogy élenyis van benne j de 
a kisérletnél mindig csak a széneny mutatkozott. Newton volt az első, 
ki e követ az égbetök közé sorozta. Gian Gastone Toscana hercze­
gének meghagyása folytán Averani megkisérlette a gyémánt elége· 
tését, s 1694-ben kimutatta a természettudósoknak, miszerint e kö 
egy vájtükör tüzénél már elenyészik, mig a rubin csak meglágyul. 

A gyémánt olly annyira egyszerü álladéka sokakat arra birt, 
hogy tanulmányozzák a módját, mint lehetne e gázt lekötni vagy je­
geczesiteni j s a mult századok oda irányult kutatási szeove, hogy 
föltalálják a bölcseség kövét, melly aranynyá változtatná a kevésbbé 
nemes érczeket, most már ez uj feladatot tüzte és tüzi ki magának, 
melly jóllehet tömérdek költségbe került, mindeddig megoldatlan 
maradt: 

Woelker 1850-ben az anthracit-ot elemezvén ugy ta­
lálta, hogy a szénenyen és élenyen kivül ként is tartalmaz, 
tehát nem eredeti széneny. Ennek nyomán G. Wilson az anthra-
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cit-ot jegeczes szénenynyé, a gyémánt egy változatává, véli átfordít­
hatni. Mások, még otromhábbúl, a kisebb gyémántokból önt~s utján 
igyekeztek egy nagyobbat alakitani ; s ezek közől II. Ferdinand 
német császár roppant kincseket költött az illynemü kisér\etekre ; 
egy alkalommal pedig 6000 forint értékü gyémántot és rubint zárt 
az olvasztó tégelybe s egy huszonnégy órára tette azt ki visszasu­
gárzó tüznek, melly idő után a rubinokat érintetlenül találta, de a 
gyémántok elenyésztek. Ez eredmények kevéssé voltak ismeretesek, 
mignem 1768-ban Darcet közlötte azokat a franczia akademiával, s 
külö~féle kisérleteket tett és bebizonyította, miszerint a gyémánt tűz­
ben ugy a szahad légen, mint légmentesen elzárt porezelián tégelyek­
ben, egyformá.n elenyészik. 184 7 juliusban Jacquelain ur szintén azt 
tudatta az akademiával, hogy sikerült neki egy gyémántot szénué 
változtatni. 

Hol és hogyan késziti azt a természet keze, titok. A régieknél 
nem történik felöle említés, mert az a d a m a s név alatt aczélt ér­
tettek. Plinius ezerint sokáig ismeretlen maradt. Azután sok helyről 
állitották, hogy gyémántot terem ; de talán csak olly helyek voltak 
ezek, honnan az árusok é•·keztek. Most Kelet-lndiákban és Erasi­
liában szedetnek. Amott Golconda, Visapur országokhan és Benga­
lliban találtatnak gyémánt bányák; de, ugy látszik, nem régiebbek 
négy századnáL Egy pásztor kopár sziklákon legeltetvén nyáját, 
igen fénylB követ talált, s kevés rizsért adta azt el egy másiknak, ki 
nem ismerte becsét; s igy kézröl kézre egy kereskedőhöz jutott, ki­
nek nagy haszna volt belőle. Ekkor mindenki g:rémánt keresésre 
adta magát ama sivár helyeken, s igy födöztetett fel két század előtt 
Golconda bányája. 

Mondják, hogy az angol foglalás előtt harmincz ezer munkás 
dolgozott ott, sa király csak a 10 karatosnál nagyobbakat tartotta meg 
magának. Golconda és Visapurban olly nagy mennyiségben találtat­
tak, miszerint Coromandel fejedelme, hogy fentartsa becsöket, csak 
bizonyos helyeken engedte meg az ásást. Legtöbbnyire leomlott he­
gyek közelében jőnek elő ; s a quolurai volt az első bánya, melly 
kinyittatott, hol sárgás, puha kövekkel teljes földben három rőfnyi 
mélységben vannak elszórva. Malabar, Pattapallan és Cedawillikal 
háoyái verhenyeges földbeo vannak, melly alatt a gyémántok négy 
rőfnyi mélységben találtatnak. Golconda leghiresebb bányája a cur­
rura-i, hol kilencz nehezékes (uncia) darabok is fordulnak elö. Ettől 

nem messzire esnek Latta.war és Ganjeconto bányái, melly utóbbi a 
nagy mogolnak volt feltartva. Vszergerre és Manuemurgéi 40 vagy 50 
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toisenyi mélységre is ásatnak. A benszülött tudatJan bányászok mint­
egy hat lábnyi mély üreget vájnak, mignem találkoznak a vas akná­
hoz hasonló ásványréteggel: ekkor fával töltik meg az üreget, B mi­
után három négy napon át keményen fütötték volna, hirtelen vizzel 
oltják ki a tüzet, azon hitben lévén, hogy illy módon megpuhítják a 
földet. Most folytatják az ásást; B mindannyiszor ismétlik a fentebbi 
müveletet, valahányszor váltakoznak a föld és ásványrétegek, mig 
végre gyémántr& találnak. Ha vizzel találkoznak, minthogy nincse­
nek gépeik annak kimerésére, felhagynak a munkával. Visapurban 
tizenöt vagy husz bányát müvelnek, mellyek Golconda hányáéival ve­
télkedő darabokat szolgáltatnak. Borneo nagy szigetén Landak or­
szág hires gyémátjairól ; innen került Matan suitánjáé is, melly 367 
karatot nyom. 

1728-ban a portugalok Brasiliában gyémánt termő területeket 
födöztek fel, mellyekröl érdekes hallani az utazók leírását. A gyé­
mántok kerülete (Demarca«;ao diamantina) egynemeaszen­
télynek, mellybe bajosan juthat valaki. Öt mérióldnyi (miglia) közök­
ben felállitott dragonyos csapatok zárvonala által őriztehén, nem 
engedik, hogy valaki be vagy kimenjen a kerület fö felügyelőjének 
különös engedélye nélkül, ki Tejucóban székel. Bárki hagyja el a 
kerületet, legyen az idegen vagy oda való, megmotozzák bőröndjeit1 
ruháit, személyét, lovait vagy öszvéreit; s ha gyanu van, hogy az 
utazók lenyelték és igy akarják kivinni a gyémántokat, huszonnégy 
órára feltartóztatják és szigoru felügyelet alá helyezik öket. 

Midőn Spix és Martius Villa do Principebe érkeztek , melly 
körülbelü) öt mérföldnyire ( miglia) fekszik a gyémánt kerület hatá­
raitól, egy kormány-futárt maoesztettek Tejucóba, hogy utleveleket 
eszközöljön a föfe)ügyelőtöl, a Janeíróban nyert királyi beleegyezés 
elömutatásával támogatván kérelmöket. Megengedtetvén nekik a be­
menet, folytatták utjokat, s nehány óra alatt ezéihoz értek. 

Sant Antonio do Tejuco, melly Brasília legtermékenyebb és 
legszebb vidékeinek egyikén fekszik, fővárosa a gyémántok kerüle­
tének, s székhelye a főfelügyelőnek és a J u n t a d iam a n t i n á­
nak, melly a kincstári fóbir6ból, két pénztárnokbóJ, egy föfelügyelö­
böl, s egy irattárnokhól áll. A város népessége hat ezerre megy. 

~ejuco jólétét a gyémánt-ásásnak köszöni, melly drága kő e 
kerületben csak a XVIII. század elején kezdett fölfedeztetni, s elein­
tén csekély értékünek tartatott. Egy kormányhivatalnok, ki Goában 
már látott nyers gyémántot, volt első, ki gyémántnak ismerte fel Te­
juco köveit, sjó csomót összeszedvén belöle,s fölfedezvén a titkot egy 
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barátjának Portugaliába tért vissza kincsével. A fölfedező barátja 
Mioas kormáoyzójá.val, Geraes-sal, tudatta a dolgot, ki értesitette arról 
a kormányt, mioek folytán 1730 ban egy királyi rendelet Tejuco 
gyémánt ásóit az aranybányákra. nézve megállapitott taksák~ak ve­
tette alá. Azonban a behajtás legyőzhetlen akadályokb&: ütközött; 
miért is mioden egyes, valameily vállalkozó által gyémánt szedéere 
has:6nált rabszolgára kivetett 20-30,000 reis (120-180 frank) fej­
adóval helyettesíttetett. Tíz évvel késöbb pontosabban kijelöltetvén 
a gyémántok kerületének határai, Fernando de Oliveira és Fran­
cesco de Silva-nak adatott bérbe a bánya, azon föltétel alatt, hogy 
legfeljebb csak hatszáz néger rabszolgát foglalkoztatandnak, s minden 
rabszolga után 230,000 reist (körülbelöl 1500 frank) fizetnek. A 
szerzödés illy módon több izbeo ismételtetett, s a bérpénz fokonként 
450 ezer cruzadora (1,350,000 lira) emelkedett. A bérlök ugy kár­
pótolták magukat a bérpénz felszöktetéséért, hogy több néger mun­
kást foglalkoztattak, mint mennyi szerzödésileg meg volt engedve; s 
hogy kikerüljék a büntetést, megvesztegették a kormány hivatal­
nokokat. 

1772-ben a király arra határozta magát, hogy kizárva minden 
egyeseket, kormány költségen folytattatja a gyémánt-ásatást. Ez 
időtől az államban ugy szólván egy más kis állam keletkezett, mally­
nek élén egy tisztán a gyémánt szedést érdeklő ügyekkel megbizott 
királyi igazgató testület állott. E nagyszerü intézmény Pombal mar­
quis f'ófelügyelete alá helyeztetett, ki három igazgatót, három admi­
nistratort, s a gyémánt kerület részére egy fófelügyelöt nevezett, 
mindezeket tág körü hatalommal. Az igazgatók Lissabonban, az ad­
ministratorok Brasiliában székeltek. A kerületi főfelügyelő intézte a 
gyémánt-ásatásnál előforduló munkákat, kiszolgáltatta az igazságot, 
kezelte a kormányt, B együttesen a tőle függö Junta diamantina-val 
mind a polgári mind a bünvádi ügyekben felebbezhetlen itéletet ho­
zott j jogában állott továbbá kiutasitani a gyanús lakókat, e javaikat 
is lefoglalni, ha gyémánt találtatott nálok. 

Illy módon szarveztetvén a kormány , összeirattak a kerület 
lakói, ki nem tudta. igazolni származását, elüzetett ; ha lopva kisér­
Iette meg a visszatérést, elsö iz ben birságra és hat hónapi börtöore i tél­
tetett j ha ismételte merényletét, hat évre Angola partjaira számüze­
tett. Maguk a rabszolgák is megszámláltattak e szigoruan szemmel 
tartattak; minden be nem jelentett rabszolgáért három, isméti vétség 
esetében hat évi számüzetéssel bünhűdött a tulajdonos j ugyanezen 
büntetés méretett azon tulajdonosokra is, kik rabszolgáikkal gyémán-
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tot kerestetnének. E fegyelmi szabályok, mellyek czélja a király 
részérei kizárólagos gyémántszedés biztositása volt, még akkor is ér· 
vényben állottak, midön Spix és Martius meglátogatták Tejucót. 

A gyémántok a folyók és patakok kövecsei közt találtatnak. 
Tejuco magánzóinak rabszolgái hetenként 2-4 frankjával fizettet­
nek a kormány által, ha e kereséssel foglalkoznak. A munka gyak­
ran távol esik a lakhelyektöl, illyenkor tehát nád kunyhók épittet­
nek a munká.sok részére, a· a Junta diamantina hetenként látja el 
öket a szükséges élelmi szerekkel. 1773-ban a rabszolgák száma öt 
ezerre ment j 1818-ban az ezret sem haladta meg. Hogy kedvet kap· 
janak a négerek a kereséshez, megajándékozzák öket, ha nagyobb­
szerü gyémántokat lelnek: igy pl. ki tizenhét és fél kara.tnyit talál, az 
igazgatóság költségén megváltatik és szabad lábra helyeztetik: ha a 
gyémánt kisebb értékü, mindaddig tartozik még tovább is az igazga­
tóság részére dolgozni, mig annyit nem szerez, a mennyi elég föltét­
len fölszabadítására; ha ellenben a gyémánt értéke felülmulj a a vált­
ságdijt, a szabadságon felül még bizonyos összeget is adnak neki, 
melly képesiti öt arra, hogy saját házat tarthasson. 

A rabszolgákat felvigyázók (fe i t o r es) tartják szemmel, kik 
legtöbbnyire fehérek, s kötelességök örködni, nehogy a munkások 
gyémántot dugjanak el. Ezekre ismét magasabb rangu felvigyázók 
ügyelnek, kik átveszik a gyémántokat, s övükbe rejtvén Tejucóba 
viszik azokat. 

Mindez elővigyázat daczára nagymérvü csempészet tizetik a 
kincstár kárára. A gyémánt-keresők,. kik g a r im p e i r os-nak ne­
veztetnek, lopva szedik azt a királyi bányáktól távolabb esll patakok 
fövenyében j sőt némellyek olly vakmerők, hogy a királyi mühelyek­
ben ( s e r v i 11 o s) összehalmozott termék gyémántokból is csennek 
el. E csempészek többnyire négerek, kik sziklák és hozzáférhetlen 
sürUségekben húzzák meg magukat. ·Az igazgatóság által hasznaUt 
rabszolgák minden módot megkisérlenek, hogy gyámántot lopjanak, 
s a felvigyázó ébersége daczára is sikerül nekik ollykor e drága kö­
veket lábujjaik közé vagy füleik, szájok, hajzatukba rejteni vagy le­
nyelni. ·A lopott gyémántoknak a kerületböH kivitelét szintén a né­
gerek vállalják magukra, s miodjárt találnak vevllket, kik gyapot 
vagy lilás áruk közé rejtik, s Rio Janeiro vagy Babiában lévő üzér· 
társaikhoz küldik. 

A gyémánt-mosás következő módon történik. Miután jó csomó 
fövenyet és kövecset szedtek valamelly patak ágyábó!, mintegy két 
lábnyi mély árkot ásván vizet eresztenek e egy padot helyeznek bele 
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a négerek számára, kiknek kötelességök a c as c a l h o-nak nevezett 
kövecset átvizsgálni. Minden négernél egy 15 ujnyi átméröjü faedény 
van, mellybe vesz a homokból, s megtisztítván azt a nagyobb köve­
esektől, vizbe meriti az edényt, hol mindaddig rázza, mig az alján 
csak apró föveny marad. Ha e közt valami fényJöt vesz é8'Zre, egy 
padocskára helyezi edényét, melly a f~lügyelö széke előtt áll. Ott át­
vizsgáltatván a föveny, kiüríti az edényt, s kinyujtja karját és kézuj­
jait1 hogy lássa a felügyelő, miszerint semmit sem rejtett el i azután 
ismét homoltot tesz edényébe, s ujra kezdi munkáját. A felvigyázók 
minden este az administratoroknak adják át a gyémántokat, ezek 
pedig hetenként Tejucóba viszik a mosás gyümölcsét, hol a J u n t a 
megvizsgálja, márlegeli és jegyzékbe veszi. 

A gyémántok tizenkét rostán bocsáttatnak keresztül, mellyek 
likai fokozatosan kisebbülnek, ugy hogy a legnagyobb darabok a leg­
nagyobb likúban maradnak, és igy tovább a legkisebbekig, mellye­
ket a legfinomabb rosta fog fel. Illy módon tizenkét osztályra 
különittetnek a gyémantok, mellyek papirha göngyöltetvén zacskókba 
köttetnek s egy ládába záratnak, mellyre a felügyelő, az ügyész s a 
kincstárnok ütik pecsétjeiket. Az igy lezárolt ládát a felügyelő által 
választott hivatalnok s a tartományi ezredből két lovas és négy gyalog 
katona kiséri. Villa Ricába érvén bemutatják azt a tábornoknak, ki 
a nélkül hogy felnyitná, szintén megpecsételi; elvégeztetvén ez ala­
kiság a szállitmány tová~b folytatja utját 'a főváros felé. A kincstár­
nak három kulcsa van, mellyek egyike a föfelügyelönél, a másik kettő 
felsöbb hivatalnokoknál marad. Rio Janeiróba csak egyszer évenként 
azokták a gyémántokat szá.llitani. 

A Spix és Martius uraknak megmutatott hivatalos okmányok 
ezerint a Tejucóban 1772-töl 1818-ig összeszedett gyémántok sulya 
1,298,073 karatot tett 1) ; de bármilly nagynak látszaesék is e szám, 
még sem téritette meg a kezelési költségeket i miért is Brasília kor­
mánya az emlitett két utazó látogatása után lemondott a saját költ­
ségrei ásatásról, s ismét magányosoknak adta azt bérbe. 

Most már Brasiliában mindenki szabadon keresi a gyémántot, 
s gyakran megesik, hogy a kik dus érre találván meggazdagodtak, 
ismét elszegényednek egy más ér keresésében. A rabszolgák ünnep 
napokon saját részökre dolgoznak; de átalában a hasznot nem a 
munkások hanem a kereskedők huzzák, kiknek élelmi ezerek s más 
egyéb szükségesekért elöre oda igérik a találandó gyémántokat. 

1) A gyémAnt kat·at 212 milligrammot tesz. 
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Lásd A. De Salnt-BUatre, V o y a g e d a n s l e D j a t r i c t d e s 
d iam a n ts, Pária 1833. 

G. Gardner, T r a v e ls i n t h e i n' t e r i o r o f B r a z i l, p r i n­
cipally through the northern provinces, and the 
g o l d a n d d iam o n d D i a t r i c t 9, London 1846. 

Feljebb ernlitettük már, hogy Borneóban Matan raja-ja egy 367 
karatos gyémá.ntot bir, mellyért, mint beszélik, Batavia egy kormány­
zója hasztalan igért 150,000 piaaztert s két fölfegyverzett és készle­
tekkel ellátott brigget. A nagy mogol egy 279 karatosnak volt bir­
tokában, melly ll, 723,000 lírára becsültetett: Ta verni er, ki még 
idomitatlan állapotban látta, 793 kar at únak találta; de egy velenczei, 
Borgnis nevü ékszerész igen lefaragta azt a kikészítés alkalmával, 
miért is keményen megbüntettetett a nagy mogol által. Ugyanazon 
darab ez, melly nem rég (1850) fény-h e g y (Koh-i-nor) név alatt 
az angol korona kincstárába jutott, a rózsa alakban van kidolgozva, 
E gyémánt 1550-ben Golcondában találtatott, honnan Delbibe jutott 
s ott őriztetett, mignem Nadir shah elrabolván Perzsiába vitte ; ö 
azonban meggyilkoltatván, az Afganok kezére került e drága kö, 
mellynek birtokosa a mongolok trónjára lépett. Utóda elüzetvén Ca­
bulból, Laborenak kénytelenittatett azt engedni, honnan az angolok­
hoz került. 

Midön Bátor-Károly megöletett a 9Chweiziakkali csatában, bizo­
nyos földrnilves egy gyémántot talált, s egy scudoért engedte azt át 
egy lelkésznek, ki valamivel Wbbért adott ismét tul rajta; azután az 
augsburgi Fugger-ház vette meg 47 forintért, 9 angolországi VIII. 
Henriknek adta el, kinek halála után leánya Mária, jegyesének spa­
nyolországi II. Fülöpnek ajándékozta. Hogy hogy nem, Spanyolor­
szágból Toscanába került, honnan Leopold császár Bécabe vitte. E 
darab galambtojás nagyságu, kissé szalmaszinü, 139 és fél karatot 
nyom, s 2,260,000 becsültetik. Egy másik 56 karatost Portugalia 
királya 70,000 frankon adott el Harlay de Saucy Miklósnak. Történt, 
hogy ez ur IV. Henrik részéről követségben lévén Schweizban, midön 
királya igen nagy pénzzavarban volt, egy zsidótól akart kölcsönt esz­
közölni, s zálogul e gyémántot ajánlotta fel neki. Minthogy azonban 
Párizsban hagyta, egy meghitt komornokát küldte érte, erősen szivére 
kötvén neki, hogy el ne hagyja rabolni. Aszolga biztositotta öt, hogy 
csak életével együtt foszthatják meg tőle. A rablók csakugyan meg­
támadták és megölték ; Saucy azonban a szolga feleletéből azt kö­
vetkeztette, hogy lenyelte a gyémántot; miért is fölkerestetvén a 
hullát felnyittatta, s valóban ott találta a k1ivet. E darab 600,000 
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lirán kelt el, pedig még akkor nem igen ismerték becsét; most nem 
tudni ki birja. 

II. Mahomed alatt egy gyermek Konstantinápolyban igen nagy 
darabot talált, melly alkalmn..int o. !légi császároktLvolt. Egy másik 
84 karatos és igen szép vizü gyémántot, melly most a suitátr kócsag­
jának foglalvánjKt disziti, egy szegény ember találta az Agrikapu 
kapu szemetében : három kanálért adatván el, a vevő egy ékszerésznek 
tiz asperért, ez pedig f8nökének egy erszény aranyért engedte át, 
mig végre egy hattisherif a császári kincstár számára sz erezte azt meg. 

Egy munkás a Mogol gyémánt-bányáiban (beszéli Sait-Simon 
herczeg) igen nagy darab gyámántot nyelt el, s Európába hozván 
több fejedelemnek kínálta, kik megbámulták, de árát igen nagynak 
találták. Orleans herczeg, Francziaország kormányzója nagyon sze­
rette volna azt a korona részére megvenni, de az akkori pénzezÜk 
mellett nem merte. Law pénzügyér azonban felbátoritotta, 2,250,000 
lirára alkudta le a tulajdonostól, kinek azonfelül a csiszolásnál felma­
radt minden hulladékok visszaadattak. A kikészítés után 200 karatot 
nyomott, s legszebb Európában. Ha igaz, mit Il. Fridrik beszél, I. 
Fridrik porosz király Halberstadt herczegségbeni uradalmait akarta 
a hollandoknak elzálogosítani , hogy megvehesse e gyémántot. A 
forradalom idejében elzálogosittatott, a Conaulatus alatt visszaválta­
tott - Bizonyos örmény egy 193 karatos igen szabálytalan darab­
nak volt birtokábaq, mellyért Il. Katalin orosz czárnö 2,500,000 lirát 
s 25,000 lira évi iá.radékot igért j de hasztalan. Késöbb azonban 
minthogy nem jelentkezett vevö, az örmény szerenesésnek tartotta 
magát, hogy Orioff az évpénz hijával ugyanazon összeget adta gyé· 
mántjáért, mellyet Katalin ajándékban fogadott el kedvesétőL E 
gyémántról azt hiszik, hogy Sheringamban Brama egyik _szemét ké­
pezte, s hogy egy franczia granátos vagy egy indian sipai lopta el. 
A keleti indiai angol társaság egy más n os suk nevü s a marattok 
királyától ejtett zsákmány közt talált darabnak jutott birtokába, melly 
igen tiszta vizü s 89 1/ 2 karatot nyom; néhány évvel ezeWtt Londonba 
küldetett. 

Mindezek lndiáb~l kerültek j a legnagyobb brasiliai gyémánt, 
melly 95% karatnyi, s 1800-ban egy Tejucóhoz közeli patakban ta­
láltatott, Portugaliában van ; e korona a leggazdagabb gyémánt 
gyüjteményt birja, melly 72 millióra becsültetik. I. Jósef királynak 
egy selyem öltönye volt, rnellyet husz gyémánt gomb díszített, s az 
egész 2,600,000 frankra becsültetett. 

EgynémeCiy régi gyürük azt bizonyitj~k , hogy Róma utolsó 
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idejében értettek a gyémánt metszéséhez, ha mégis nem Indiáb61 ke­
rültek, hol e mesterség, mint állitják, igen rég óta ismeretes. Ujabb 
időben Berquem Lajos találta fel ismét, ki azt vette észre, ~miszerint 
két gyémánt egymáshoz dörzsöltetvim beVágódik. E miivelet utján 
gyémánt-porra tett szert, melly bizonyos, szintén -"\.ltala feltalált ke­
rekre alkalmaztatván, a gyémánt tetszés szarinti 'riietszése, simítása 
és idomítására szolgált neki. Ez 14 76-ban történt; s ekkor ismerte­
tett fel a gyémánt egész szépségében. 

A gyémántot r a g y o g 6 (brillant), r 6 zs a vagy l a p alak­
ban készítik ki. A ragyogó mindig emelkedett sik felülettel bir, s a 
legjobb világításba helyezi a drága követ. A rózsa egyenoldalu há­
romszögekből álló, s csucsban végzödő sokszög, melly alakban akkor 
készítik, ha a drága kö igen széles vastagságához képest. Lap alak­
ban azon kövek dolgoztatnak, mellyek feliiletökhöz aránylag csekély 
vastags'ággal bírnak. Munka közben a ragyogó és rózsa gyémántok 
körülbelöl sulyuk felét vesztik el , miért is a kikészített drága kö 
kétszer nagyobb áru a természetesnéL A gyémántbai metszés mes. 
terségét a milanói Claudia Biraga találta fel. Plinius azt mondta, 
hogy Afrikában Tangeh és Meroe közt arannyal elegyült gyémántok 
találtatnak; de minthogy e foldeken ekkorig sem arany sem gyé­
mántok nem födöztettek fel, meaének tartatott beszéde. Legujabban 
az algieri államokban az Ued-el-Raml vagy 'föveny-folyó fövenyében 
találtak gyémántokat, mellyek a párisi gyüjteménybe tét~ttek le. 
Európában az első gyémántokat az Uralok nyugati lejtöjén Schmidt 
ur és Polier gróf találták, kik I. Sándor megbízásából Humboldt Sán­
dorral utaztak ázsiai Oroszországba.- Nem régiben pedig Claussen 
ur tudatta a brüsseli akademiával, miszerint Sant-Antonio de Gran­
magoa föveny-köveiben födözött fel gyemántokat, minekfolytán sokan 
siettek oda e drága kö ásása végett. 

L) 293-dik laphoz. 

Amerikai kkiratok. 

A hozzánk eljutott csekély számu mexicói festmények nem csak 
azért érdekesek, mert fényt vetnek Amerika hajdani lakóinak törté­
nebnére és hitrege-tanára, hanem azon viszonyoknál fogva is, mellye­
ket e festmények s a régi szárazföld némelly népeinek hieroglyph 

XIV, 45 
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írása közt hittek fölfedezni. Hogy mindazt egyesitsük, mi felvilágo­
::;itást nyujthat arwn érintkezésekre nézve, mellyek, ugy látszik, ré­
gente a sivatagok, hegységek vagy tengerek által egymástól elkülö­
nitett törzsek közt léteztek, előadandjuk itten az amerikaia~ hiero­
glyph festményeire vonatkozó fürkészeteink eredményeit. 

Aethiopiában olly irásjegyek találhatók, mellyek bámulatos ha­
sonlatosságot mutatnak fel a régi sanserit jegyeivel, s különösen Ca­
narah földalatti sirboltjainak felirataival, mellyek építése az indián 
történe~em minden ismert idöszakainál régibb korba esik. (E c c l a­
i r c i s s e m e n s d e M. L a n g l é s a u v o y a g e d e N o r d e n, 
III. köt. 299, 349 lap). Miként látszik, Meroe és Axumban, A ethi­
opia legrégibb városainak ezen egyikében, a müvészetek előbb virág­
zottak, mintsem Egyiptom kiemelkedett volna a barbárságbóL Az 
indiai történelemben igen jártas sir Williám Jones (As i a t. R e s e­
a r c h es, lll. köt. 5. lap.) Meroe aethiopjaiban, az első egyiptomi­
akban, s az indusokban egyetlen nemzetet vélt fölismerni. Más részt 
majdnem bizonyos, miszerint az abyssinok, kiket nem kell összeza­
varni az eredeti aethiopokkal, az arab törzsek egyikét képezték, s 
Langlés észrevétele szerint, Samarkand város kapuit még a közönsé­
ges idliszámitás XIV. századában is ugyanazon imiarit jegyek díszí­
tették, mellyek keleti Afrikában találtatnak. Abyssinia vagy a régi 
Aethiopia s közép Ázsia síkja közt tehát kétségkivül összeköttetés 
létezett. 

Egy, a brahminok és buddhisták két vallásfelekezete közt folyt 
hosszas küzdelem a ahamaooknak Tibet, Mongolia, China és Japán­
bai kivándorlásával végződött. Ha igaz, miként ezt a szónyomozási 
fürkét~zetek bizonyitani látszanak, hogy tatárfaju törzsek nyomúltak 
Amerika észak-nyugati partjára, s onnan délre és keletre a Gila és 
Missuri partjai felé, ugy kevésbbé csodálkozhatunk, ha az uj száraz­
föld félbarbár népei között bálványokat, épitészeti emlékeket, hiero­
glyph irást, az évtartam tökéletes ismeretét, a világ első állapotára 
vonatkozó hagyományokat, s több más olly dolgokat találunk, mely­
lyek Ázsia népeinek ismeretei, müvészetei és vallási véleményeire 
emlékeztetnek. (Water, U e b e r A m e r ik as B e v ö lk e r u n g, 
155-169 lap). 

Az emberinem tanulmánya hasonlit a földszinén szétszórva ta­
lált nyelvek végtelenségéhez ; de a vélemények tömkelegébe té­
vedne, ki mind e fajok és nyelveknek egy közös eredetet akarna 
kijelölni. A perzsa nyelvben fölfedezett sanscrit, s a germán eredetü 
nyt'lvekben található nagyszámú perzsa és pelvi gyökök (Adelung'a, 
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M i t h r i d a t e s, i. 227 .la Pi Schleg el, U e b e r S p r a c h e u n d W e i s­
h e i t d e r I n d i e r, 7. lap) nem jogositanak fel, hogy a sanscritot, 
a pelvi vagy régi médnyelvet, a perzsát és németet egy forrásból 
származottaknak tekintsük. Képtelenség lenne mindenütt egyiptomi 
gyarmatokat télelezni fel, hol gúlai emlékek és hieroglyph festmé­
nyek találtatnak. De hogy ne bámulnők meg a hasonlatosság ama 
vonásait, mellyek mostanában egymástól igen távol eső népek közt 
a szokások, müvészetek, nyelvek és hagyományok tekintetében ész­
leltetnek? S hogy mellözhetnők hallgatással a nyelv szerkezetet, 
építészeti stylt, s a világeredeti költészetet illetöleg található haso­
nosságokat, jóllehet ollykor lehetetlen ezeknek titkos okait fölfedezni, 
8 olly történeti tényt találni, melly egészen a különbözll éghajlatok 
lakói közt valaha létezett összeköttetések idBezakába volna vissza­
vihető? 

Ha szemle alá veszszük az írási eszközöket, mellyeket a népek 
eszméik kifejezésére használtak, találunk : valódi, majd sajátlagos 
(kyriologika), majd átvitt értelmü hieroglyphokat, willyenek azok, 
mellyek használata ugylátszik Aethiopiaból ment át Egyiptomba i 
találunk jelképi titkos irásjegyeket, sok kulcsból összeállitva, melly 
kulcsok inkább a szemhez mint fülhöz szólnak, s egész szavakat fe· 
jeznek ki, willyenek a chinai jegyek; továbbá szótagosakat, milye­
nek a mandzsu-tatá.rokéi, mellyekben a hangzók egy testet képeznek 
a mássalhangzókkal ; de mellyek egyszerü betükre is feloldhatók ; 
végre valódi alphabetumokat, mellyek a hangok elemzésében a leg­
nagyobb tökélyt mutatják fel, s mellyek közöl némellyek, például a 
koreai, Langlés elmés észrevétele szerint (V o y a g e d e N o r d e n, 
Langlés kiad. III. köt. 296 lap) a hieroglyphról az al p habeturnos 
irásmódrai átmenetet látszanak jelezni. 

Az uj szárazföld végtelen kiterjedésében·nemzeteket mutat fel, 
mellyek a müveltség bizonyos fokáig jutottak, s olly kormányformá­
val és intézményekkel bírnak, mellyek csak a fejedelem és népek, 
s a papság és hivatalnok-osztály közti hosszas küzdelmeknek lehet_ 
nek eredményei, s olly nyelveket beszélnek, mellyek némellyeihez 
minök p. o. a grönlandi, a cora, a tamanaco, totonaco, chiscua (A r­
chi v. für Ethnographie, l.köny.345lap; Water, idézettmii 
206 lap), a nyelvtani alakok gazdagságát tekintve egy sincs fogható 
a régi szárazföldön, kivéve a congóit és baskot , a régi cantabrok 
eme niaradványait De megjegyzend8, miszerint daczára a müvelt­
ség eme nyomainak, s a nyelvek ezen tökélyének, Amerikában egy 

45* 



708 

benszülött nép sem- emelkedett a hangok azon el'emzéséig, melly a 
találmányok legbámulatosbjára, az alphabetum fölfedezésére vezet. 

A hieroglyph festményeket a toltekok, tlascaltekok, aztekok, s 
több más törzsek basználták, mellyek időszámításunk VII. százada 
után Anahuac magaslatain megjelentek ; s ~inthogy sehol ·sem lá­
tunk alphabetumos jegyeket, azt hihetnők, miszerint a betük beho­
zatalát a jelképi jegyekben elért tökély, s a könnyüség, melylyel a 
tárgyak lerajzoltattak, akadályozták. E vélemény támogatására a 
chinaiak példáját lehetne felhozni, kik évezredek óta megelégszenek 
az ö nyolczvanezer titkos irás-jegyeikkel, mellyek kétszáz tizennégy 
kulcsból vagy gyök bieroglyphból vannak összeállitva; de Egyiptom­
ban a hieroglyph irás mallett nem találunk-e egyszersmind alpbabe­
tumot is, a mint ezt a múmiák pólyáiban talált, s Denon festői At­
lasában ábrázolt becses papirok kétségtelenné teszik ? (V o y a g e 
e n E g y p t e, 1361 137. metsz.). 

Kalm, amerikai utjának leírásában, azt beszéli, hogy Verandier 
ur 1746-ban Canada rétségein, kilenczszáz mérföldnyi (leghe) távol­
ban Monrealtól nyugatra, egy faragott oszlophoz erősitett kőtáblács­
kát, s azon, tatárfeliratnak látszó jegyeket talált. Quebecben több 
jezsuita biztositotta a svéd utazót, mikép megfordult kezökön az em­
litett táblácska, mellyet Beuharnais lovag, Canada akkori kormány­
zója, Maurepas urhoz küldött Francziaországba. (Kalms R e is e, III. 
könyv. 416 lap). Nagy kár, hogy ezen, az ember történelmére nézve 
olly érdekes emlékről nincsen bövebb tudomásunk. De vajjon Que­
becben találkoztak-e egyének, kik egy alphabetum jegyeiről itéletet 
hozni képesek lettek volna? s ba ez állítólagos fölirat Francziaor­
szágban valóban tatárnak ismertetett, miként történt, hogy az emli­
tett minister , ki a müvészetek barátja, s maga is tudós volt, nem 
tette azt közzé ? 

Az angol-amerikai régészek egy phoenicinek tartott feliratot 
ismertettek meg, melly Taunton folyó partjai mellett, Bostontól délre 
tizenkét mérföldnyire (leg he) Narangaset öblében Dighton szikláiba 
van vágva. A XVII. század végétől napjainkig Danfort, Mather, 
Greenwood és Sewelles adták annak rajzait, mellyekről nehéz elhinni, 
hogy ugyanazon eredeti után készültek volna. A benszülöttek közt, 
kik e földeket az első európai telepitvények idejében lakták, egy 
régi hagyomány élt, melly szarint bizonyos idegenek faházakban 
hajózva fölmentek az előbb Assoooet-nek nevezett Taunton folyóu, 
B legyőzvén a veres embereket, jegyeket véstek a sziklába, melly 
most a folyó vize alá van temetve, Court de Gebelio a tudós Stiles-
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sei earthagói felirásnak tartja e jegyeket, s a nála azokAsos nyoma­
tékOllsággal, melly pedig az illynemü vitatkozásokban igen hátrányos, 
azt mondja, hogy "e faiirás épen alkalmasan érkezik az Uj-világból 
a népek eredetéréíli eszméinek megerllsitésére, s hogy v i l á g o sa n 
egy phoenici emlék, egy festm~ny ismerhető fel abban, melly régente 
létezett szövetségre mutat az amerikai népek s az idegen nemzet 
közt, melly ke d v e z ö sz é ll e l gazdag és iparos országból ér­
kezett. u 

A mi engem illett, szargalmasan megvizsgáltam a taunton-riveri 
hires könek Lort ur által (A c c o u n t o f a n a n c i e n t i n s c r i p­
t i o n by Mr. tort, A r c h a e o l o g. VIII. köt. 290 lap) Londonban, 
a R é g és z ek t á r su l a t á n ak Em lé k i r a t a i b a n közzétett 
négy rajzát ; de a helyett, hogy az egyszerü betük vagy azótagos 
jegyek mérarányos elhelyezését vettem volna azokon észre, mind­
össze is igen gyenge rajzvizlatot láttam bennök, hasonlót azokhoz, 
mellyek Norvégia kötuskóin (Sahm, Sam l i n g e r t i l t e n D a n sk e 
H is t o r i e, II. ktlnyv. 215 lap) s a scandin av népek által lakott 
majd minden helyeken találtattak. A fök alakjáról ítélve öt emberi 
ábrát lehet azokon kivenni egy szarvalil állat körül, mellynek eleje 
sokkal magasabb mint hátsó része. · 

Azon hajózás alkalmával, mellyet Bonpland ur és én a végből 
tettünk, hogy bizonyosságat szerezzünk az Orinocónak az Amazonok 
folyójávali közlekedése iránt , egy feliratnak jutottunk ismeretére, 
melly állitólag azon granit hegyeégek lánczolatában találtatott, mely­
lyek hét szélességi fok alatt az indián Uruana vagy Urbana helység­
töl egész a Caura nyugati partjaiig búzódnak. Rarnon Bueno, sz. 
Ferencz ezerzetbeli tériUl ugyanis véletlenül egy üregben húzván meg 
magát, melly néhány sziklazátony ezétválása következtében képző­
dött, annak közepén egy nagy gránit tuskót vett észre, mellyen sok 
csoportban egyesitett s ugyanazon vonalban elhelyezett irásjegye­
ket vélt felismerni. A kedvezőtlen körülmények, mellyek közt a 
Rio Negrotól San Tommaso della Gujanabai visszatértünkkor vol­
tunk, nem engedvén, hogy személyesen győzödjünk meg ez észlelet 
hitelességéröl, a térítő közJötte velem ama jegyek egy részét, mely­
lyekben hasonlatosságot lehet felismerni a phoenici alphabetummal; 
de nagyon kétlem, hogy a jó szerzetes, ki kevés becset látszott tulaj­
donit~ni e követelt felirásnak, pontosau másolta volna azt le. 

Ismeretes dolog, miszerint ugyanazon vad és sivatag földön, 
hol Bueno atya gránitba vágott betüket vélt fölfedezni, nagy szám­
mal találtatnak sziklák, mellyek rendkivüli magasságban állati ala-
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kok, nap, hold, csillagképek, s más egyéb, talan hieroglyph jegyek· 
kel vannak boritva. A benszülöttek azt beszélték, mikép elödeik 
a vizözön alkalmával csónakokon egész e hegyeégek csúcsáig emel-

. kedtek, és hogy a kövek akkor olly puhák voltak, miszerint az em­
berek ujjaikkal is vájhatták azokat. E hagyomány olly törzsre mu­
tat, melly müveltségre nézve igen elüt az öt megelőzött néptöl, s 
melly a véséí és minden más érczeszköz használatábani tökéletes já­
ratlanságot árul el. 

Mindezen tényekből az jő ki, hogy semmi biztos érvünk nincs, 
melly az amerikaiak atphabetikus ismerete mallett harczolna. Az 
illy természetű fürkészetekben soha sem lehet eléggé ovatos az em­
ber, hogy betükkel vagy azótagos jegyekkel ne cserélje fel azt, mi 
egyszerűen a véletlennek vagy idéitöltésnek tulajdonítandó. Igy 
Truter ur beszéli (Bertuch, G e o g r. E p h em. XII. könyv. 67 lap), 
miszerint dél Afrika végrészén, a betchouanaknál gyermekkel talál­
koztak, kik szögekkel a sziklába jegyeket vágtak, mellyek tökélete­
sen egyeztek a római atphabetum P és M betűivel ; már pedig e 
vadak nagyon távol vannak ettől, hogy ismernék az irás mester­
ségét. 

A betük ezen hiánya, melly az uj szárazföldön annak Columbus 
Kristóf által történt másod izbeni rólfedeztetése idejében észleltetett, 
azon gondolatra vezet, miszerint a tatár vagy mongol faju törzsek, 
mellyek oda föltevés szarint keleti Ázsiából érkeztek, vagy maguk 
sem birtak alphabetumos irással, vagy hogy, a mi kevésbbé való­
szinü 1 barhárságba esvén vissza, a szellem fejléídésének ezen olly 
kevéssé kedvező égalj befolyása alatt, feledségbe engedték menni e 
bámulatos mesterséget, melly különben is csak kevesek által ismer­
tetett. Nincs itt helye szellöztetni azon kérdést, vajjon a dewana­
gari alphabetum igen régie-e az Indus és Ganges partjain, vagy hogy 
az indusoknál ismeretlen volt-e az irás Sándor hódítása elött, mint 
Strabo (XV. könyv. 1035-44 lap) Magasthenea tekintélyere tá­
maszkodva állitja. Tovább kelet és északra, az egyszótagos uyel­
vek vidékein, nemkülönben mint a tatár, samojed, osztyák, és kam­
tschatkai nyelvek hazájában, a betük használata, a hol csak mosta· 
nában találtatik, mindenütt igen későn vitetett be. Az is igen való­
szinii, hogy az uigurok és tatár-maodzsuknak a nestorianus keresz­
ténység(Langlés, Dictionnaire tartare-mantchou lS lap; 
Recherches asiatiques, II. köt.612lap) adta.azestrangheli 
a.lphabetumot, melly Ázsia északi vidékein sokkal ujabb, mint északi 
Európában a rq.n-hettik. Mindazlíltal nem szük!3éges igen régi koa·ba 
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vetni vissza a keleti Ázsia és Amerika közt létezett érintkezést, hogy 
felfoghassuk, miért nem juthatott a világ ezen utolsó része egy olly 
meaterség birtokába, melly századok hosszú során át csak Egyiptom­
ban (Zoega, d e o r i g i n e o b e l is c o r um, 551 lap), a phoenici és 
görög gyarmatokban, e a Földközi-tenger, az Oxus folyó és Perzsa­
öböl közti csekély térségen volt ismeretes . 

..itfutván a népek történelmet, mellyek nem ismerik a bettik 
használatát, láthatni abból, miszerint az emberek a két félgömbön 
majd mindenütt megkisérlették : lefesteni a képzeletöket megragadó 
tárgyakat, az egész helyett egyes részeket jelezve ábrázolni a dolgo­
kat, s egyesitvén az alakokat vagy az azokat emlékezetbe hozó része­
ket, képeket állitani össze, s illy módon örökiteni meg a nevezet"esebb 
iények emléket. Az indián Delaware az erd<Skben bolyongva jegye­
ket vés a fák kérgébe, hogy tudassa a férfiak és n<Sk számát, kiket az 
ellenséges népek közlll leölt; s a bevett jegy, melly a n 8 fejér<Sl levont 
bart jelenti, csak egy vékony jegy által különbözik attól, melly a férfi 
hajzatát jelzi. Ha az eszmének minden. tárgy általi kifejezését kü­
lönbeég nélkül hieroglyphnak akarjuk nevezni, ugy, mint Z oe ga igen 
helyesen jegyzi meg, nincs olly zug a földön, hol hieroglyph irásra 
nem találhatnánk ; de ugyanezen tudós, ki alaposan tanulmányozta a 
mexicói festményeket, (525-34 lap) azt ie mondja, hogy a hieroglyph 
irást nem kell összezavarni sem valameily esemény ábrázolásával, 
sem azon festményekkel, mellyeken a tárgyak ténykedesi viszonyban 
állanak egymáshoz. 

Az az tek festményeket már V al ad és és A cos ta ezerzetesek is 
ugy ismertették (R e t h o r i c a c h r is t i a n a 1 a u c t o r e Dldaco Va­
lades, R o m a e 1579, II. rész. 27. fej. 93. lap ; !costa, VI. könyv, 7. 
fej.) mint "az egyiptomiakéhoz hasonló irást." S ha Kircher, War­
burton és más tudósok biráigatták e kifejezést, csak onnan van, mert 
nem különböztették meg a v e g y e s n e m ü fe a tm é n y ek e t, 
mellyeken valameily cselekvény ábrázolatával valódi, majd sajátlagos 
(kyriologika), majd átvitt értelmü hi~roglyphok is egyesitvék; s az 
e g y sz e r ü h i e r o g l y p h i r ás t, melly nem a p y r am i d i o n-on 
benern az obeliskok nagy arczlapjain található. A Plutarcb és ale­
xandriai Kelemen által idézett (Plutarch, D e I s i d e, párizsi kiad. 
1624, ll. köt. 363. lap; Clemens Alex. St r om. V. könyv. 7. fej. Potter 
kiad. 'Ox on. 1715. II. köt. 670 lap) thebei hires és egyetlen felirat, 
mellynek megfejtése hozzánk eljutott, egy gyermek, egy öreg, egy 
saskeselyü, egy hal s egy vizi ló hieroglyphjaival a következő mon­
datot fejezte ki: "Ti, kik sz tilettek és meg kell halnotok 1 tudjátok meg, 
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hogy az örökkévalóutáljaa szemtelenséget.'$ Ugyanezen eszme ki­
fejezésére a mexicói, Teotl nagy szellemet ábrázolta volna, ki egy bü­
nöst fenyit, s elég leendett neki néhány jegyet helyezni a két fö föM, 
hogy tudassák a gyermek és öreg korát, egyedesitvén ekként a cse­
lekvést ; de e hieroglyph festmények sty lj e nem azoigáitatott volna 
neki eszközöket a gyülölet és boazu érzelmének átalános kifejezésére. 

A régieknek Egyiptom hieroglyphos föliratairól ránk maradt 
eszméi ezerint valószinü, hogy azok is olly módon olvastathattak, mi­
ként a chinai könyvek olvastatnak. Az illetéktelenül ugynevezett 
m e x i c 6 i kéz i r a t o k nagy számu festményt tartalmaznak, mely­
lyek ép ugy értelmeztethetnek vagy fejtegettethetnek, lllint a Traján 
oszlop dombormüvei j de csak igen kevés olvasható jegyek vehetök 
azokon észre. Az aztek népak egyszerü hieroglyphokkal birtak a víz,. 
föld, lég, szél, éj, nap, szó, mozdulat kifejezésére j voltak továbbá olly 
hieroglyphjaik is, mellyek a napév számait, hónapjait, napjait jelezték; 
s e jegyek összeköttetvén valameily esemény featményével, elég el­
més módon tudatták : vajjon éjjel vagy nappal történt-e a ténykedés, 
milly koruak voltak az egyének, vajjon beszéltek-e, s mellyikök be­
szélt többet. A mexicóiaknál a hangrajzi (phoneticus) hieroglyphok 
nyomaira is akadunk, mellyek a viszonyokat nem tárgyakkal, hanem 
szavakkal jelezték. A félbarbár népeknél az egyének, városok és he­
gyek nevei átalában olly tárgyakra vonatkoznak, mellyek az érzékek­
re hatnak, millyenek p. o. a növények és állatok alakja, a tüz, levegő, 
föld. S e körülmény eszközöket adott az aztek népeknek városaik 
és fejedelmeik neveinek l e i r á a á r a. A x a j a c a t l betü ezerint 
fordit va v i z á b r á z a t o t , I l h u i c am i n a e g e t m e t a z ö n y i­
lat jele>nt; ha tehát Axajacatl és Ilhuicamina királyokat 
akarták ábrázolni, a viz és ég hieroglyphjait egy fö és egy nyil alakjá­
val e~yeaitették. Macuilxochitl, Quauhtinchan, és Tehuilojoccan városok 
nevei ö t v i r á g o t, a a a h á z a t, é a t ü k ö r h e l y e t jelentenek j 

hogy tehát e három várost jelezzék, egy öt száru virágot, egy házat, 
mellyböl sas dugta ki fejét, B egy tükört festettek. Ime illy módon 
jelezték az összetett neveket az egyesitett hie!'oglyphok bizonyos je­
gyek által, mellyek egy időben szemhez és fülhöz szóltak; az sem volt 
ritka eset, hogy a jegyek, mellyek a városokat és tartományokat je· 
lezték, hasonlóan a földtől vagy a lakosok iparától kölcsönöztettek. 

Mind e fttrkészetekböl az tünik ki, hogy a hozzánk eljutott me­
xicói festmények nagyon hasonlitanak, nem ugyan az egyiptomiak 
hieroglyph festményeihez, hanem igen is a múmiák pólyáiban talált 
papirtekercaekhcz, mellyek ugy tekintendők, mint v e g yes n em ü 
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fe stm é n y e k , mert a cselekvény ábrázolá.sával jelképi és önálló 
jegyek vannak azokon egyesítve. E papirokon felavatások, áldoza­
tok, továbbá a léleknek halál utáni állapotára, a győzönek fizetett 
adókra, a Nilus áradásainak jótékony eredményeire, s a fóldmüvelési 
mnnkákra vonatkozó példázatok ábrázoltatnak j sa ténykedésben vagy 
egymással viszonyban lévö sok alak közt azon önálló jegyek hiero­
glyphjai is láthatók, mellyek az iráshoz tartoztak. 8 nem csak a mú­
miák papirjain és pólyáin, hanem az oheliskeken is találhatók nyomai 
azon vegyes nemnek, melly a festményt a hieroglyph irással egyesiti j 
az obaliskek alsó részén és csúcsán rendesen két két alakból álló cso­
portozat fordul elő, melly alakok viszonyban vannak egymással, s nem 
zavartatnak össze a jelképi irás elszigetelt jegyeivel. (Zciega 478. lap). 

Ha, nyomozva a haladás utját, mellyet az emberi szellem ugy 
látszik az eszmék kifejezésére alkalmas rajzeszközök föltalálásában 
követett, összehasonlítjuk a mexicói festményeket azon hieroglyphok­
kal, mellyek,Egyiptom templomait, obeliskjeit, s talán gúláit is éki­
tették, azt tapasztaljuk, hogy Amerika népei igen távol állottak az 
egyiptomiak által elért tökélytől: valóban az aztekok csak igen kevés 
egyszerü hieroglyphot ismertek, mellyek részint az elemek, részint az 
idő és helyviszonyok jelzésére azoigáltak; már pedig egyedül nagy­
számu illy ö n á. ll ó a n használható jegyek segélyével válik könnyüvé 
az eszmék fe s t és e, s közeliti meg az irást. Az az tekoknál hang­
rajzi jegyeket is találunk, mert ök néhány, hangot igénylő, jegyek 
egyesítésével ki tudták irni a neveket ; melly meaterség a s z ó t a g o­
l ás szép találmány ára, s egyszerü hieroglyphjaik a l p h a b e t um o­
s i t ás á r a vezethette volna öket ; de mennyi id8nek kellendett le­
folyni, mig e hegyi törzsek, mellyek régi azokásaikhoz a chinaiakat, 
japánokat és indiánokat jellemző makacssággal ragaszkodtak, szavaik 
felbontása, R hangok elemzése, s egy alphabetum föltalálására emel­
kedtek volna ? 

Jóllehet a mexicóiak hieroglyph irása nagyon tökéletlen volt, 
festményeik használata mindazáltal igen jól pótolta a könyvek, kéz­
iratok és alphabet jegyek hiányát. Montezuma idejében ezren meg 
ezren foglalkoztak festéssel, kik vagy önmaguktól szerkesztett~k, 
vagy már meglev8 festményeket másoltak. A könnytlség, mellyel az 
ír lap ~ave levelekb81 készittetett, kétségkivül sokat tett a festés gya­
kori használatára. A papírnád csak némell y nedves és mérsékelt he­
lyeken n8tt a régi szárazföldön: mig az agave a sikokon csak ugy n8 
mint a legmagasabb hegyeken, a legmelegebb vidékeken csak ugy, 
mint ott, hol a hévmér8 zerus fokig száll alá. A megőrzött mexicói 
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kéziratok (c o d i c es m e x i c a n i) majd szarvas bőrre, majd gyapot 
vászonra, vagy agave lapra vannak irva. Nagyon valószinü, hogy az 
amerikaiakná.l, ép ugy, mint a görögök s a régi szárazföld egyéb né­
peinél, a cserzett és kikeszitett bör használata megelözte az ír lap hasz­
nálatát; legalább ugy látszik, hogy a toltekok már ama régi időkben 
is használták a hieroglyph irást, mid8n még északi tartományokban 
laktak, hol pedig az égalj' nem kedvező az aga ve tenyésztésére. 

Mexico népeinél az alakok és jelképi jegyek nem rajzoltattak 
külön lapokra. Bármillyen volt is a kéziratokra használt anyag, igen 
ritkán göngyölgették azokat tekercsbe, hanem e helyett zegzugosan 
hajtogattá.k, körülbelül ollyformán, mint a mi legyezőink vannak , s 
végrészeikhez, alul felül egy-egy könnyü fatáblácakát enyveztek, ugy, 
hogy a festmény mielött kibontatnék, tökéletesen hasonlit a mi bekö­
tött könyveinkhez. Ez elrendezés okozza, hogy ha a mexicói kézira­
tot ugy nyitjuk ki, mint a mi kötetünket, a jegyeknek egyszerre csak 
felét vagyis azokat látjuk, mellyek a bőr vagy agave levél ugyanazon 
részén vannak festve ; s hogy minden lapot átnézhessünk (ha még is 
lapoknak neveztethetnek egy, ollykor tizenkét, tizenöt méternél is 
hosszabb foszlány különféle rétei) az egész kéziratot egyszer balról 
jobbra, másszor jobbról balra kell kiterjesztenünk, melly tekintetben 
a mexicói festmények igen hasonlitanak a párizsi császári könyvtár­
ban lévő siami kéziratokhoz. 

A kötetekben, mellyeket Uj-Spanyolország első téritői helytele­
nül neveztek mexicói könyveknek, a legkülönfélébb tárgyak fordul­
nak elő, minők : a mexicói birodalom évkönyvei ; szartartási iratok, 
mellyek jelzik a hónapot és napot, midőn e vagy amaz istenségnek 
áldozatok mutatandók be; világirati és csillagászati ábrazolatok j per­
darabok j a telekkönyvre s a tulajdonoknak egy községbeni felosztá­
sára vonatkozó okmányok j lajstromok, mellyek az e vagy amaz idő­
ben fizetendö adókat mutatják ; leszármazási táblák, mellyek szerint 
az örökségek és örökösödési rend szabályoztattak j a polgári és egy­
házi év közbeszöktetéseit mutató naptárak; végre azon büntetéseket 
ábrázoló festmények, mellyeket a biráknak kellett szabni a bünösökre. 
Amerika és Europa különféle részeiben tett utaim azon előnyt nyuj­
tották nekem, hogy sokkal több mexicói kéziratot vizsgálhattam meg, 
mint Zoega, Clavigero, Gama, Kervas apát, Rinaldo Carli gróf, az 
Am e r ik a i l e v e l e k elmés szerzője, s több más tudósok, kik Bo­
turini után irtak Amerika ősmüveltségének emez emlékeiről. A me­
xic6i alkirályi palotában öt·zött becses gyűjteményben mindazon tár­
gyakra vonatkozólag, mellyeket elszámláltam, láttam festmény-töre-



715 

dékeket. A Velletri, Róma, Bologna, Bécs és Mexicóban örzött me­
x,icói kéziratok közt bámulatos rakonság vehetö észre, úgy, hogy elsö 
tekintetre az ember egyiket a másik másolatának hajlandó tartani. E 
kéziratok mindenike a leghibátlanabb körrajz, a részeket illetöleg 
egész a kicsinykedésig vitt pontosság, s a szinek rendkivüli élénksége 
által tünik ki, mellyek ugy osztvák el, hogy szembeszökö ellentétet 
képezzenek ; az alakok teste átalában rövid, vastag, mint a hetrusk 
dombormüvekéi; mi a rajzolás szabályosságát illeti, az indianok, tibe­
tiek, chinaiak és japánok legnyomorubb festményeinél is hátrább ál­
lanak. A mexicói festményeken az alakok rendesen roppant nagy fó, 
igen rövid test, s olly lábakkal ábrázoltatnak, mellyek ujjaik hosszu­
sága folytán madár karmokhoz hasonlitanak ; a fök mindig profilban 
rajzoltatnak, a szem azonban ugy van elhelyezve, mintha szemközt 
látnók az alakot. Mindez a müvészet gyermekségére mutat; de nem 
kell feledni, miszerint a népek, mellyek eszméiket festményekkel fe­
jezik ki, s társadalmi állapotuk által a vegyes hieroglyph irás gyakori 
használatára utaltatnak, ép olly kevés gondot forditanak a szabályos 
festésre, mint Europa tudósai a szép írásra. 

Nem lehet tagadni, mikép Mexico hegyi népei egy olly ember­
fajhoz tartoznak, melly hasonlóan sok tatár és mongol csordákhoz, 
kedvét találja a tárgyak alakjainak utánzásában. Uj-Spanyolország­
ban ép ugy, mint Quito és Perúban mindenütt találhatni indiánokat, 
kik értvén a festés és metszéshez, mind azt azoigailag utánozzák, mi 
szemök elé kerül. Ezek az európaiak megérkezése után nagyobb 
szabatosságot vittek ugyan be körrajzaikba, de semmi sem mutatja, 
hogy megragadta volna öket a szépnek azon érzete, melly nélkül a 
festészet és metszészet nem emelkedhetik felül a gépies mestersége­
ken. Ezen és több más tekintetben az uj világ lakói Ázsia minden 
népeihez hasonlitanak. 

Az is kitünik, mennyire rontólag kell hatnia egy nemzet ízlésére 
a vegyes hieroglyph festészet gyakuri használatának, hozzá azoktat­
ván azt a csufábrák és minden helyes aní.nyokat nélkülözö alakok 
látá.sához. Az irást nagyobb Wkélyre vitt egyiptomi, ha egy királyt 
akart jelezni, ki e vagy amaz évben valamelly szomszéd nemzetet le­
gyözött, ugyanazon vonalban csekély számu elkülönzött hieroglypho­
kat helyezett el, mellyek egész sorát fejezték ki az ábrázoltatui szán­
dékolt eszméknek, s e jegyek nagy részt élettelen tárgyak alakjaiból 
állottak : a mexicoi ellenben ugyanazon feladatot oldandó meg, két 
személyböl álló csoportot kényszerült festeni, egy fegyveres királyt 
tudniillik, ki a meghódított város fegyvereit viselö harczost vág le. 
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Azután könnyiteni akarván e történeti festészet használatát, szokáeba 
vették csak azt festeni Ie, mi elkerülhetlen ül szükséges volt a tárgyak 
felismertetésére ; mire való kart festeni egy olly állásban ~brázolt 
alaknak, mellyben annak semmi hasznát nem veheti? Azonkivül a 
főbb, vagyis olly alakoknak, mellyek által valameily istens~g, pap, 
vagy áldozat jeleztetett, idBszerint átaJánosan elfogadottaknak kellett 
lenniök; mert a festmények megértése igen nehézzé válandott, ha min­
den müvész kénye ezerint változtathatta volna azon tárgyak jegyeit, 
mellyek gyakrabban voltak rajzolandók. EbbBl következik, misze­
rint a mexicóiak müveltsége nagy előhaladást tehetendett, a nélkül, 
hogy kisértethe jöttek volna felhagyni a szabálytalan alakokkal, mely­
lyek rég idii óta közmegegyezésileg voltak elfogadva. Egy, a kény­
uralom által elbaromia11itott s vérengző valláshoz azokott hegylakó1 

harczos s erőteljes, de az európaiak szépségi elvei ezerint igen rút 
nép, kevéssé volt e!Bkészitve arra, hogy a szépmüvészetekbeni mü­
veltségig emelkedhessék i az irás helyetti festés használatának meg­
szokása, a sok rut és aránytalan alakok naponkénti látása, s a kény­
szer, mellynél fogva változtatás nélkül mindig ugyanazon alakokat 
kellett festeniök, sokat tettek a rosz ízlésnek a mexicóiaknál megörö­
kitésére. 

Közép Ázsia magaslatain vagy tovább észak és keletre, egyetlen 
népnél sem találunk nyomára a hieroglyph festészetnek, melly Ana­
huac tartomá~yaiban már a VII. század vége óta használatban volt. A 
kamtschatkaiak, tungusok s Siberiának más egyéb, Strahlenberg által 
leirt népei olly alakokat azoktak festeni, mellyek történeti tényekre 
emlékeztetnek. Minden égöv alatt találtatnak nemzetek , mellyek a 
festészet e nemét kisebb nagyobb mértékben kedvelik i de nagy kü­
lönbség van egy néhány jegygy-el beirt tábla s a mexicói kéziratok 
közt, mellyek mind egyforma rendszer szarint szerkesztvék, s ugy te­
kinthet6k, mint a birodalom évkönyvei. Nem tudjuk, vajjon a hiero­
glyph festészeti rendszer az uj szárazföldön találtatott-e fel, vagy va­
lamelly oda bevándorolt tatár törzsnek köszönhet(), melly ismerte az 
év határozott tartamát, s mellynek müveltsége ép olly régi volt, minö 
az uiguroké Turfan magaslatain. Ha a régi szárazföld egy népet sem 
mutat fel, melly a festészetet olly nagyban üzte volna, mint a mexicó­
iak, ez onnan van, mert Europában és Ázsiában nem találunk ugyan­
olly mértékben elBhaladott müveltséget egy alphabetum vagy az azt 
pótló jegyek ismerete nélkül, millyenek a chinaiak és koreaiak titkos 
irásjegy ei. 

A hieroglyph festészet behozatala előtt Anahuac népei azon több 



717 

szinü csombókokat és fonalakat használták , mellyeket a peruiak 
q u i p p u-nak neveztek, s mellyek nem csak Canadában, hanem igen 
rég időben a chinaiaknál is találtattak. (Latltau, M o e u r s d es sa u­
v a g es , l. köt. 233. és 503. lap ; H i s t. g é n é r a l e d e s v o y a­
g es, l. köt. 10. könyv, 8. fej.; llartini, Storia della C ina, 21. 
lap ; Botnrini, N il e v a h i s t o r i a d e l a A m e r i c ' S e p t e n t r i­
o n a l, 85. lap). Bo turini lovag valódi mexicói quippu-k, vagy n e­
p o h u a l t z i t z i n-ek birtokába volt azarenesés jutni, mellyek a tla· 
scaltekok országában találtattak. A nagy népvándorlások alkalmával 
miként az iberek, celták és pelasgok keletről nyugatra, ugy Amerika 
népei északról délre özönlöttek. Lehet, hogy Peru ös lakói már ke­
resztül vonultak Mexico sik jain. Annyi bizonyos, h ogy U ll oa, (N o­
t i c i as am e r i c a n as 43. lap) megismerkedvén a perui építészet 
styljével, meglepetett a nagy ha!!onlatosság által, mellyet, az ajtók és 
fülkék elosztását illetőleg, Lousiana némelly épületei, s az incák ál­
tal épitett t am b o-k közt vett észre j s nem kevésbbé figyelemre 
méltó, hogy a Licanban, Quito ország régi fővárosában összegyüjtött 
hagyományok szarint a quippu-kat jóval előbb ismerték a peruiak, 
mint sem Manco-Capak utódai leigáztattak volna. 

Behozatván az irás és hieroglyphok használata, a nepohualtzitzi­
nek Mexicliban is ép ugy feledésbe mentek, mint a chinaiaknáL E 
változás a mi időszámításunk 648 ik éve körül történt, midőn egy 
északi de jól rendezett nép, a toltekok, jelentek meg Anahuac hegysé­
geiben, California öblétöl keletre, melly nép, mint mondják, a Rio Gi­
lától keletre fekvő, Huehuetlapallan-nak nevezett tartományból üze­
tett el, s festményeket hozott magával, mellyek évről évre jelezték 
költözésa eseményeit. E nép ama ránk nézve teljesen ismeretlen fek­
vésü északi tartományt állitólag 454-ben, tehát azon időben hagyta el, 
midön a Tsinek uralkodó házának tökéletes bukása nagy mozgalma· 
kat idézett elő kelet-Ázsia népei közt j olly körülmény, melly különös 
figyelmet érdemel. Továbbá a nevek, mellyeket a toltekok az általok 
alapitott városoknak adtak, azonosak voltak az északi tartomány oda 
hagyott városainak neveivel : következésképen ha sikerülend Amerika 
vagy Ázsia északi részeiben egy olly népet fedezni föl, melly ismeri a 
Huehuetlapallan, Aztlan, Teocolhuacan, Amaquemecan, Tehuajo és 
Copalla neveket, rájöhetünk a toltekok, csirimekek, acolhu-k és azte­
kok eredetére, melly négy nemzet ugyanazon nyelvet beszélte, s egy­
másután ugyanazon uton vándorolt be Mexic6ba. ( Olavigero, St o r i a 
d i Me ss i c o, 1. köt. 126. lap j IV. köt. 29 és 46 lap). 

A hömérsék Arnurikában egész az 53 szélességi fokig szelidebb 
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az észak-nyugati, mint a keleti részekben j miböl azt lehetne követ­
keztetni, miszerint n müveltség hujdan az égalj, söt még magasabb 
szélességek alatt is tett némi elöhaladástj s valóban még napjainkban 
is ugy találják, hogy az 57° alatt Cox csatornája, s a Marcha.nd által 
Cinkitane-öbölnek nevezett Norfolk-öböl mellett a benszülöttek hatá­
rozott előszerekltet mutatnak a fára irt hieroglyph festmények iránt. 
Más helyt megvizsgáltam, vajjon ez elmés s átalában szelid és nyájas 
természetü népek nem mexicói gyarmatosok-e, kik a spanyolok meg­
érkezése után észak felé menekültek, vagy inkább nem azon toltek és 
aztek törzsektől származnak-e, mellyek Aztlan népeinek betörése al­
kalmával ez északi vidékeken maradtak ? (Lásd E s sa y p o l i t i­
q u e czimü munkámat. I. köt. 372. lap, II. köt. 507, lap j s llarchand, 
I. köt. 259, 261, 299, és 375 lap). Sok körüimények szerenesés ta­
lálkozása folytán az ember még a szerves lények kifejlődésének ke­
véssé kedvezö égalj ak alatt is eljuthat a müveltség bizonyos fokáig; 
ugy, hogy a sark-körhöz közel, Islandban, a Xli. században a scan­
dinav népek nagyobb szerenceével müvelték a tudományokat es mü­
vészeteket mint Dania. és Poroszország lakói. 

Ugy látszik, nehány toltek törzs összevegyültazon nemzetekkel, 
mellyek már elöbb a Mississipi keleti partjai s az Atlanti· Ocean közé 
zárt földet lakták. Az irokesek és huronok a mexicóiakéihoz igen 
hasonlító hieroglyphokat festettek fára, s ök is ugyanazon mesterséget 
használták a nevek jelzésére, mellyröl már beszéltUnk egy leszárma­
zási tábla ismertetése alkalmával. Virginia benszülöttei sa g ko ko k­
nak nevezett festményekkel bírtak, mellyek jelképi jegyekben hat­
van év eseményeit ábrázolták, s hatvan sugárra, vagy ugyanannyi 
egyenlö részekre osztott kerekek voltak. (Lafttau, II. köt. 43, 225, és 
416. lap; LaHontau, Voyage dans l' Arnérique septentri­
onale, II. köt. 193. lap.) Lederer (Journa~.l des Savans, 
1681, 75. lap) azt beszéli, hogy Pommacomek indián helységben lá­
tott egy illy hieroglyph kört, mellyen a fehérek Virginiábani megjele­
nése egy tüzet hányó hattyu alakja által ábrázoltatott, illy módon je­
leztetvén az europaisk szine, vizeni érkezésök s a rosz, mit tüz-fegy­
vereik e vadembereknek okoztak. 

Mexicóban a festmények s az agave irlap használata jóval tul­
terjeszkedett Montezuma birodalmának határain, s egész a Nicaragua 
tó partjaiig hatolt, hol a toltekok költözéseik közben meghonosították 
nyelvöket és müvészeteiket. Guatimala országban Teochiapan lakói 
közt egy nagy vizözönről emlékező hagyományok találtattak, mellyek 
szerint ama vizözön után elődeik egy Votan nevii fiínök vezetése mel-



71~ -

lett észak felé fekvö tartományból költöztek ki. Teopixca helységben 
még a XVI. században is találtattak maradékai a Vo tan, vagy mi 
egyre megy, Vodan családnak, mert a toltekok és aztekok nélkülözik 
a b d r s mássalhangzókat. Ki a scan d ina v népek hőskori történeimét 
tanulmányozta, lehetetlen nem bámulnia, midön Mexicóban olly nevet 
talál, melly Vodan vagy Odin-ra emlékeztet, ki a scythá.knál uralko­
dott, s kinek családja, Beda figyelemre méltó állitása szerint (H is t o­
ri a eccles t. l. könyv i5 fej. j Fr. lfugnez ele la Vega, Con 8 ti t. sy­
n o d a l e 8 , 7 4 lap) "nagy számu népeknek adott királyokat." 

Ha, mint sok tudós föltételezte, igaz volna, hogy ugyanezen 
toltekok egy nagy szárazsággal párosult dögvész következtében oda 
hagyván, időszámításunk XI. századának közepén, Anahuac magas­
latait, déli Amerikában tüntek fel ismét mint az Incák birodalmának 
alapítói, miként történhetett, hogy a peruiak le nem mondtak quip­
puikról, s a toltekok hieroglyph irásat nem fogadták el? Ugyanazon 
időtájban, a XII. század kezdetén egy grönlandi püspök, nem ugyan 
Amerika száraz földére, hanem New-Foundlandba (Vinland) latin 
könyveket vitt be, talán azokat, mellyeket a Zeno testvérek 1380-
ban ott találtak. (Viaggio dei fratelli Zeno, Velencze. 
1808. 67 lap). 

Nem tudjuk, hatolt-e a déli félgömbre valameily toltek faju 
törzs, azon sikokat követve, mellyek az Andesek-től keletre a Ma­
rannon partjai felé huzódnak j de egy igen érdekes tény, mellyet ne­
kem Limában beszéltek, valószinünek látszik azt feltűntetni. A bá­
torsága és fürkésző szelleméről előnyösen ismert ferenczrendi Gilbar 
Narciss atya a független panos indiánok közt Ucajale partjain, egy 
kissé északra a Sarajacu torkolatánál , festmény kötegeket talált, 
mellyek külalakokra nézve tökéletesen hasonlitottak a mi negyedré­
tes könyveinkhez. Minden lap három decimeter hosszu és két deci­
meter széles volt; a boriték összeragasztott pálmalevelekből készült j 
a finom gyapot vászon darabok mind megannyi leveleket képeztek, 
mellyek p i t o fonallal voltak összefüzve. Gilbar atya azon percz­
ben, midőn megérkezett a panosokhoz, egy öreg embert talált egy 
pálma tövénél ülve és sok ifjutól körülvéve, , kiknek fejtagette ama 
könyvek tartalmát. A vadak nem akarván eleintén türni, hogy fe­
hér ember közeledjék az öreghez, a nyelvöket egyedül értö manoai 
indiánok által tudatták a téri tő vel, miszerint e fe s tm é n y ek r e j­
t é l y es d o l g o k a t t a rt a l m a z n a k 1 m e ll y e k e t s e m m i­
f é l e i d e g e n n e k n e m s z a b a d t u d n i, S Gilbar atyának 
csak nagy nehezen sikerült egy illy köteget kézre keríteni, mellyt>ot 
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megszemlélés végett Limába a tudós Cisneros atyához küldött, ki egy 
naplónak (E l Me r c u r i o p e r u a n o) volt szerkesztöje. Ez uca­
jali könyv sok ismerősöm kezén megfordult, kik azt mondják, hogy 
minden lapja festményekkel volt borítva, mellyek közt emberi és 
állati alakok, s nagyszámu elkülönzött jegyek is találtattak, mellyek 
hieroglyphoknak tartattak, s mérarányosan, bámulatos renddel vol­
tak vonalanként elhelyezve; főleg pedig a szinek élénksége által 
keltett bámulatot. De minthogy Limában senkinek sem volt alkalma 
aztek kéziratok töredékeit láthatni, ennélfogva lehetetlen itéletet 
hozni ezen, egymástól nyolczszáz mérföldnyire (leg he) es ö helyeken 
talált festmények irályának azonosságáróL 

Cisneros atya e könyvet az ocopai missiók zárdájába akarta. 
letenni; de vagy elvesztette azt az átvitelével megbizott egyén, vagy 
ellopatván titkon Európába küldetett, elég az hozzá, hogy nem ér­
kezett rendeltetése helyére, s minden kutatás daczára sem akadtak 
többé nyomára. Gilbar atya, kivel Limában baráti viszonyban állot­
tam, egy más panosi festményt igérkezett részemre szerezni, bizo­
nyos lévén benne, hogy sok illyen találtatik nálok, mellyek, mint 
ök mondják, a t y á ik r ó l maradtak rájok. Az értelmezés, mellyet 
e festményeknek adnak, egy régi hagyományon látszik alapulni, melly 
némaily családokban nemzedékről nemzedékre száll. Manoa indi­
ánjai, kiket Gilbar atya e jegyek értelmének kifürkészésével megbí­
zott, azon véleményben voltak, hogy utazásokról vagy a szomszéd 
csordák elleni harczokról szólnak. 

A pauosok mostanában igen kevéssé különböznek a többi vad 
népektől, mellyek e nedves és igen meleg erdőségeket lakják ; ök is 
meztelenül járnak, banan gyümölcscsel és hallal élnek, nem értenek 
a festéshez, s nem érzik szükségét annak, hogy eszmáiket irásjegyek­
kel közöljék. Miként a többi törzsek, mellyek déli Amerika nagy 
folyói partjain telepedvék Ie, ugy ök sem látszanak régieknek jelen­
legi hazájokban; tehát valameily müvelt de ismét tudatlauságba sü­
lyedt népnek volnának gyenge maradványai? vagy talán azon tolte­
koktól származnak, kik a hieroglyph festmények használatát Uj­
Spanyolországba bevitték, s kiket, más népek által hajtatván, el­
tünni látunk a Nicaragua tó partjairól? Az ember történelmére nézve 
igen érdekes kérdések ezek, s több más kérdésekkel vannak össze­
köttetésben, mellyek fontossága eddigelé nem volt eléggé ismeretes. 

Egynémelly gránitsziklák, mellyek a Cassiquiare és Conorichi­
tos közt, Guyana savanain emelkednek, tigris, krokodil alakokkal 
s más jegyekkel boritvák, mellyeket az ember jelképieknek hihetne. 
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Ilasonló rajzok talallalnak ütszáz mérföldnyi (leghe) távolban észak 
és nyugaton az Orinoco partjain, közel az Enearamada és Caicará­
hoz; továbbá a Rio Cauca partjain, Timba mellett Cali és Uelima. 
közt; végre a Cordillerák tetőjén a guanacas-i Paramo-ban. E vidé­
kek bensziilöttei nem ismerik az ércz eszközöket, miért is mindnyá­
jan egyetértenek abban, hogy e jegyek mát· akkor is megvoltak, 
midön elődeik e földekre érkeztek. Tehát mindcz ősmüveltségi em­
lékek egyetlen iparos, s a ruetszészetet kedvelő nemzetnek volnának 
köszönhetők, millyenek voltak a toltekok, aztekok, s az Aztlanból 
kijött minden törzsek? Hová helyezzük e müveltség bölcsőjét? ta­
lán a Rio Gilától északra, Mexico magaslataira, vagy pedig a déli 
félgömbre, Tiahuanacu ama fensíkjaira, mellyeket az lncak már te­
kintélyes nagyságu romokkal találtak borítva, mellyek ugy tekint­
hetök mint Dél-Amerika Himalaya-ja és Tibete? Ismereteink jelen 
állapotában lehetetlen e kérdésekre megfelelni. 

Miután vizsgáltuk a ruexicói festmények s a régi világ hiero­
glyphjui közt észlelhető hasonlatosságot, s kikutatni igyekeztünk azon 
népek eredetét és költözéseit, mellyek Uj-Spanyolországba a jelképi 
irást s az irlapgyártást bevitték, hátra van még, hogy ismertessük 
azon mexicói kéziratokat (c o d i c es m c x i c a n i), mellyek a XVI. 
század után Európába kerültek, s köz vagy magán könyvtárakban 
őriztettek meg. Bámulva fogjuk látni, milly ritkákká váltak e be­
cses emlékei egy olly népnek, melly a müveltség feléi törekvésében, 
ugy látszik, ugyanazon akadályokkal küzdött, mellyek a müvésze­
tek haladásának északi és déli Azsia minden népeinél utját állják. 

Az f.Jtalam tett kutatásokból ítélve, ugy látszik, hogy Európá­
ban most már csak hat mexicói festmény-gyüjtemény létezik és 
ugyan az escuriali, bolognai, velletrii, római 1 bécsi és berlini. A 
Zoega által gyakran idézett tudós jezsuita Fabrega, kinek néhány, 
az aztek régiségekre vonatkozó kéziratát Borgia lovag, az e nevü 
bíbornok unokája, volt szives velem közölni, azt hiszi, hogy Siman­
cában, Spanyolországban, szintén vannak illy hieroglyph festmények, 
mellyeket Robertson olly helyesen ruházott fel a p i c t u r e- w r i­
t i n gs néVYel. 

Az escuriali gyüjteményt Waddilowe (Robertson, A m e r ik a 
t ö r t é' n e lm e, 1802, III. 403 lap), a madridi angol követségnek Lord 
Grantham küldetése idejébeni káplánja vizsgálta meg. E gyüjtemény 
ivrétü könyvalakkal bir, mi egy mexicói kézirat másolatának téte­
leztethetné azt fel, mert az eredetiek, mellyeket én láttam, mind ne­
gyedrétes kötetek. Az ábrázolt tárgyak azt látszanak erösiteni, 

n~ 46 



hogy az escuriali gyűjtemény, nem különben mint a bécsi és az 
olaszországiak, csillagászati vagy valódi sz e r t a r t ás i könyvek, 
mellyek a hó különbözö napjaira elöirt ezertartásokat jelzik. Minden 
lap alján spanyol fejtegetés olvasható, melly a hóditás idejébep wel­
lékeltetett. 

A bolognai gyüjtemény e város tudományos intézetének könyv­
tárában van letéve j eredete nem tudatik, de az elsö la pon olvassuk, 
mikép e festmény, melly 326 centimeter (ll római arasz) hosszú, 
1665 decz. 26 án Valerio Z ani gróf által engedtdett át Caspi mar­
quisnak. A vastag és roszul kikészített bőrre irt jegyek nagy ré!!zt 
a csillagzatok alakjára , s csillagászati eszmékre látszana:~ vonat­
kozni. E mexicói codexnek Velletriben Borgia bíbornok régiségtá­
rában egy egyszerü köt·rajzú másolata van. 

A bécsi gyűjtemény, melly 65 lapból áll, nagy hirre kapott, 
mióta magára vonta tudor Robertsan figyelmét, ki az Uj-világról irt 
classikus történelmében közJött abból néhány lapot, de szinezetlenül 
s csak egyszerű körrajzban. Az első lapon azt olvassuk, hogy p o r­
t u g a l i Em a n u e l ki r á l y VII. Ke l em e n p á p á n a k k ü l d­
t e a z t, a z u t á n p e d i g M e d i c i H i p p o l i t é s C a p u a n o 
b i b o r n ok ok h o z k e r ü l t. - Lambeccio (C om me n t. d e 
B i b li o t h e c a c a es a r a e a v i n d o b o n e n e i, 1776, 966 lap) 
igen hün lemetszett néhány alakot a c o d e x v i n d o b o n e n s i e­
b ö l, s megjegyzi, miszerint két évvel előbb halván el Emanuel ki­
rály mintsem VII. Kelemen pápává választatott volna, e kézirat csak 
X. Leónak ajándékoztathatott, kihez a portugal király 1513-ban egy 
ktivet~éget küldött j de én meg azt kérdem, mikéut létezhettek Eu­
rópában mexicói festmények 1513-ban, holott Hernandez de Cor­
dova Yucatan partjait csak 1517-ben fedezte fel, s Cortes csak 1519-
ben kötött ott ki ? Igaz, hogy a bécsi gyüjteményhez mellékelt 
jegyzetben ez nem c o d e x m e x i c a n us, hanem c o d e x I n d i a e 
me r i d i o n a l is-nak neveztetik: mindazáltal a Vell~ri és Rómá­
ban örzöttekkeli tökéletes hasonusaága kétségen kivülivé teszi azok­
kali közös eredetét. Emanuel 1521-ben, VII. Kelemen 1534-ben 
halt meg; szerintem tehát kevéssé látszik hihetönek, hogy a spanyo­
loknak Tenochtitlanbani elsö bemenete előtt (1519 nov. 8) juthatott 
volna egy mexicói kézirat Rómába. Egyébiránt bármikor érkezett 
is Rómába, bizonyos, hogy miután több kézen keresztül ment volna, 
Sachsen-Eisenach herczege Leopold császárnak ajándékozta azt 
1677-ben. 

Nem tudom, mi lett ama mexicói festmény-gyüjteményből, melly 
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a XVI. század végén Londonban öriztetett, s mellyet Purehas tett 
közzé. E kéziratot Antonio de Mendoza, m ondejari marquis, Mexico 
első alkirá.lya V. Károly császárnak küldö tte ; de a hajó, melly e 
becses tárgyat vitte, megtámadtatott egy franczia hajó által, s a 
gyűjtemény Thevet András, Francziaország királyR földirójának ke­
zébe jutott, ki szintén meglátogatta az uj szá.razfóldet. Ez utazó 
halála után Hakluyt, a párizsi angol követség káplánja, husz koronás­
ért vette meg a kéziratot, s Párizsból Londonba kűldte, hol Sir Wal­
ter Raleigh közzé akarta azt tenni. A rajzok metszése által igényelt 
költségek azonban egész 1625 ig hátráltatták kiadatasát, a mikor 
Purchas, engedvén ,a tudós régész Spelman kéréseinek, az egész 
Me n d o z a g y ű j t em é n y t utrajzi gyűjteményébe vette fel. (Pur­
chas, Pilgrims, III. köt. 1065 lap).- Ugyanezen alakokat ké­
sőbb Thevenot is lemásolta K ü l ö n f é l e u t ak l e i r ás a czimü 
munkájában (1 696. II. köt. IV. metsz. 1-85 lap), de e másolat, mint 
Clavigero (l. köt. 23. l.) jól megjegyezte, telve van hibákkal ; pl· 
az Ahuizotl király idejebeli tények a Montezuma uralkodása alatt 
történtek közé vannak ott sorozva. 

Több szerzö állitása szerint (Warburton E s s a is s u r l es h i e­
r o g l y p h e s 1. köt. 18 lap ; PapiDon, H i s t o i r e d e l a g r a v u r e 
e n b o is, l. köt. 364 lap) a hires Mendoza-gyüjtemény eredetije a 
párizsi császári könyvtárban őriztetnék; de bizonyos, mikép egy szá· 
zad óta e könyvtárban semmiféle mexicói codex nem létezett. Mi· 
ként került volna vissza Francziaországba a Hakluyt által megvásá­
rolt s Angliába kűldött gyűjtemény ? Most Párizsban semmiféle 
mexicói festmények nem ismertetnek, kivéve néhány másolatot, mely· 
lyek egy a Sellier könyvtárából került, spanyol kéziratban foglaltat­
nak, mellyről nem sokára szólandunk. Ez igen érdekes könyv a 
c"ászári könyvtár kéziratainak pompás gyüjteményében öriztetik, s 
hasonlit a Vatican 3788 E<zám alatti C o d e x a n o n y m us á h o z, 
melly Pedro de Ios Rios szerzetes munkája. Kireher atya lemásol­
tatta egy részét Purehas metszvényeinek (O e d i p us, III. köt. 
32 lap). 

A Mendoza-gyűjtemény megvilágítja a mexicóiak történelmét, 
politikai állapotát és házi életét. Három szakaszra van az osztva, 
melly,ek, mint az indián Purana-k f; k a n d h a-i, a legkűlönfélébb tár­
gyakról értekeznek. Az első szakasz az aztek uralkodó ház törté­
nelmét adja Tenochtitlannak a mi idöszámitásunk 132!)-ik évében 
történt alapittatá.sától IL Montezumának tulajdonképen Montezuma 
Xocojotzin nak l f>20-bRni haláláig; a második az adókat sorolJa el1 
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mellyeket a tartományok és helységek fizettek az aztek fejedelmek­
nek ; a harmadik és utolsó az aztek népek házi életét és szokásait 
festi. Mendoza alkirály minden laphoz spanyol és mexicói nyelven 
mellékeltette a megfejtést, ugy hogy az egész igen fontos müvet ké­
pez a történelemre nézve. Az alakok, daczára a körrRjzok- hibás 
voltának, sok igen pikans vonásait nyujtják a szokásoknak; ott lát­
hatni a gyermekek neveltetését születésöktól fogva egész azon időig, 
midön a társadalomnak mint földmüvelök, miivészek, harczosok vagy 
papok tagjaivá lesznek. Az étel mennyiség, mellyet a különbözö 
korok igényelnek, a büntetés, melly a mindkét nembeli gyermekekre 
szabandó, mindez aprólékos körülményességgel elő volt irva a mexi­
cóiaknál nen1 ugyan . törvények, hanem a mellözhetlen régi szokások 
által. Békókba veretvén a kényuralom s a társadalmi intézmé­
nyek barhársága által, s a családi élet legközönyösebb tényeire 
nézve is minden szabadságtól megfosztatván, az egész nemzet a szo­
kások és babonák komor egyhangúságában neveltetett. Ugyanazon 
okok ugyanazon eredményeket szülték a rég-i Egyiptomban, Indi­
ában, Chinában, Mexicóban és Perúban, szóval, mindenütt, hol az 
emberek csak ugyanazon egy akarat által lelkesitett tömegeket ké­
peztek, mindenütt, hol a törvények, a vallás és szoltások akadályoz­
ták a tökélyesbülést és egyéni boldogságot. 

A Mendoza-gyüjtemény festményei közt azon szartartások is 
szemlélhetBk, mellyek a gyermekek születésekor végeztettek. A szü­
lésznö Ometeuctli istent és Omecihualt istennőt hiván segélyül, kik a 
boldogok országában élnek, vizet öntött az ujszülött homlokára és 
mellére: azután imák mondatván, (mavigero, IL köt. 86. lap), mellyek­
hen a viz ugy említtetett, mint a lélek megtisztulásának jelvénye, 
ugyan a szülésznö gyermekeket szólitott elö, kik azért küldettek, 
hogy nevet adjanak az ujszülöttnek. Némelly tartományokban ez al­
kalommal tüzet is gyujtottak, s ugy tettek, wintha ke1·esztülléptetnék 
a lángon a gyermeket, hogy tüz és viz által tisztitsák azt meg. E 
szertartás némelly ázsiai szokásokra emlékeztet, mellyek eredete, ugy 
látszik, a legrégibb kor homályában tünik el. 

A Mendoza-gyüjtemény más táblái azon, gyakran barbár bün­
tetéseket ábrázolják, mellyeket a szülök mértek gyermekeikre a vét· 
ség nagysága, s a kor és nem minösége szarint: egy anya bors (c a p­
s i cum b a c c a tum) füstre tartja leányát; egy atya nagy tövisek­
ben végzödö p i t a levelekkel szurkálja nyolcz éves gyermekét; a 
festmény az eseteket is jelzi, mellyekben a gyermek csak kezén szu­
rathatik, s mellyekben meg van engedve a szülöknek az egész testre 
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kiterjeszteni e fájdalmas müveletet; egy pap (t e o p i x q u i) égő üsz­
ltöket hány egy ujoncz fejére, mert a templom kerítésén kivül töltötte 
az éjt j egy másik pap ülö helyzetben vizsgálja a csillagok át, hogy je­
lentse az éjfél óráját j melly festményen az éjfél bieroglyphja a figyelő 
pap feje fölé van helyezve, kinek szeméből egy pontozott vonal fut 
egy csillag felé (Thevenot, Il. köt. IV. metsz. lap. 49, 511 55, 61. alak); 
még több érdekes alakok is láthatók e festményeken, millyenek : a 
nők, kik fonás és szövést>el foglalkoznak j egy aranymüvész, ki nádoo 
keresztül fúva éle'lzti a széntüzet i egy hetven éves öreg, kinek a tör­
vény megengedi, hogy Icihassa magát, mint szintén a nőnek is, ha 
nagyanya ; egy c i h u u t l a n q u e-nak nevezett házassági közben­
járó, ki hátán viszi a szüzet jegyese házába ; végre a házassági áldás, 
melly szartartás abban állott, hogy a pap vagy teopisco összekötötte 
az ifiu köpenyének (t i lm a t l i) szegélyét a leány ruhájának (h u e­
p i ll i) szegélyév el. Továbbá sok mexicói templom (t e o c a ll i) 
ábrái szemlélhetök, mellyekeo pontosan ki lehet venni a több részre 
osztott gúlai emléket, s tetőjén a kápolnát, a t>aod i de a leg­
szöveyényesebb s egysz(~rsmind legelmésebb festménye e mexicói co· 
dexnek az, melly egy t l a t o a n i-t vagy tartományi kormányzót áb­
rázol, ki fejedelme elleni lázadásáért megfojtatott; mert ugyanazon 
egy festmény nem csak a kormányzó vétségeit, hanem egész családja 
bünhödését, s azon boszut is ábrázolja, mellyet vasalijai az állam kül­
döttein, Tenochtitlan királya rendeletének megvivőin állottak. (Ugyan­
ott 52, 53, 58, 62. ábra). 

Daczára annak, hogy a hódit:is kezdetével a püspökök és első 
téritök rendeletéből sok festmény égettetett meg, mint a mexicói bál­
ványimádás emlékei, Boturini lovagnak mégis (Q u a d r o g e n e r a­
l e,- 1-96 lap) mintegy ötszázat sikerült összegyüjteni e hiero­
glyph festményekből a mult század közepén. De e gyüjtemény, melly 
legszebb és leggazdagabb volt, ép ugy szétszóratott mint a Siguen­
zaé, mellyböl csak igen kevés őriztetett meg,[ a jezsuiták kiüzetéseig, 
a sz. Péter és Pál könyvtárban Mexicóban. A Boturini-gyüjtemény 
egy része Európába volt szánva, de a hajó, melly szá.llitotta, elfoga­
tott egy angol kalóz által; és soha sem lehetett többé kitudni, vajjon 
megérkeztek-e e festmények Angliábá, vagy mint durva é~ roszul fes­
tett .;vásznak a tengerbe dobattak. Igaz, hogy egy tudós utazó arról 
biztositott engem, miszerint az oxfordi könyvtárban egy mexicói kéz­
irat őriztetik, melly, a szinek élénkségét tekintve, hasonlit a bécsihez; 
de tudor Robertson Am e r ik a t 1) r t é n e lm é n ek utolsó kiadásá­
ban határozottan állitja, mikép Angliában a mexicói ipar és müvelt-
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ségnek semmiféle emléke nem létezik, Montezuma egy arany serle­
gét kivéve, melly lord Arche1· birtokában van. Már pedig hogy ma· 
radhatott volna a jeles skót történész előtt ismeretlen az oxfordi gyüj­
temény? 

A Boturini-gyüjtemény legnagyobb része, melly Uj-Spanyolor­
szágban foglaltatott le, szétszóratott és E>ltépetett azok által, kik nem 
ismerték becsét; azon csekély maradvány, mE"lly az alkirályi palotá­
ban még most is megvan, csupán négy kötegből áll, mellyek négy­
szögben hét, magassághan öt decimeternyiek js ezek is azon földszinti 
nedves helyiségekben vannak letéve, honnan Revillagigedo alkirály 
elszállit~tta a kormány levéltárait, mert igen hirtelen romlásnak in­
dultak ott. a papirok. Nem kevésEé boszantó e hanyagság egy olly 
gyüjtemény marad ván y ai irányában, me ll y annyi gond és fáradsággal 
szedetett össze, s mellyröl a szerenceétlen Boturini, telve a vállalkozó 
embereknek sajátos lelkesültséggel, ugy szól, mint "egyetlen jószágá· 
ról, mellyet ln 'iákban hir, s mellyet a világ minden aranya és ezüst­
jével sem cser·_.ne fel." Nem akarom itt részletesen leírni az alkirályi 
palotahah őrzött összes festményeket, csak azt jegyzem meg, hogy 
némellyek k5zülök két méternyi szélesség mellett hat méternél is ma· 
gasabbak, s hogy az aztekoknak a Rio Gilatól egész Tenochtitlan 
völgyéigi vándorlását, sok város alapítását, s a szomszéd nemzetek­
keli harczait ábrázolják. 

A m·exicói könyvtát'ban nincsenek többé eredeti hieroglyph fest­
mények, .s én csak néhány vonalas, szinezetlen másolatot találtam, 
mellyek a legnagyobb szorgalÖmmal vannak kivíve. Mostanában a 
fővB:ros legszebb és' leggazdagább gyüjteménye a tudós és munkás 
don José Aritonió PÍchardo, a Nerei sz. Fülöp társulattagjlnak birto­
kában van, kinek háza neketri az volt, mi a Siguenzaé Gemel\i uta­
zóra nézve. Pichardo atya csekély örökségét aztek festmények össze· 
vásárlására, s mindazok lemásoltatására fordította, me Ilyeket eredeti· 
ben meg nem szerezhetett j azonkivül barátja Gama is, ki sok csilla­
gá.szi emlékiratot szerkesztett, több igen becses hieroglyph kézirato· 
kat h~',o·yományozott neki. Az uj szár11zf"öldön tehát, mint közönsé­
gesen mindenütt, egyszerü magánzók s a kevésbbé gazdagok gyüjtik 
össze és őrzik meg azon tárgyakat, mt>llyekre a kormányoknak kel· 
lene figyelmet forditani. 

Nem tudom, Guatimala országban vagy Mexicó belsejében talál­
tatnak-e egyének, kiket ugyanazon buzgalom lelkesitene, mellynek 
Alziate atya, Velasquez és Gama bizonyságát adták. A hieroglyph 
festmények most11nában olly ritkák Uj-Spanyolországban, hogy az ott 
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lakó tudótwk legnagyobb része soha egyet sem l~to,tt, s fl.. Boturini 
gyűjtemény maradványai közt egyetlen kézirat sincs olly. ~z~p, mint 
a velletrii vagy római mexicói codexe~. Mindazáltal bizonyos yagyok 
benQe, miszerint a történelmi tanuhnányra nézve 111ég igen sok fop.t9~ 
tárgyak találta~nak azon indiánok l>,ezei ltözt, kik Mechu,acan tarW· 
mányt, a mexico, puehla és oaxacai kerületeket, Yucatan félszigefet, 
s G~atimala 0rszágot lakják. Mert e ~1elyek Aztlanból származott 
népei~ müvelts~g egy bizonyos fokára emelkedtek; s egy, az azte~, 
tarasca és maya nye)veket értő u~zó, ki meg tudná ny~rni a benszü­
löttek bizalmát, még most is, három századdal a hóditás, s Si~áz évvel 
Boturini utja után , nagyszámu mexicói történelmi festmé.nyl'lket 
gyűjthetne össze. 

A velletrii Borgia régiségtár mexicói codexe, melly az általam 
m,egvizsgMt winden aztek kéziratok közt legszebb, legnagyobb,. a te­
kintve a szinek élénkségét és változatosságát, a legfigyelemremél­
tóbb, wintegy 44-45 arasznyi (körü)belölll meter) hosszu, s har~ 
mincznyolcz réttel, vagy hetvenhat lappal bir. Ez :egy csillagászi és 
szertartási naptár, melly a napok, s a ~itregei alak-csoportozatok egy­
szerü hieroglyphjainak beosztását tekintve, tökéJetesen hasonlit a 
c o d e x V a t i c a n u shoz. 

A velletrii kézirat, ugy látszik, a Giustiniani család tul~jdon1,1. 

volt; de, nem tudni miként, e ház azoigáinak birtokábaj utott, kik nem 
látváD: be, mi becse lehet egy szörnyalakokból álló gyüjteménynek, 
gyermekeiknek adták azt. Ezek kezei közől egy tudós régészet-]>:ed­
velö, Borgia bíbornok mentette meg, épen midön már azon veszélyben 
forgott, hogy a szarvas börnek, mellyre a festmények rajzolvák, ne~ 
hány levelei vagy rétei a tüzre d~bassanak. E kézirat régiségét semmi 
sem mutatja ; lehet, hogy csak aztek m.ásolata egy régibbnek ; s a 
szinek nagf'frissesége azon gyanut kelthetné, mikép a C o d e x B o r­
g i a n us eredete, nemkülönben mint a Vaticané, nem igen megy fel­
jebb a XIV. vagy XV. századnáL 

Lehetetlen e festményeket szemiéinünk a nélkül, hogy egész 
halmaz érdekes kérdések ne marűljenek föl lelkünkben. Cortes ide­
jében talán olly hiero'glyph festmények is voltak Mexicóban, mellyek 
a toltek uralkodó ház alatt, tehát időszámításunk VIII. századában 
készültek? és mégis azon időben már csak némi másolata találtatott 
a T e o a m o x t l Í· nak nevezett hires is t e n i k ö n y v n ek, melly 
Tulában 660-ban Huematzin csillagász által szerkesztetett, s melly az 

' ég és róld történelmét, a világeredettant, a csillagzatok leírását, az idő 
felosztását, a népek költözéseit, s a hitrege és erkölcstant tartalmazta. 
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Ezen mexicói purana, mellynek emléke az aztck hagyományokban, 
an'nyi századokon keresztül is fenmaradt, nem volt-e egyike azoknak, 
mellye~et a gzerzetesek vak buzgósága megégettetett Yucatanban, s 
mellyek elvesztét Acosta, ki minden korbelieinél tanultabb és felvilá­
gosodottabb volt, annyira fájlalta? Bizonyos-e, hogy a toltekok, eme 
munkás és vállalkozó nép, melly sok tekintetben hasonlit a ehudikhoz 
(V o y a g e d e Pallas, párizsi ford it. IV. köt. 282 lap), azaz Siberia 
régi lakóíhoz, voltak elsők, kik a festést gyakorlatba vették? vagy 
pedig már a cuitlaltekek és omekck, kik Anahuac magaslatait az azt· 
lani népek betörése előtt lakták, s kiknek a tudós Siguenza Teotihu­
acan gúláinak építését is tulajdonítja, basználták a hierQglyph festmé­
nyeket, s azokban őrizték meg évkönyveiket és hitregéiket? Nincse­
nek .elegendő okmányaink e fontos kérdések földeritésére, mert a ho­
mály, melly a mongol és tatár népek eredetét födi, ugy látszik, az uj 
szárazföld egész történelmére kiterjeszkedik. 

A Borgia codex a mexicói származásu Fabrega jezsuita által 
értelmeztetett. Olaszországbani utolsó (1805) tartózkodásom alatt, 
Borgia lovag; a hason nevű bibornok unokája, V elletriből Rómába 
hozatta át a mexicói kéziratot, mellyet szorgalmasan megvizsgáltam, 
s ugy találtam, hogy Fabrega atya értelmezései legtöbbnyire önké­
nyesek és merészek. 

A berlini királyi könyvtárban őrzött gyűjtemény kűlönféle aztek 
festményeket tartalmaz, mellyeket én szareztern Uj-Spanyolországban. 

A római vaticani ki;klyvtár, kéziratai becses gyűjteményében 

két mexicói kéziratot bir a névsor 3738 és 3776 számok alatt. E 
gyűjteményekről, ép ugy mint a valletriiről mitsem tudott Robertson1 

midőn elszámlálta· az Európa kűlönféle könyvtáraiban őrzött mexicói 
festményeket. Mercato (D e g l i o b e l is c h i d i R om a 1 II. fej. 
96 lap) beszéli, miszerint a XVI. század végén a Vaticanban két ere­
deti festmény-gyűjtemény volt j ennél fogva hihető, hogy e gyűjte­
mények egyike v_égkép elveszett, ha mégis nem az volna, melly a 
bolognai intézet könyvtárában őriztetik j a másik 1785-ben tizenöt 
évi kutatás után találtatott meg Fabrega atya által. 

A va ticani 3 776 szám alatti codex,· mellyről már A cos ta és Kir­
eher is ~mlékeztek (Zoega, D e o r i g. o b e l is c o r um, 531 lap) 7 m 

87 hosszú (31 és fél arasz), s Om 19 (hét hüvelyk) négyszögben. E 
codex negyvennyolcz rétei kilenczvenhat lapot vagy ugyanannyi osz­
tályt képeznek az összeragasztott szarvas börök mindkét oldalán j 
minden lap két részre ( casella) osztatik, de az egész kézirat csak 
százhetvenhat illy részt runtat fel, mert az első nyolez lap a napok 
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egyszerii hieroglyphjait tartalmazza, mellyek egyközü sot·okban s kö­
zel egymáshoz vannak elhelyezve. Minden lap széle huszonhat cascl 
lát·a különittetik, mellyek a napok husz cgyszerü és időszaki sorokat 
képező hieroglyphjait zárják magukba. lVIinthogy az apró időkörök 
tizenhárom napból állanak, ebből az következik, hogy a hieroglyphok 
sora egyik időkörböl a másikba megy át. Az egész codexben száz­
hatvanhat illy apró időkör, vagy kétezer kétszáz kilenczven nap van. 
Mindcn lap alosztályaiban, mellyekröl már emlékezttink, a hitregei 
alakok két csoportozata látható. - Hasztalan vélelmek tömkelegébe 
tévednénk, ha értelmezni akarnók e képleteket, mert a római, vel­
lett·ii, bolognai és bécsi kéziratok nélkülözik azon fejtegető jegyzete­
ket, mellyeket Mendoza alkirály mellékeltetett a Purehas által köz­
zétett kézirathoz. Kivánatos volna, hogy valameily kormány saját 
költ8égén adná ki a mexicói müveltség ezen ereklyéit; mert csak 
több festmények összehasonlitá~a folytán sikerülne e részint csillagá­
szati, részint rejtélyes példázatok értelmét eltalálni. Ha a görög 
vagy római régiségek közöl csak néhány mctszetes kő vagy egyes 
pénzdarabok jutandottak hozzánk, a legegyszerübb ezéizatok is ki­
kerülték volna a régészek éles elméjét; de a féldombor müvek tanul­
mánya mennyi fényt nem vetett a pénzek tanulmányára? 

Zoega, .E'abrega s más tudósok, kik Olaszországban a mexicói 
kézit·atokkal foglalkoztak, a vaticani és velletrii codexeket ugy te­
kintik mint Tonolomatls-okatvagy szertartási naptára­
k a t, azaz mint olly könyveket, mellyek a népnek sok évre előre je­
lezték az istenségeket, mcllyek a tizenhárom napos apró időkörök 
élén állottak, s mellyek azon időben az emberek sorsát, a vallási 
szertartásokat, s főleg a bálványoknak bemutatni kellett áldozatokat 
intézték. 

Humboldt, Vues des Co1·dilleres. 

Vége a tizennegyedik könyvnek 
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